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NOTE BY THE SECRETARIAT
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Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).
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No. 6756

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Guarantee Agreement-Fourth Industrial Credit and In-
vestment Project (with annexed Loan Regulations No. 4
and Loan Agreement between the Bank and the Pa-
kistan Industrial Credit and Investment Corporation
Limited). Signed at Washington, on 13 February 1963

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 5 June 1963.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de garantie - Quatrieme projet relatif au credit
et aux investissements industriels (avec, en annexe,
le Reglement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'em-
prunt entre la Banque et The Pakistan Industrial Credit
and Investment Corporation Limited). Signe ?i Washing-
ton, le 13 fvrier 1963

Texte officiel anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
5juin 1963.
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No. 6756. GUARANTEE AGREEMENT' (FOURTH INDUS-
TRIAL CREDIT AND INVESTMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 13 FEBRUARY
1963

AGREEMENT, dated February 13, 1963, between the REPUBLIC OF PAKISTAN,

acting by its President, (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Borrower, which agreement and the schedule therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000), on the terms and con-
ditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the payment of the principal of and interest and other charges
on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 1 4 to said Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several teims defined in the Loan Agreement shall have the respective
meanings therein set forth.

1 Came into force on 15 April 1963, upon notification by the Bank to the Government of
Pakistan.

2 See p. 12 of this volume.
3 See p. 10 of this volume.
4 See p. 30 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6756. CONTRAT DE GARANTIE' (QUATRIEME PRO JET
RELATIF AU CREDIT ET AUX INVESTISSEMENTS
INDUSTRIELS) ENTRE LA RIRPUBLIQUE DU PAKISTAN
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGN] A WASH
INGTON, LE 13 FIVRIER 1963

CONTRAT, en date du 13 f6vrier 1963, entre la R]WPUBLIQUE DU PAKISTAN,

agissant par son President (ci-apr~s d~nomm6e le # Garant ))), et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde
la # Banque )).

CONSIDItRANT qu'aux termes d'un Contrat de mrme date, conclu entre la Banque
et 'Emprunteur, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nom-
mds # le Contrat d'emprunt )) 2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un prt
en diverses monnaies 6quivalant L vingt millions (20 000 000) de dollars, aux clauses
et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que
le Garant consente A. garantir le paiement du principal, des int6r~ts et des autres
charges dudit emprunt;

CONSIDtRANT qu'en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations de l'Emprun-
teur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19613, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 1 I
du Contrat d'emprunt (le R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi, 6tant ci-
apr~s ddnommn6 # le R~glement sur les emprunts,>), et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le prdsent
Contrat.

Paragraphe 1.02. Les expressions dont la definition est donn~e dans le Contrat
d'emprunt conservent le m~me sens dans le prdsent Contrat de garantie, L moins que
le contexte ne s'y oppose.

1 Entrd en vigueur le 15 avril 1963, d~s notification par le Banque au Gouvernement pakista-

i ais.
2 Voir p. 13 de ce volume.

Voir p. 11 de ce volume.
' Voir p. 31 de cc volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of, and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in
the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(a) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (b) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is origi-
nally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ;
or (c) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including the State Bank of Pakistan or any
other institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the

No. 6756



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 7

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de 'Emprunt et des int~r~ts et aux autres charges y aff6rents,
du principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas 6chdant, de la prime de rembour-
sement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conformdment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne bdndficie d'un droit de prdfdrence par rapport h
l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitude en
garantie d'une dette extdrieure sur Fun quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr ts
et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas appli-
cables : a) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; b) A la con-
stitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit ftre remboursde . l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; ni c) 5 la constitution, dans le cadre
normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contractde pour un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant)) ddsigne les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant
ou de l'une de ses subdivions politiques, y compris la State Bank of Pakistan ou tout
autre 6tablissement remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement h la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A autre, par l'intermddiaire de
leurs reprdsentants, sur des questions relatives aux fins de 'Emprunt et A la rdgularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui

No 6756
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Bank of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to inter-
fere with the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes (including
duties, fees and impositions) imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories ; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or duties or fees or impositions levied upon, payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes (including duties, fees and impositions) that shall be imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend the First Government Agreement
.or the Second Government Agreement without the approval of the Bank.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be
-executed and delivered by the Borrower. The Secretary to the Government of
Pakistan, Ministry of Finance, and such person or persons as he shall designate in
writing are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the
purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:
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gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularitM
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires . toutes
fins relatives k l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t (y compris
les droits, taxes et contributions) per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne sont pas applicables A. la perception d'imp6ts, droits, taxes ou contributions sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du
Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t (y compris les droits, taxes et contiibutions)
perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou hi l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis h aucune
restriction 6tabie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera ni le premier nile second Contrat de
l'Rtat sans l'assentiment de la Banque.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conformment aux dis-
positions du Contrat d'emprunt ou du R~glement sur les emprunts, les Obligations
que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Le secr6taire du Gouvernement pakistanais
au Ministre des finances et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit
seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

No 6756
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For the Guarantor :

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Karachi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Economic
Karachi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic Affairs
Division, is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Pakistan:

By A. AHMED

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

No. 6756



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 11

Pour le Garant :

Le Secr~taire du Gouvernement Pakistanais
D6partement des affaires 6conomiques
Karachi (Pakistan)

Adresse t~lgraphique:

Economic
Karachi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Stieet, N.W.
Washington 25, D.C.
(]tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le secr~taire du Gouvernement pakistanais au D~par-
tement des affaires 6conomiques.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants .1 ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Itats-Unis d'Am~rique), L la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Pakistan:

(Signg) A. AHMED

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) George D. WooDs
President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE X

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

(Non publid avec le pr.sent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(FOURTH INDUSTRIAL CREDIT AND IN VESTMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated February 13, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE PAKISTAN

INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED (hereinafter called the

Borrower), a company duly incorporated under the Companies Act, 1913, of the Guarantor.

WHEREAS by agreements dated December 17, 1957, 1 September 25, 1959 2 and June

27, 1961,3 between the-Bank and the Borrower, the Bank made three loans to the Borrower

to finance part of the Borrower's program of providing credits to, and making other

productive investments in, private enterprises in Pakistan;

WHEREAS by DLF Agreements (as hereinafter defined), the Development Loan
Fund, as an agency of the United States of America (hereinafter called the Development

Loan Fund), made three loans to the Borrower in an aggregate principal amount not

to exceed $21,700,000 for said program;

WHEREAS the Government of Pakistan has agreed to assist the Borrower by making

available to the Borrower thirty million rupees (Rs. 30,000,000) as an advance pursuant

to the First Government Agreement hereinafter described;

WHEREAS the Government of Pakistan has agreed to assist the Borrower further

by making available to the Borrower another thirty million rupees (Rs. 30,000,000) as

an additional advance pursuant to the Second Government Agreement hereinafter

described; and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to make a further loan to it for

said program;

NoW THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of

Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15. 1961,4 subject, however, to

the modifications thereof set forth in Schedule 1 5 to this Agreement (said Loan Regula-

tions No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 321.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 355, p. 169.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 425, p. 241.
* See p. 10 of this volume.
s See p. 30 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(QUA TRIPME PRO JET RELA TIF A U CRtDIT ET A UX INVESTISSEMENTS
IND USTRIELS)

CONTRAT, en date du 13 f6vrier 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e < la Banque *) et THE

PAKISTAN INDUSTRIAL CREDIT AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED (ci-apr~s d6-

nomm6e o ]'Emprunteur *), soci6t6 dOment constitu6e sous le r6gime de ]a loi du Garant

sur les soci6t6s de 1913.

CONSIDfiRANT que par des Contrats en date des 17 septembre 1957 1, 27 septembre

19592 et 27 juin 1961 3, conclus entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque a consenti

Al 'Emprunteur trois pr6ts pour financer en partie le programme de l'Emprunteur visant

h fournir des cr6dits h des entreprises priv6es du Pakistan et & effectuer d'autres inves-

tissements productifs dans de telles entreprises ;

CONSIDtRANT que par des contrats du DLF (tel qu'il est d6fini ci-apr~s), le Devel-

opment Loan Fund, organisme des Ittats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6 le ( Devel-

opment Loan Fund )), a consenti a l'Emprunteur, en vue dudit programme, trois pr6ts
d'un montant total en principal de 21 700 000 dollars au maximum;

CONSIDtRANT que ]e Gouvernement pakistanais a accept6 d'aider l'Emprunteur

en mettant a sa disposition trente millions (30 000 000) de roupies aL titre d'avance aux

termes du premier Contrat de l'Ittat tel qu'il est d6fini ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que le Gouvernement pakistanais a accept6 d'accroitre son aide

l'Emprunteur en mettant A sa disposition une nouvelle somme de trente millions (30 000 000)

de roupies, a titre d'avance suppl6mentaire aux termes du second Contrat de l'tat

tel qu'il est d~fini ci-apr~s ;

CONSIDI RANT que l'Emprunteur a pri6 la Banque de lui consentir un nouveau prot

pour ledit programme;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; Df-FINITIONS PARTICULIfiRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 4,

sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par J'annexe 1 6 du pr6sent

Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d6nommn

< le R~glement sur les emprunts s), et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les

m~mes effets que si elles figuraient dans le pr6sent Contrat.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 299, p. 321.
2Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 355, p. 169.
3Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 425, p. 241.
4Voir p. 11 de cc volume.
5 Voir p. 31 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, or any Schedule thereto,
the following terms shall have the following meanings unless the context otherwise re-

quires :

(a) The term "Guarantor" means the Republic of Pakistan, acting by its President.

(b) The terms "First Loan Agreement", "Second Loan Agreement" and "Third Loan

Agreement" mean the loan agreement dated December 17, 1957, the loan agreement

dated September 25, 1959 and the loan agreement dated June 27, 1961, respectively,
all between the Bank and the Borrower, as the same have been or may be amended

from time to time by agreement between the Bank and the Borrower.

(c) The term "First Government Agreement" means the agreement, dated October 26,

1957, entered into between the Guarantor and the Borrower, providing for an advance
by the Guarantor to the Borrower of thirty million rupees (Rs. 30,000,000), and
shall include such changes in said agreement as may from time to time be agreed

by the parties thereto and the Bank.

(d) The term "Second Government Agreement" means the agreement, dated December 7,

1961, entered into between the Guarantor and the Borrower, providing for an
additional advance by the Guarantor to the Borrower of thirty million rupees
(Rs. 30,000,000), and shall include such changes in said agreement as may from time

to time be agreed by the parties thereto and the Bank.

(e) The term "DLF Agreements" means the agreements between the Development Loan
Fund and the Borrower, dated December 4, 1958, January 15, 1960 and May 12,
1961, providing for loans to the Borrower in an aggregate principal amount not to
exceed $4,200,000, $10,000,000 and $7,500,000, respectively, and shall include such
changes in said agreements as may from time to time be agreed by the parties thereto.

([) The term "Investment Enterprise" shall mean an enterprise to which the Borrower

shall have granted a credit, or in which it shall have made an investment, in accordance
with and as provided in Section 3.01 of this Agreement.

(g) The term "Investment Project" shall mean a specific investment project to be

carried out by an Investment Enterprise as shall have been approved in writing

by the Bank pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (i) of this Agreement or
in respect of which amounts shall have been credited to the Loan Account pursuant
to the provisions of Section 2.02 (a) (ii) of this Agreement.

(h) The term "subsidiary" means a company which is a subsidiary of the Borrower
within the meaning of the Companies Act, 1913 (or any amendment thereof), of the

Guarantor.

(i) The term "rupees" and the letters "Rs." mean currency of the Guarantor.

(') The term "foreign currency" means any currency other than currency of the Guar-

antor.

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

No. 6756



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 15

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans chacune de ses annexes, h moins

que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-

dessous :

a) L'expression (, ]e Garant # d6signe la R6publique du Pakistan agissant par son Pr6-

sident.

b) Les expressions ( le premier Contrat d'emprunt ,, le o deuxi~me Contrat d'emprunt*
et # le troisi~me Contrat d'emprunt ) d6signent respectivement le Contrat d'emprunt

en date du 17 d6cembre 1957, le Contrat d'emprunt en date du 25 septembre 1959
et le Contrat d'emprunt en date du 27 juin 1961, tous conclus entre ]a Banque et

l'Emprunteur, tels qu'ils ont pu ou pourront 6tre modifi6s d'un commun accord par
la Banque et l'Emprunteur.

c) L'expression i le premier Contrat de l'Jttat , d6signe le Contrat en date du 26 octobre
1957, conclu entre le Garant et l'Emprunteur, aux termes duquel le Garant a consenti

a avancer A l'Emprunteur trente millions (30 000 000) de roupies; cette expression
vise 6galement les modifications que les Parties audit Contrat et la Banque peuvent
convenir d'y apporter.

d) L'expression #, le second Contrat de l'iltat,) d6signe le Contrat en date du 7 d6cembre
1961, conclu entre le Garant et l'Emprunteur, aux termes duquel le Garant a consenti

h avancer a l'Emprunteur une nouvelle somme de trente millions (30 000 000) de
roupies ; cette expression vise 6galement les modifications que les parties audit Contrat

et la Banque peuvent convenir d'y apporter.

e) L'expression ( es Contrats du DLF * d6signe les Contrats en date des 4 d6cembre
1958, 15 janvier 1960 et 12 mai 1961, conclus entre le Development Loan Fund et
l'Emprunteur, aux termes desquels le Development Loan Fund a consenti h l'Emprun-

teur des pr6ts dont le montant total en principal est respectivement de 4 200 000 dollars,
10 000 000 de dollars et 7 500 000 dollars au maximum; cette expression vise 6gale-
ment les modifications que Ies parties auxdits Contrats peuvent convenir d'y apporter.

/) L'expression <i Entreprise d'investissement ) d6signe une entreprise h laquelle I'Em-

prunteur aura accord6 un cr6dit, ou dans laquelle i aura fait un investissement,

conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat.

g) L'expression #projet d'investissement # d6signe un projet d'investissement que doit
ex6cuter une entreprise d'investissement et qui aura 6t6 approuv6 par 6crit par la
Banque conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.02, alinda a, i), du pr6sent

Contrat ou pour lequel certaines sommes auront 6t6 port6es an cr6dit du compte de
I'Emprunt conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.02, alin~a a, ii), du pr6sent

Contrat.

h) L'expression <i filiale * d6signe une soci6t6 qui est une filiale de I'Emprunteur au sens
de la loi du Garant sur les soci6t6s de 1913 (ou de tout texte portant modification de

Iadite loi).

i) L'expression (( roupies * et les lettres , Rs ) d6signent la monnaie du Garant.

j) L'expression (, monnaie 6trang~re* d6signe toute molmaie autre que celle du Garant.

Les termes employ6s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice versa.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name

of the Borrower. The amount of the Loan shall be credited to the Loan Account in
installments as follows :

(i) When any Investment Project shall be approved by the Bank as in Section 3.02

provided, there shall be credited to the Loan Account, in respect of the estimated
foreign currency cost of such Investment Project, such part of the Loan as the Bank
shall approve.

(ii) There shall be so credited, in respect of the estimated foreign currency cost of any

Investment Project, such part of the Loan as the Borrower shall from time to time
request, but not exceeding, with respect to any Investment Project or in the aggre-
gate, such limits as shall from time to time be agreed by the Bank. Each request
by the Borrower for credit to the Loan Account pursuant to this paragraph (ii) shall
state the Investment Project for which the part of the Loan to be credited is re-
quested.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, (i) no credit shall

be made pursuant to, praragraph (a) of Section 2.02 of the First Loan Agreement or
paragraph (b) of Section 2.02 of the Second Loan Agreement, of the Third Loan Agree-

ment or of this Agreement for any Investment Project in respect of which a credit has
been made pursuant to paragraph (ii) of Section 2.02 (a) above, and (ii) no credit shall
be made pursuant to said paragraph for an Investment Project in respect of which a
credit has been made pursuant to paragraph (a) of Section 2.02 of the First Loan Agree-
ment or paragraph (b) of Section 2.02 of the Second Loan Agreement, of the Third Loan
Agreement or of this Agreement.

(c) Any amount credited to the Loan Account pursuant to paragraph (a) (i) or
paragraph (a) (ii) of this Section may, by agreement between the Bank and the Borrower,
be reduced by any amount which will not be required for the Investment Project in
respect of which it was so credited. No such reduction shall be deemed ipso facto to be
a cancellation of any portion of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an Investment
Project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations and this Agree-
ment, and shall be applied exclusively for credits for, or investments in, the Investment
Project in respect of which such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate

of three-fourths of one per cent (% of 1 %) per annum on amounts of the Loan standing
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr6t en diverses monnaies d'une somme
6quivalant h vingt millions (20 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte an nom de
l'Emprunteur. Le montant de l'Emprunt sera port6 au cr6dit du compte de l'Emprunt

par tranches successives de la faqon suivante :

i) Lorsqu'un projet d'investissement aura 6t6 approuv6 par la Banque conform6ment au
paragraphe 3.02, le compte de l'Emprunt sera cr6dit6, au titre du cofit estimatif en

monnaie 6trang~re de ce projet, de la partie de 1'Emprunt qu'aura approuv6e la
Banque.

ii) Le compte de 'Emprunt sera cr6dit6, au titre des cofits estimatifs en monnaie 6trang~re
de chaque projet d'investissement, de la partie de l'Emprunt que l'Emprunteur
pourra demander de temps t autre ; toutefois les sommes port6es an cr6dit du compte
de l'Emprunteur pourront d6passer au total ou pour un projet d'investissement donn6
les limites qui seront convenues de temps 5. autre avec la Banque. Chaque fois que
l'Emprunteur demandera qu'une somme soit port6e an cr6dit du compte de l'Emprunt,
en vertu du pr6sent alin6a ii) , il devra indiquer le projet d'investissement pour lequel
la partie de l'Emprunt consid6r6e est demand6e.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, i) aucun cr6dit ne
sera consenti en vertu de l'alin6a a du paragraphe 2.02 du premier Contrat d'emprunt
ou de l'alin6a b du paragraphe 2.02 du deuxi~me Contrat d'emprunt, du troisi~me Contrat
d'emprunt on du pr6sent Contrat au titre d'un projet d'investissement pour lequel un
cr6dit aura d6jA t6 consenti en application de la partie ii) de l'alin6a a du paragraphe 2.02
ci-dessus, et ii) aucun cr6dit ne sera consenti en vertu dudit alin6a au titre d'un projet
d'investissement pour lequel un cr6dit aura d6jA 6t6 consenti en application de I'alin~a a
du paragraphe 2.02 du premier Contrat d'emprunt ou de l'alin6a b du paragraphe 2.02
du deuxi~me Contrat d'emprunt, du troisi~me Contrat d'emprunt ou du pr6sent Con-
trat.

c) Toute somme port6e au cr6dit du compte de l'Emprunt en application des par-

ties i) on ii) de I'alin6a a du pr6sent paragraphe pourra, par accord entre la Banque et
I'Emprunteur, 6tre diminu6e de toute somnme qui ne sera pas n6cessaire iL l'ex~cution
du projet d'investissement pour lequel elle aura W port6e au cr6dit du compte. Aucune

fraction de l'Emprunt ne sera consid6r6e comme annul6e du seul fait d'un tel d6bit.

Paragraphe 2.03. Les sommes port6es an cr6dit du compte de l'Emprunt au titre
d'un projet d'investissement pourront ftre pr61ev6es sur ce compte, comme il est pr6vu
dans le R~glement sur les emprunts et dans le pr6sent Contrat, sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s; elles seront affect6es exclusivement
1'octroi de credits pour le projet d'investissement au titre duquel elles ont 6t6 port6es

an cr6dit du compte on h des investissements dans ce projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera i ]a Banque une commission d'engagement
an taux annuel de trois quarts pour cent (3/ p. 100) sur les sommes provenant de l'Emprunt
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to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment
charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be credited to the
Loan Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn from the Loan
Account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations or (b) they are
reduced pursuant to Section 2.02 (c) of this Agreement, in respect of the amounts by
which they are reduced.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest on the principal amount of each
part of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time
at such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when
such part of the Loan was credited to the Loan Account, or at such other time or times
as shall have been agreed upon between the Bank and the Borrower, as being the rate
then generally applicable to new Bank loans of the same maturity. Interest shall accrue
from the respective dates on which amounts shall be so withdrawn.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/z of 1 %) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1

and October 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of each part of the Loan in

accordance with the amortization schedule, including provisions for premiums on pre-
payment of principal in advance of maturity, to be agreed upon between the Bank and
the Borrower at the time when the Loan Account is credited with such part of the Loan,
as the same may be amended from time to time by agreement between the Bank and the
Borrower. Except as the Bank and the Borrower may otherwise agree, such amorti-
zation schedule shall not extend beyond ten years from the time when the Loan Account

is credited and shall conform substantially to the amortization schedule applicable to,
the Investment Project for which such part of the Loan is to be used; provided, however,
that payments due hereunder shall be made on the dates specified in Section 2.07 hereof.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute
to the industrial development of Pakistan by providing credits for productive purposes
to enterprises in Pakistan which are or will be controlled by private capital, and by
making other productive investments in such enterprises, for specific development pro-
jects, all in accordance with the Memorandum and Articles of Association of the Borrower,
as amended from time to time, and in furtherance of the corporate purposes of the Bor-
rower as therein set forth.
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et figurant au cr6dit de l'Emprunteur dans le compte de l'Emprunt. Cette commission
sera due & partir de la date o i les sommes consid6rdes seront port6es au cr6dit du compte
de l'Emprunt et jusqu'h la date oil a) lesdites sommes seront soit pr6lev6es sur ]e compte

de l'Emprunt, soit annu]6es conform6ment b l'article V du Rglement sur les emprunts
ou b) le compte de l'Emprunt sera d6bit6 d'un certain montant en application de l'ali-
n6a c du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, et en ce qui concerne ce montant.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts sur le montant en principal

de chaque partie de l'Emprunt pr6lev6e sur le compte de l'Emprunt et non rembours6e
au taux que, au moment oii ladite partie sera port6e au cr6dit du compte de l'Emprunt,
ou A tous autres moments dont seront convenus la Banque et l'Emprunteur, la Banque
indiquera & l'Emprunteur comme 6tant le taux g6n6ralement applicable aux nouveaux
pr6ts, remboursables dans les mimes d6lais, consentis par ]a Banque. Les int6r~ts com-

menceront courir A partir des dates o6i les sommes consid6r6es seront pr6lev6es.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
]a commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal

de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r6ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les I er avril et I er octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de chaque partie de
l'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement, y compris les dispositions relatives
aux primes de remboursement anticip6 dont conviendront la Banque et l'Emprunteur
au moment oii le compte de l'Emprunt sera cr6dit6 de la partie de l'Emprunt consid6r6e,
ledit tableau pouvant 6tre modifi6 de temps k autre par accord entre la Banque et l'Em-
prunteur. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'amortissement
ne devra pas s'6tendre sur plus de 10 ann6es A dater du moment ohi le compte de ]'Em-
prunt sera cr6dit6 et le tableau devra 6tre conforme, pour l'essentiel, au tableau d'amor-
tissement applicable au projet d'investissement auquel doit 6tre affect6e cette partie
de l'Emprunt; il est entendu toutefois que les paiements dus en application du pr6sent
paragraphe seront effectu6s aux dates sp6cifi6es au paragraphe 2.07 du pr6sent Contrat.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr6t est accord6 est un programme
destin6 A contribuer au d6veloppement industriel du Pakistan au moyen de cr6dits
accord6s L des fins productives h des entreprises du Pakistan qui sont ou seront contr616es
par des capitaux priv6s et au moyen d'autres investissements productifs faits dans de
telles entreprises pour des projets sp6ciaux de d6veloppement, le tout, conform6ment

?i ]a Charte et aux statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils pourront Atre modifi6s, et en vue
de faciliter la r6alisation des fins sociales de l'Emprunteur telles qu'elles sont 6nonc6es
dans ladite Charte et lesdits statuts.
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Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost

of goods required to carry out such Investment Projects as shall from time to time be

approved in writing by the Bank or in respect of which amounts have been credited

to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii) of this Agreement.

Notwithstanding the provisions of Section 4.01 of the Loan Regulations, except as the

Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals shall be made on account

of expenditures made for any such Investment Project more than ninety days prior

to the submission of the Investment Project to the Bank for approval or, in the case of

credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii) of this

Agreement, more than ninety days prior to the request for credit to the Loan Account.

Section 3.03. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for ap-

proval, the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to

the Bank, containing a description of such Investment Project and such other information

as the Bank shall reasonably request.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval

of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (i) of this Agreement

and for credits to the Loan Account pursuant to the provisions of Section 2.02 (a) (ii)

of this Agreement shall be submitted on or before January 31, 1965.

Section 3.04. Any credit granted by the Borrower to, or other investment made

by the Borrower in, an Investment Enterprise for an Investment Project to be financed

out of the proceeds of the Loan, shall be granted or made on terms whereby the Borrower

shall obtain, by the written agreement of such Investment Enterprise or other appropriate

legal means, rights adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank,

including the right to require such Investment Enterprise to carry out and operate the

Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance with sound

engineering and financial standards, including the maintenance of adequate records;

the right to require that the goods to be financed with the proceeds of the Loan shall

be used exclusively in the carrying out of such Investment Project ; the right of the Bank

and the Borrower to inspect such goods and the sites, works and construction included

in such Investment Project, the operation thereof and any relevant records and docu-

ments ; the right to require that such Investment Enterprise shall take out and maintain

such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound

business practice, and that, except as the Bank shall otherwise agree, insurance covering

marine and transit hazards on the goods financed out of the proceeds of the Loan shall

be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder

shall be payable; and the right to obtain all such information as the Bank and the Bor-

rower shall reasonably request relating to the foregoing and to the operations and finan-

cial condition of such Investment Enterprise. Such rights shall include appropriate

provision whereby further access by such enterprise to use of the proceeds of the Loan

may be suspended or terminated by the Borrower upon failure by such Investment Enter-

prise to carry out the terms of such credit or other investment.
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Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de 'Emprunt seront affectds exclusivement
au paiement du cofit des marchandises ndcessaires A l'exdcution des Projets d'investisse-
ment que la Banque aura approuvds par 6crit ou au titre desquels des sommes auront
6t6 portdes au crddit du compte de 'Emprunt en application du paragraphe 2.02, alin6a a,
ii), du present Contrat. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement
sur les emprunts et sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
prdl~vement ne pourra 6tre effectu6 en vue de payer des ddpenses faites pour un Projet
d'investissement plus de 90 jours avant que ledit Projet n'ait 6t6 soumis I l'approbation
de la Banque, ou, dans le cas de sommes portdes au credit du compte de l'Emprunt con-
formdment aux dispositions de l'alinda b du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat, plus
de 90 jours avant que la demande de crddit n'ait W pr6sentde.

Paragraphe 3.03. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre un Projet d'investisse-
ment X l'approbation de la Banque, l'Emprunteur lui pr6sentera une demande 6tablie
dans une forme jugde satisfaisante par la Banque ; cette demande contiendra une des-
cription dudit Projet d'investissement et tous autres renseignements que la Banque
pourra raisonnablement demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'appro-
bation de Projets d'investissement formul6es conformdment au paragraphe 2.02, alin~a a,
i), et les demandes de cr6dits formuldes conformdment au paragraphe 2.02, alin6a a, ii)
devront 6tre soumises au plus tard le 31 janvier 1965.

Paragraphe 3.04. Tout cr6dit accord6 par l'Emprunteur h une Entreprise d'inves-
tissement ou tout autre investissement fait par lui dans une telle Entreprise pour un
Projet d'investissement devant itre financ6 . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
sera assorti de conditions accordant i l'Emprunteur, par un engagement 6crit de ladite
Entreprise d'investissement ou par d'autres moyens juridiques approprids, les droits
voulus pour prot6ger ses intdr~ts et ceux de la Banque, notamment les droits suivants :
le droit d'exiger que 1'Entreprise d'investissement execute le Projet d'investissement
et exploite les installations ainsi cr66es avec la diligence voulue, dans les meilleures con-
ditions, suivant les rhgles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion
financi~re et tienne des livres voulus; le droit d'exiger que les marchandises qui seront
paydes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour
1'ex6cution dudit Projet ; le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'examiner les mar-
chandises, d'inspecter les terrains, travaux et constructions relevant dudit Projet, d'en
6tudier le fonctionnement et d'examiner tous livres et documents s'y rapportant ; le
droit d'exiger que ladite Entreprise d'investissement contracte et conserve une assurance
contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale et que,
sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, les indemnitds stipul6es dans les polices
couvrant contre les risques de transport par mer et de transit les marchandises pay6es
, l'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient payables en dollars ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur6es ; enfin, le droit d'obtenir tous les renseignements
que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points
susmentionnds et sur la situation financi~re et les operations de I'Entreprise d'investisse-
ment. Ces droits comprendront la facult6 pour l'Emprunteur d'interdire h l'Entreprise,
temporairement ou d6finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle
ne se conforme pas aux conditions auxquelles le crdit lui a 6t6 consenti ou l'investisse-
ment a 6t6 fait.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two Directors for the time being of the Borrower are hereby
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section
6.12. (a) of the Loan Regulations. The foregoing shall be in addition to any other designa-
tion by the Borrower for such purpose.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,

with qualified and experienced management and in accordance with its Memorandum
and Articles of Association, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects and the opera-

tions and financial condition of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's repre-
sentatives to examine such records.

Section 5.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to each Investment
Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in such manner as

to protect the interests of the Bank and the Borrower.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and

the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. If the Borrower or any subsidiary of the Borrower shall propose
to incur any indebtedness, the Borrower shall inform the Bank of such proposal and,

before the proposed action is taken, shall afford the Bank all opportunity which is reason-
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les

emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux des administrateurs en fonction de l'Emprunteur seront
ses repr6sentants autoris6s aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R6glement
sur les emprunts. Toutes autres personnes que l'Emprunteur pourra d6signer A ces mimes

fins auront les m6mes pouvoirs.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex6cutera le Projet et conduira ses op6rations
et affaires conform6ment aux principes d'une saine pratique en mati~re de finances et

d'investissements, sous la direction de personnes qualifi6es et exp~riment6es et confor-
m6ment h sa charte et h ses statuts tels qu'ils pourront (tre modifi6s de temps a autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira h la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,

le Projet, les Entreprises et les Projets d'investissement ainsi que sur sa situation financire

et ses op6rations.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet et de chaque Projet d'investissement (et notamment de connaitre

le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace a de bonnes m6thodes comptables r6guli~re-
ment appliqu6es, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses op6rations. L'Em-
prunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur exercera ses droits, en ce qui concerne chacun

des Projets d'investissement financ6s a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de

mani~re L prot6ger ses int6r6ts et ceux de la Banque.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement a la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des par-ties fournira . l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
gdn6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre par ]'interm6diaire

de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6

de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g6nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de

son service.

Paragraphe 5.05. Si l'Emprunteur ou l'une de ses filiales se propose de contracter

une dette, l'Emprunteur informera la Banque de cette intention et, avant que soit effectude

l'opdration projet6e, il donnera 2 la Banque toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux
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ably practicable in the circumstances to exchange views with the Borrower with respect
thereto ; provided, however, that the foregoing provisions shall not apply to the incurring
of indebtedness maturing not more than twelve months after the date on which it is
originally incurred.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any of its sub-
diaries as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to

(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including duties,
fees and impositions), if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in the territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery

or registration of this Loan Agreement, the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of (including duties levied in respect
of, or fees or impositions upon) payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including duties,
fees and impositions), if any, imposed under the laws of the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories

of such country or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of this Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall take out or cause to be taken out and maintain or cause to be
maintained such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent
with sound business practices.

Section 5.10. The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of Asso-

ciation without the approval of the Bank.

Section 5.11. (a) The Borrower shall duly perform all its obligations under the
First Government Agreement, the Second Government Agreement and the DLF Agree-
ments. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower

1 See p. 4 of this Volume.
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circonstances, de conf6rer avec lui , ce sujet ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'ap-
pliquent pas aux dettes contractdes pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
ou de l'une de ses filiales garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables : i) L la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) & la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sftret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e & l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) A ]a constitution, dans ]e cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an an plus.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts (y compris les
droits, taxes et contributions) qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, ]ors ou I l'occasion de l'6tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du
Contrat de garantie I ou des Obligations ou lors du remboursement du principal ou du
paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables aux imp6ts (y compris les droits, taxes et contributions) pergus
sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que
]a Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant
qui est le vritable propri6taire de ]'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts (y compris les
droits, taxes et contributions) qui pourraient ftre pergus en vertu de la legislation du
pays dans la monnaie duquel l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6ta-
blissement, de l'mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'em-
prunt, du Contrat de garantie on des Obligations.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur contractera ou fera contracter et conservera ou fera conserver une assurance
contre les risques et pour les montants requis par une saine pratique commerciale.

Paragraphe 6.10. L'Emprunteur ne pourra, sans I'approbation de la Banque,
modifier sa charte ou ses statuts.

Paragraphe 6.11. a) L'Emprunteur s'acquittera dCiment de toutes les obligations
mises L sa charge par le premier et le second Contrats de l'1 tat et les Contrats du DFL.
Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucune mesure impliquant

I Voir p. 5 de ce volume.
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shall not take or concur in any action which would have the effect of amending, abrogating,
assigning or waiving any provision of the First Government Agreement, the Second
Government Agreement and the DLF Agreements, without the approval of the Bank.

(b) The Borrower shall not, without the approval of the Bank, make any payment
in respect of the advances under the First Government Agreement and the Second Govern-

ment Agreement or in respect of any of the loans provided for in the DLF Agreements,
except at the times and in the amounts therein originally provided.

Section 5.12. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe
and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same
may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such

subsidiaries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (a) (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-

graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall

continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of this
Section for the purposes of paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the con-
tinuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

(b) Each of the following events is specified as an event of default for the purposes
of paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations :

(i) the advance provided for in the First Government Agreement shall have become
repayable pursuant to the provisions of Clause 8 of the First Government Agree-
ment ;

(ii) the advance provided for in the Second Government Agreement shall have become
repayable prior to its agreed maturity because of the happening of an event of
default therein described or otherwise;

(iii) any loan or credit to the Borrower, having an original maturity of one year or more,
shall have become repayable prior to its agreed maturity in accordance with the

terms of such loan;

(iv) an order is made or a resolution passed for the winding up of the Borrower.

Section 6.02. The Bank and the Borrower hereby agree that for the purposes of

the First Loan Agreement, the Second Loan Agreement, the Third Loan Agreement and
this Loan Agreement, respectively, an event referred to in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable to any such Agreement shall be
deemed to be an event under paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations

No. 4 of the Bank applicable to any other such Agreement.
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modification ou abrogation de l'une quelconque des dispositions du premier ou du second
Contrat de l'ttat ou des Contrats du DFL, ou encore cession du b6ndfice ou renonciation
an b6n~fice de Vune desdites dispositions, ne sera prise ou approuv6e par l'Emprunteur
sans ]'assentiment de la Banque.

b) Sauf approbation de la Banque, 'Emprunteur ne fera de paiements au titre de
J'avance stipul6e dans le premier ou le second Contrat de 'ttat ou an titre de l'un quel-
conque des prits consentis en vertu des Contrats du DFL qu'aux dates et pour les montants
initialement pr6vus dans lesdits Contrats.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur fera en sorte que chacune de ses filiales, s'il en a,
s'acquitte des obligations qu'il a lui-m~me assum6es en vertu du pr6sent Contrat, dans la
mesure ofb elles int6ressent lesdites filiales, comme si ces obligations s'imposaient A chacune
d'elles.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.0.2. a) i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e on / du para-
graphe 5.02 du Rhglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours on
ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a b du present paragraphe aux fins de l'alin6a j du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit ou iii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c du
paragraphe 5.02 du R~glement sur ]es emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours
A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm6diatement exigible le principal
non rembours6 de 'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m6me 9A e]le aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du pr6sent Contrat on du texte des Obligations.

b) Les faits suivants sont sp~cifi6s aux fins de l'alin~a j du paragraphe 5.02 du
Rhglement sur les emprunts :

i) Le fait que l'avance pr6vue dans le premier Contrat de l'ttat est devenue rembour-
sable en application de la clause 8 dudit Contrat.

ii) Le fait que l'avance pr6vue dans le second Contrat de l'ttat est devenue rembour-
sable avant l'6ch~ance en raison d'un manquement pr6vu dans ledit Contrat on A
tout autre titre.

iii) Le fait qu'un pr6t on un cr6dit consenti h I'Emprunteur, pour une dur6e d'un an
ou plus, est devenu remboursable avant l'ch6ance en application des conditions
dudit prht ou dudit cr6dit.

iv) Le fait qu'une ordonnance on une r~solution a prescrit la dissolution de l'Emprunteur.

Paragraphe 6.02. La Banque et l'Emprunteur conviennent qu'aux fins du premier
Contrat d'emprunt, du deuxi~me Contrat d'emprunt, du troisi~me Contrat d'emprunt
et du pr6sent Contrat, tout fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement
no 4 de la Banque sur les emprunts et concernant l'un quelconque de ces Contrats sera
consid6r6 comme un fait vis6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R6glement n0 4 de la
Banque sur les emprunts et concernant tous les autres contrats.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1966, or such other date as shall

be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.

Washington 25, D.C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower :

The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited

Jubilee Insurance House
McLeod Road

P.O.B. No. 5080
Karachi-2, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms

Picicorp
Karachi

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their re-

spective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as

of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President

The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited:

By A. W. ADAMJEE

Authorized Representative
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Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1966, ou toute autre date que
pourront fixer d'un commun accord ]a Banque et 'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-aprhs sont spcifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du Rhglement sur les emprunts.

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H. Street N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Pour l'Emprunteur :

The Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited
Jubilee Insurance House
McLeod Road
P.O.B. no 5080
Karachi 2 (Pakistan)

Adresse t~l6graphique

Picicorp
Karachi

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants, t ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour ]a reconstruction et le d6veloppement

(Signd) George D. WOODS
President

Pour la Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation Limited

(Signd) A. W. ADAMJEE

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows

(a) By the deletion of Sections 2.01, 2.02 and 2.03.

(b) By the deletion of sub-paragraphs (a) and (b) of Section 2.05 and the substitution
therefor of the following sub-paragraphs :

"(a) The principal of each part of the Loan withdrawn from the Loan Account
shall be repayable in accordance with the amortization schedule agreed upon between
the Bank and the Borrower in respect of such part of the Loan pursuant to Section
2.08 of the Loan Agreement.

"(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued interest
and payment of the premiums specified in the applicable amortization schedule,
and upon no tless than forty-five days' notice to the Bank, to repay in advance of ma-
turity (i) all of the principal amount of any part of the Loan at the time outstanding
or (ii) all of the principal amount of any one or more maturities of any part of the
Loan, provided that on the date of such payment there shall not be outstanding
any portion of such part of the Loan maturing after the portion to be prepaid.
However, if Bonds shall have been delivered pursuant to Article VI in respect of
any portion of any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions of pre-
payment of that portion of such part of the Loan shall be those set forth in Section
6.16 and in such Bonds."

(c) By the addition to Section 2.05 of the following new sub-paragraph as sub-
paragraph (d) :

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and Section
6.16 of these Regulations."

(d) By the deletion of sub-paragraph (a) of Section 3.03 and the substitution therefor
of the following sub-paragraph :

"(a) The principal of each part of the Loan shall be repayable in the several
currencies withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each
currency shall be the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision
is subject to one exception, namely : if withdrawal shall be made in any currency
which the Bank shall have purchased with another currency for the purpose of such
withdrawal, the portion of the Loan so withdrawn shall be repayable in such other
currency and the amount so repayable shall be the amount paid by the Bank on such
purchase."

(e) By the deletion of sub-paragraph (c) of Section 3.03 and the substitution therefor
of the following sub-paragraph
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ANNEXE 1

MODIFICATIONS APPORTEES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement n0 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, sont modifi6es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03 sont supprim6s.

b) Les alin6as a et b du paragraphe 2.05 sont modifi6s comme suit:

# a) Le montant du principal de chaque partie de l'Emprunt pr6lev sur le
compte de l'Emprunt sera remboursable conformment au tableau d'amortissement
dont la Banque et lEmprunteur seront convenus pour ladite partie de 'Emprunt
en application du paragraphe 2.08 du Contrat d'emprunt;

# b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int6r6ts
6chus ainsi que des primes sp6cifi6es dans le tableau d'amortissement pertinent,

et moyennant pr6avis de 45 jours au moins adress6 L la Banque, de rembourser par
anticipation i) soit la totalit6 du principal d'une partie quelconque de l'Emprunt
non encore rembours6 A cette date; ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de plu-
sieurs 6ch~ances d'une partie quelconque de l'Emprunt, I condition cependant

qu'aucune fraction de la partie consid6r6e de l'Emprunt venant i6ch6ance apr~s
la fraction devant 6tre rembours6e ne demeure non rembours~e A la date du rem-

boursement consid6r6. Toutefois, s'il a 6t6 remis des Obligations, conform6ment
A l'article VI, pour une fraction quelconque d'une partie de l'Emprunt devant 6tre
rembours6e par anticipation, les clauses et conditions du remboursement anticip6

de ladite fraction seront celles qui sont indiqudes au paragraphe 6.16 et dans ]e
texte desdites obligations. )

c) Le nouvel alin6a suivant d est ajout6 au paragraphe 2.05:

4 d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps h autre convenir de disposi-
tions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes et I affectation
des sommes ainsi rembours6es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant A

celles de l'alin6a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du pr6sent R~glement.

d) L'alin6a a du paragraphe 3.03 est modifi6 comme suit :

( a) Le principal de chaque partie de l'Emprunt sera remboursable dans les
diverses monnaies pr6lev6es sur le compte de l'Emprunt et le montant remboursable
dans chaque monnaie sera le montant pr6lev6 dans cette monnaie. II ne pourra
6tre d6rog6 A la disposition qui pr6c~de que dans un seul cas, savoir: si le pr6l vement
est fait dans une monnaie que ]a Banque a achet6e contre une autre monnaie aux
fins de ce pr6l~vement, Ia fraction de l'Emprunt ainsi pr6lev6e sera remboursable
dans cette autre monnaie et le montant remboursable sera le montant pay6 par
la Banque pour cet achat. ,)

e) L'alin6a c du paragraphe 3.03 est modifi6 comrme suit:
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"(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion
of the Loan to be repaid, under the provisions of this Section, in any particular

currency shall be repayable in such installments, not inconsistent with the install-
ments set forth in the amortization schedule applicable to the part of the Loan in

respect of which the repayment is made, as the Bank shall specify."

(/) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following

Section :
"SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be

entitled to withdraw from the Loan Account, in dollars or such other currencies (other

than the currency of the Guarantor) as may be agreed upon between the Bank and
the Borrower, the equivalent of such amounts as shall be required by it to finance
amounts expended on Investment Projects, provided that the Bank and the Borrower

may make arrangements for advances on account of such withdrawals. Except

as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawals

shall be made on account of expenditures in the territories of any country which
is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in
(including services supplied from) such territories."

(g) By the substitution in the second sentence of Section 4.03 of the words "Invest-

ment Projects" for the word "Project".

(h) By the deletion of Section 5.05 and the substitution therefor of the following

Section :
"SECTION 5.05. Application of Reduction of Loan Account and of Cancellation

to Maturities. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower,

any cancellation pursuant to this Article or any reduction of the Loan Account
pursuant to Section 2.02 (c) of the Loan Agreement in respect of any part of the

Loan credited to the Loan Account shall be applied pro rata to the several maturities

of the principal amount of such part of the Loan as set forth in the amortization

schedule applicable thereto, except that the principal amount of any such maturity
so cancelled shall not exceed the amount of such maturity remaining after deducting

the principal amount of Bonds of such maturity theretofore delivered or requested
pursuant to Article VI and the Bonds or portions of the Loan of such maturity

theretofore sold or agreed to be sold by the Bank."

(i) By the insertion of the words "of each part" after the word "amount" in Sec-

tion 6.01.

(j) By the substitution of the words "the part of the Loan represented by such
Bonds" for the words "the Loan", whenever they occur in Section 6.02.

(k) By the deletion of Section 6.04 and the substitution therefor of the following

Section :
"SECTION 6.04. Interest on Bonds ; Service Charge. Bonds shall bear interest

at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of interest

on the part of the Loan represented by such Bonds. If the rate of interest on any
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i c) Sauf convention contraire entre I a Banque et I'Emprunteur, la fraction

de l'Emprunt I rembourser en une monnaie donn~e, conform~ment aux dispositions

du present paragraphe, sera remboursable par tranches qui seront sp~cifi~es par la

Banque et ne devront pas 6tre inconciliables avec les 6ch6ances indiqu6es au tableau

d'amortissement applicable L la partie de l'Emprunt sur laquelle porte ce rembour-

sement. )

I) Le paragraphe 4.01 est modifi6 comme suit:

< PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le compte de l'Emprunt. L'Emprunteur sera

en droit de pr6lever sur le compte de l'Emprunt, en dollars ou en toute autre monnaie

(autre que ]a monnaie du Garant) dont il aura pu convenir avec la Banque l'6quivalent

des sommes dont il aura besoin pour financer des d6penses faites au titre de projets

d'investissements, 6tant entendu que ]a Banque et l'Emprunteur pourront prendre

des dispositions relatives h des avances sur ces pr~l~vements. Saul convention contraire

entre la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer

des d6penses faites dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas

membre de la Banque ou des marchandises produi tes (y compris des services fournis)

dans de tels territoires. )

g) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 4.03, les mots du Projet ) sont remplac~s
par (i des Projets d'investissement ,.

h) Le paragraphe 5.05 est remplac6 par le texte suivant:

((PARAGRAPHE 5.05. Application de dbit ou de l'annulation aux dchdances de

l'Emprunt. En l'absence de convention contraire pass~e entre la Banque et 'Emprun-

teur, toute annulation prononc6e en vertu du pr6sent article ou toute somme porte

au debit du compte de l'Emprunt en vertu de l'alin~a c du paragraphe 2.02 du Contrat

d'emprunt, pour une partie de l'Emprunt porte au credit du compte de l'Emprunt,

sera applique proportionnellement aux diverses 6ch~ances du principal de cette

partie de l'Emprunt, telles qu'elles sont fix~es dans le tableau d'amortissement qui

Iui est applicable ; toutefois, le principal de toute 6ch6ance ainsi annul~e ne devra

pas d~passer la somme restant due apr~s d6duction du principal des obligations

de m~me 6ch~ance d~jh remises ou demand~es conform~ment l'article VI et des
obligations ou des fractions de l'Emprunt que la Banque aura d6jh vendues ou

consenti k vendre. )

i) Au paragraphe 6.01 les mots ((de chaque partie sont ajout~s apr~s le mot < prin-

cipal ).

j) Au paragraphe 6.02 les mots ,l'Emprunt sont remplacds partout ofi ils figurent

par les mots o la partie de l'Emprunt repr6sent6e par cette Obligation ,.

k) Le paragraphe 6.04 est remplac6 par le texte suivant :

0 PARAGRAPHE 6.04. Intdrts sur les Obligations ; commissions de compensation.

Chaque Obligation portera intrft au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne

d~passera pas celui de l'int~rft de la partie de l'Emprunt repr~sent6e par cette
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Bond shall be less than the rate of interest on the part of the Loan represented by
such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such Bond,
pay to the Bank a service charge on the principal amount of such part of the Loan
at a rate equal to the difference between the interest rate on such part of the Loan
and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the
dates on which and in the currency in which such interest is payable."

(1) By the deletion of Section 6.05 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 6.05. Currency in Which Bonds Are Repayable. Bonds shall be
payable as to principal and interest in the several currencies in which the part of
the Loan represented by such Bonds is repayable. Each Bond delivered pursuant.
to any request under Section 6.03 or under Section 6.11 shall be payable in such
currency as the Bank shall specify in such request except that the aggregate prin-
cipal amount of Bonds representing a part of the Loan and payable in any currency
shall at no time exceed the outstanding amount of such part of the Loan repayable
in such currency."

(m) By the deletion of Section 6.06 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall
correspond to the maturities of the principal amounts of the several parts of the
Loan represented thereby as set forth in the amortization schedules applicable
thereto. The Bonds delivered pursuant to any request under Section 6.03 or under
Section 6.11 shall have such maturities as the Bank shall specify in such request
except that the aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at no
time exceed the corresponding installment of the principal amount of the part of
the Loan represented by such Bonds."

(n) By the insertion of the words "of the part" after the word "amount" in the last
sentence of Section 6.09.

(o) By the deletion of the first sentence of sub-paragraph (a) of Section 6.11 and the
substitution therefor of the following sentence :

"(a) Bonds representing a part of the Loan and bearing interest at one rate
may be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of
the rate of interest on such part of the Loan."

(p) By the deletion of sub-paragraphs (a) and (b) of Section 6.16 and the substitution
therefor of the following sub-paragraphs :

"(a) Bonds shall be subject to redemption prior to their maturity by the Bor-
rower in accordance with their terms, at a redemption price equal to the principal
amount thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for
the redemption thereof plus as a premium the percentages of said principal
amount specified in the amortization schedule applicable to the part of the Loan
represented by such Bonds.
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Obligation. Si le taux d'intbrbt d'une Obligation est infbrieur au taux d'intrt de
la partie de l'Emprunt repr6sent6e par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu

de verser a la Banque, outre l'intrft payable sur cette Obligation, une commission
de compensation sur le principal de ladite partie de l'Emprunt, dont le taux sera
6gal a la diffirence entre le taux d'intr&t de ladite partie de l'Emprunt et le taux
d'intrit de l'Obligation. Cette commission sera payable aux mbmes dates et dans

la m~me monnaie que les intbrbts. s

1) Le paragraphe 6.05 est remplac6 par le texte suivant:

< PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont remboursables.
Les Obligations sont remboursables, intr&t et principal, dans les diverses monnaies
dans lesquelles la partie de l'Emprunt repr6sentbe par ces Obligations est rembour-
sable. Toute Obligation remise sur demande formulae conform6ment aux paragraphes
6.03 ou 6.11 sera remboursable dans la monnaie que la Banque aura sp6cifi6e dans
sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal des Obligations
reprbsentant une partie de l'Emprunt et remboursable en une monnaie quelconque
ne devra dbpasser A aucun moment la fraction de la partie de l'Emprunt qui est
remboursable dans cette monnaie et qui est encore due. ))

m) Le paragraphe 6.06 est remplac6 par le texte suivant:

# PARAGRAPHE 6.06. tchdances des Obligations. Les 6chbances des Obligations
correspondront aux 6ch6ances du principal des diff6rentes parties de l'Emprunt
qu'elles repr6sentent, telles qu'elles sont d6finies aux tableaux d'amortissements
pertinents. Les Obligations remises la suite d'une demande formulbe conform6ment

aux paragraphes 6.03 ou 6.11 auront des 6chbances que la Banque aura sp6cifi6es
dans sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal des Obliga-
tions ayant une 6chbance donnbe ne dbpassera A aucun moment l'6chbance corres-

pondante du principal de la partie de l'Emprunt que reprbsentent ces Obligations. )

n) Les mots s de la partie* sont ajout6s apr6s le mot (i principal*, dans la dernibre

phrase du paragraphe 6.09.

o) La premiere phrase de 'alinba a du paragraphe 6.11 est remplacbe par le texte
suivant :

((a) Des Obligations reprbsentant une partie de l'Emprunt et portant intbrbt
a un certain taux pourront 8tre 6changbes contre des Obligations portant intbrit
a un autre taux ne d6passant pas le taux d'intr4t de ladite partie de l'Emprunt.s

p) Les alinbas a et b du paragraphe 6.16 sont remplac6s par le texte suivant :

4(a) L'Emprunteur pourra rembourser les Obligations par anticipation, confor-
mbment aux stipulations de leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale
au montant du principal augment6 des intbr~ts 6chus et non pay6s a la date fix6e
pour le remboursement et d'une prime 6gale au pourcentage du principal spbcifi6
dans le tableau d'amortissement applicable a la partie de l'Emprunt qui est repr6-
sentbe par lesdites Obligations.
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"(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the
rate of interest on the part of the Loan represented by such Bond, the Borrower
shall pay to the Bank on the date fixed for redemption the service charge provided
for in Section 6.04 accrued and unpaid at such date on the principal amount of such
part of the Loan represented by such Bond."

(q) By the deletion of the following words in the fourth and fifth lines of para-
graph (c) of Section 7.04 :

"or, if they shall not agree, by the Guarantor."

(r) By the deletion of paragraph 4 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"The term 'Loan' means the Loan provided for in the Loan Agreement, and
the term 'part of the Loan' means the portion of the Loan credited to the Loan
Account in respect of an Investment Project."

(s) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"The term 'Loan Account' means the account on the books of the Bank to
which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the
Loan Agreement."

(t) By the deletion of the first sentence of paragraph 12 of Section 10.01 and the
substitution therefor of the following sentence :

"The term 'goods' means equipment, supplies and services required for the
Investment Projects financed out of the proceeds of the Loan."

LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

I

THE PAKISTAN INDUSTRIAL CREDIT

AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED

KARACHI-2, PAKISTAN

February 13, 1963

International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re : Dollar-Limitation Clause

Dear Sirs :

In connection with the Loan Agreement (Fourth Industrial Credit and Investment
Project) of even date' between us, you have informed us that, in view of the fact that

1 See p. 12 of this volume.
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< b) Pour toute Obligation appel~e A remboursement anticip6 et qui porte
int~rgt A un taux inf~rieur A celui de la partie de l'Emprunt repr~sentant ladite
Obligation, l'Emprunteur versera A la Banque, A la date fix~e pour le remboursement,
]a commission de compensation pr~vue au paragraphe 6.04, 6chue et non pay6e
AL cette date sur la partie du principal de l'Emprunt qui est repr6sent6e par ladite
Obligation. *

q) Au paragraphe 7.04, alin~a c, les mots suivants sont supprim6s : e ou, A d6faut
d'accord entre eux, par le Garant ,.

r) L'alin~a 4 du paragraphe 10.01 est remplacd par le texte suivant:

((L'expression (4 l'Emprunt * d6signe l'Emprunt faisant l'objet du Contrat
d'emprunt et l'expression ( partie de l'Emprunt * d~signe la fraction de l'Emprunt
porte au credit du compte de l'Emprunt au titre d'un Projet d'investissement. 0

s) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant :

( L'expression < le compte de l'Emprunt d~signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque qui doit 6tre cr~dit6 de chaque partie de 'Emprunt conform6ment
au Contrat d'emprunt. *

t) La premiere phrase de 1'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est remplac6e par le
texte suivant :

oL'expression < marchandises d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n~cessaires pour les projets d'investissement
financ6s A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt. )

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

I

THE PAKISTAN INDUSTRIAL CREDIT

AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED

KARACHI-2 (PAKISTAN)

Le 13 f~vrier 1963

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Objet: Clause fixant une limite en dollars aux sommes remboursables

Messieurs,

Vous nous avez fait savoir, AL propos du Contrat d'emprunt (quatribme projet relatif
au crddit et aux investissements industriels) conclu entre nous ce jour m~me 1, que, le

1 Voir p. 13 de ce volume.
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the Loan is denominated in United States dollars, the Bank will insert the following
dollar-limitation clause when issuing agreements to reimburse commercial banks in
respect of letters of credit in currencies other than dollars :

"Provided, however, that we shall not be obligated to make reimbursements

to you in [foreign currency] in an aggregate amount which shall exceed the equivalent

of U.S.$ , as determined by the IBRD when reimbursements are made

by it. We are required to make this dollar-limitation because the IBRD loan is
denominated in U.S. dollars."

This letter will confirm our agreement that the Bank may utilize any freely available
funds credited to the Loan Account in respect of the Investment Project for which such
a letter of credit has been guaranteed, to cover any deficiency which may arise as a

result of the use of the dollar-limitation clause. Furthermore, if the freely available

funds in the Loan Account in respect of such Investment Project are insufficient to cover

any deficiency, we also authorize and request you to credit the Loan Account, in respect

of such Investment Project, with the amount of any such deficiency, using for such

purpose any funds not theretofore credited to the Loan Account.

Sincerely yours,

The Pakistan Industrial Credit
and Investment Corporation Limited :

By A. W. ADAMJEE

Authorized Representative

II

THE PAKISTAN INDUSTRIAL CREDIT

AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED

KARACHI-2, PAKISTAN

February 13, 1963

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re: Loan No. 330 PAK

(Fourth Industrial Credit and Investment Project)

Dear Sirs;

Please refer to Section 5.05 of the Loan Agreement (Fourth Industrial Credit and

Investment Project) of even date between the International Bank for Reconstruction

and Development (the Bank) and The Pakistan Industrial Credit and Investment Cor-
poration Limited (PICIC).
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montant de l'Emprunt 6tant libell6 en dollars des ttats-Unis, la Banque ins6rerait la
clause suivante, fixant une limite en dollars aux sommes remboursables, dans le texte
des accords par lesquels elle pourrait s'engager A faire h des banques commerciales des
remboursements touchant des lettres de cr6dit en monnaies autres que le dollar :

< I1 est entendu, cependant, que nous ne serons pas tenus de vous rembourser
en [mon-naie dtranghre] une somme qui d6passe au total l'6quivalent de
dollars des Etats-Unis, calcul6 par la BIRD au moment des remboursements. Nous
sommes tenus d'inclure cette clause fixant une limite en dollars aux sommes rem-
boursables, 6tant donn6 que le montant du pr6t de la BIRD est libell6 en dollars. ,)

Nous avons l'honneur de vous confirmer que la Banque pourra utiliser, selon les
disponibilit6s, toutes les sommes port6es au cr6dit du compte de l'Emprunt au titre du
Projet d'investissement pour lequel une lettre de cr6dit aura 6t6 garantie, pour compenser
tout d6couvert r6sultant de l'application de la clause fixant une limite en dollars aux
sommes remboursables. En outre, si les fonds disponibles au compte de l'Emprunt au
titre dudit Projet d'investissement ne sont pas suffisants pour compenser le d6couvert,
nous vous donnons pouvoir et nous vous prions de cr6diter le compte de l'Emprunt,
au titre dudit Projet d'investissement, d'une somme 6gale au montant du d6couvert,
en utilisant L cette fin toute somme qui n'aurait pas encore 6t6 port6e au Cr6dit du compte
de l'Emprunt.

Veuillez agr6er, etc.

Pour The Pakistan Industrial Credit
and Investment Corporation Limited :

(Signd) A. W. ADAMJEE

Repr6sentant autoris6

II

THE PAKISTAN INDUSTRIAL CREDIT

AND INVESTMENT CORPORATION LIMITED

KARACHI-2 (PAKISTAN)

Le 13 f6vrier 1963
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Objet : Emprunt no 330 PA K

(Quatri~me projet relatif au cr6dit et aux investissements industriels.

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f6rer au paragraphe 5.05 du Contrat d'emprunt
(Quatri~me projet relatif au cr6dit et aux investissements industriels) conclu ce jour
entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s
d6nomm6e la Banque) et la Pakistan Industrial Credit and Investment Corporation
Limited (ci-apr~s d6nomm6e la PICIC).
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This letter will inform you that PICIC may wish to enter into an arrangement with
the State Bank of Pakistan for a line of credit which would be drawn upon from time
to time to supplement available working capital. PICIC will not have recourse to this
line of credit except for temporary additional working capital, until specific expected
receipts may be collected. We do not intend to use this credit source to satisfy financial
requirements of other than an interim nature.

We also hereby confirm that drawings on the State Bank line of credit will at no

time exceed five million rupees (Rs. 5,000,000) without prior approval of the Bank.

Sincerely yours,

The Pakistan Industrial Credit
Investment Corporation Limited :

By A. W. ADAMJEE

Authorized Representative

No. 6756
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Nous vous informons que la PICIC envisage de conclure avec la State Bank of Pak-
istan un arrangement pr~voyant F'ouverture, par la State Bank, d'une ligne de credit
que la PICIC pourrait utiliser de temps k autre pour complter son fonds de roulement.
La PICIC n'utiliserait cette ligne de cr6dit que pour augmenter temporairement son
fonds de roulement en attendant de pouvoir encaisser certaines recettes sur lesquelles
elle est en droit de compter. Nous n'avons l'intention de recourir . cette source de credit
que pour r~pondre A des n~cessit6s financi6res passag~res.

D'autre part, nous vous confirmons que les pr6l vements sur le credit ouvert par
la State Bank ne d~passeront h aucun moment cinq millions de roupies (Rs. 5 000 000)
sauf assentiment pr6alable de la Banque.

Veuillez agr~er, etc.

The Pakistan Industrial Credit

and Investment Corporation Limited:

(Signi) A. W. ADAMJEE

Repr~sentant autoris6

No 6756
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No. 6757. LOAN AGREEMENT 1 (THIRD CHAO PHYA PRO-
JECT) BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
21 DECEMBER 1962

AGREEMENT, dated December 21, 1962, between KINGDOM OF THAILAND
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19612 (said Loan Regulations
No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to five million six hundred thousand dollars ($5,600,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (%,4 of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5y2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

I Came into force on 11 April 1963, upon notification by the Bank to the Government of
Thailand.

2 See p. 60 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6757. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (TROISIEME PRO JET DU
CHAO PHYA) ENTRE LE ROYAUME DE THATLANDE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DI3VELOPPEMENT. SIGNR A WASH-
INGTON, LE 21 DIRCEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 21 d~cembre 1962, entre le ROYAUME DE THAILANDE
(ci-apr~s d~nomnmr (( l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-

STRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm e la Banque )).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
1961 2 (ledit R~glement no 3 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nonmm #le Reglement
sur les emprunts >), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mrmes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent t l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prft de l'6quivalent en diverses monnaies
de cinq millions six cent mille (5 600 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
r'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat, et
sous rserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera 5. la Banque, sur la partie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/ p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrfts au taux annuel de cinq
et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas W rembours~e.

x Entr6 en vigueur le 11 avril 1963, d~s notification par la Banque au Gouvernement thailan-

dais.
2 Voir p. 61 de ce volume.
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Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request

of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Borrower and, except as the
Borrower and the Bank shall otherwise agree, there to be used exclusively in the
carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or per-
sons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) (i) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, financial and
agricultural practices.

1 See p. 58 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la Commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payde au taux annuel d'un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquidd.

Paragraphe 2.06. Les intr ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 1I du prdsent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A. l'ex6cution du
Projet d6crit L l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre
achetdes ;k l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les m6thodes et modalitds de
leur achat seront spdcifides par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui
pourront, par convention ultdrieure, modifier la liste de ces marchandises ainsi que
lesdites mdthodes et modalitds.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises
achetdes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es dans ses terri-
toires et, sauf convention contraire entre lui et la Banque, il veillera A. ce qu'elles soient
employdes exclusivement h l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est prdvu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura ddsigndes par 6crit seront les repr6sentants autolis~s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) i) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence

voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art, et conformdment aux
principes d'une saine gestion financi~re et agricole.

1 Voir p. 59 de ce volume.
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(ii) The Borrower shall cause all works, facilities and activities referred to in
subparagraphs (1) through (7) of Schedule 2 to this Agreement to be operated or
performed in accordance with sound engineering and agricultural practices and shall
cause all works and facilities included in the Project to be maintained and operated
in accordance with such practices.

(iii) In furtherance of the purposes of (i) and (ii) of this paragraph (a), the Borrower
shall, inter alia, make available, or cause to be made available, promptly as needed
all funds and other resources which shall be required therefor.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(c) The Borrower : (i) shall maintain, or cause to be maintained, records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof),
to record the results achieved by irrigation of the land in the area of the Project and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible
for the construction, operation and maintenance of the Project or any part thereof ;
(ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the operation thereof,
the goods and any relevant records and documents ; and (iii) shall furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the results achieved by irrigation in the area
of the Project, the goods, and the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction, operation and maintenance
of the Project or any part thereof.

(d) In connection with the carrying out of the Project, the Borrower shall,
except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, employ or cause to be
employed consultants and other experts acceptable to, and upon conditions satis-
factory to, the Borrower and the Bank.

(e) The general design standards to be used for the Project shall be satisfactory
to the Borrower and the Bank.

Section 5.02. The Borrower shall cause all dams, canals, structures and other
works and facilities not included in the Project but necessary to or required for the
efficient operation thereof to be properly operated and to be adequately maintained
and repaired.

No. 6757
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ii) L'Emprunteur veillera X ce que tous les ouvrages et toutes les installations
mentionn6s aux alin6as 1 h 7 de l'annexe 2 du present Contrat soient utilis~s, et toutes
les activit~s mentionn~es aux m~mes alin~as menses, conform~ment aux r~gles de
l'art et aux normes agricoles ; il veillera 6galement ce que tous les ouvrages et toutes
les installations relevant du Projet soient utilis~s et entretenus conform~ment aux
mrmes r~gles et normes.

iii) Pour atteindre les fins 6nonc~es aux sous-alin~as i) et ii) ci-dessus, l'Emprun-
teur devra notamment fournir ou faire fournir au fur et h mesure des besoins tous les
fonds et autres ressources n~cessaires.

b) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui communi-
quera sans retard toutes modifications importantes qui pourraient leur tre apport~es
par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notarrment de connaitre le cofit desdits travaux), de d~terminer les r6sul-
tats obtenus grace h l'irrigation de la zone du Projet, et d'obtenir, par de bonnes
m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de la situation
financi~re et des opdrations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg~es de
la construction, de l'exploitation et de l'entretien de tout ou partie des installations
relevant du Projet ; ii) il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'in-
specter les travaux d'ex6cution du Projet, l'exploitation et l'entretien des installations
correspondantes et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents
s'y rapportant ; iii) il fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet,
les r~sultats obtenus grace h l'irrigation de la zone du Projet, les marchandises, ainsi
que sur les operations et la situation financire de l'agence ou des agences de l'Emprun-
teur charg~es de la construction, de l'exploitation et de l'entretien de tout ou partie
des installations relevant du Projet.

d) Pour l'ex~cution du Projet, et sauf convention contraire entre l'Emprunteur
et la Banque, l'Emprunteur emploiera ou fera employer des ing~nieurs-conseils et
autres experts agr6s par l'Emprunteur et la Banque, h des conditions jug~es satis-
faisantes par l'Emprunteur et la Banque.

e) Les normes g~n~rales de construction utilis6es pour le Projet devront tre
jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et par la Banque.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fera exploiter, entretenir et r~parer de fa~on
appropri~e tous les barrages, canaux, structures et autres ouvrages et installations ne
relevant pas du Projet mais n~cessaires ou indispensables h la bonne exploitation des
installations en relevant.
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Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as shall be reasonably requested with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for
any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision, including the Bank of Thailand and other institutions
performing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.
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Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A la
rdalisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A. l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g6ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confdreront de temps A autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gula-
rit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gula-
rit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accrddit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette extfrieure ne b~n6ficie d'un droit de prdfdrence par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une s~iret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute saret6 constitute en
garantie d'une dette extdrieure sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait mme de sa constitution, dgalement et dans les mmes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intdr~ts et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette siret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas appli-
cables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ;
ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfret ayant pour
objet de garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit ftre rembours~e
A raide du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contractde pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression <(avoirs de lEmprunteur# dsigne les
avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques et de leurs agences, y compris
les avoirs de la Bank of Thailand et d'autres institutions remplissant les fonctions de
banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du prdsent paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'im-
p6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les terri-
toires de l'Emprunteur qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.
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Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof, and the
Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect
in the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrow-
er or laws in effect in its territories.

Section 5.08. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and transportation to the site of the Project.

Section 5.09. After completion of the Project, the Borrower shall continue its
program of constructing feeder roads in the area of the Project until approximately
500 kilometers of such roads are available to serve the farms in such area.

Section 5.10. The Borrower shall, prior to February 1, 1963 and thereafter
from time to time as required for the carrying out of the Project, promulgate Royal
Decrees, satisfactory to the Bank, pursuant to the provisions of Section 2 of an act
of the Borrower entitled "Dikes and Ditches Act B.E. 2505" and relating to the area
to be served by the Project.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or
in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purposes
of Section 5.02 of the Loan Regulations:
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Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t per~u en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou A. 'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement et 'Emprunteur paiera tout imp6t de cette nature
qui pourrait tre per~u en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur
leurs territoires.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6rcts et autres charges y aff~rents ne seront sounis A aucune
restriction 6tablie en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur devra prouver d'une fagon jugde satisfaisante
par la Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achetes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par
leur achat et leur transport jusqu'au lieu d'ex6cution du Projet.

Paragraphe 5.09. Une fois le Projet achev6, 'Emprunteur poursuivra son
programme de construction de routes secondaires dans la zone du Projet jusqu'. la
construction d'environ 500 kilom~tres de telles routes pour desservir les exploitations
agricoles de la zone.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur devra avant le ler f6vrier 1963, et, par la
suite, dans la mesure n~cessaire pour l'ex~cution du Projet, promulguer des d~crets
royaux jug6s satisfaisants par la Banque, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de la loi de l'Emprunteur intitul~e <Loi sur les digues et les canaux d'irri-
gation > (annie 2505 de l'6re bouddhique) (Dikes and Ditches Act B.E. 2505) et s'appli-
quant A la zone du Projet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours
ou ii) si un fait sp~cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours
compter de sa notification par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura h tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et des Obligations, et cette d~claration entrai-
nera l'exigibilit6 le jour mme oii elle aura t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du Present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts,
les faits additionnels suivants sont sp~cifi~s
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(a) A default has occurred in the performance of any covenant or agreement on
the part of the Borrower in the Loan Agreement (Petchburi Irrigation Project) of even
date" herewith or in the Loan Agreement (Irrigation Project) dated October 27,
1950, 2 both between the Borrower and the Bank, other than those covenants or agree-
ments referred to in Section 5.02 (b) of the Loan Regulations.

(b) Any action has been taken (without the agreement of the Bank) which would
materially amend, waive, repeal or abrogate any provision of any act, ordinance or
other governmental decree or order which affects the jurisdiction, powers and duties
of the Royal Irrigation Department of the Ministry of Agriculture of the Borrower
in respect of the Project.

Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the
Loan Regulations:

(a) That the Borrower shall have taken all action necessary to ensure that the
Royal Irrigation Department of the Ministry of Agriculture of the Borrower has juris-
diction to construct feeder roads in the area to be served by the Project.

(b) That all action necessary in respect of the Loan under Section 5 bis of an act
of the Borrower entitled "Act empowering the execution in connection with the Inter-
national Monetary Fund and the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment, B.E. 2494", as amended by an act of the Borrower dated September 29, B.E.
2498 (1955), shall have been taken and the Bank notified thereof.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or
opinions to be furnished to the Bank:

That the Royal Irrigation Department of the Ministry of Agriculture of the
Borrower has jurisdiction to construct feeder roads in the area to be served by the
Project.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

1 See p. 63 of this volume.

United Nations, Treaty Series Vol. 158, p. 43.

No. 6757



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 55

a) Un manquement dans l'exdcution de tout engagement ou obligation souscrit
par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt (Projet d'irrigation de la vallde du
Petchburi) de m~me date ' que le prdsent Contrat, ou dans le Contrat d'emprunt
(Projet relatif h l'irrigation) en date du 27 octobre 1950 2, conclus entre 'Emprunteur
et la Banque, autres que les engagements ou obligations mentionnds h l'alinda b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts.

b) Le fait qu'une mesure a t6 prise (sans l'accord de la Banque) qui modifie
de faqon importante rend inapplicable, annule ou abroge une disposition d'une loi,
d'une ordonnance ou d'un arrtd gouvernemental qui int~resse la comp6tence, les
pouvoirs ou les devoirs de 'Administration royale de l'irrigation du Ministate de
l'agriculture de l'Emprunteur en ce qui concerne le Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du present Contrat d'emprunt sera
subordonnde aux conditions suppldmentaires suivantes au sens de l'alin6a b du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts :

a) L'Emprunteur devra avoir pris toutes mesures ndcessaires pour faire en sorte
que 'Administration royale de l'irrigation du Minist~re de l'agriculture ait la comp6-
tence voulue pour construire des routes secondaires dans la zone du Projet.

b) L'Emprunteur devra avoir pris en ce qui concerne l'Emprunt toutes les me-
sures requises par le paragraphe 5 bis de la loi de l'Emprunteur intitulde o Loi d'habili-
tation touchant le Fonds mon6taire international et la Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement, annie 2494 de l'6re bouddhique>) (Act empowering
the execution in connection with the International Monetary Fund and the International
Bank for Reconstruction and Development, B.E. 2494), telle qu'elle a td modifide par
une loi en date du 29 septembre 2498 de l'6re bouddhique (1955), et devra en avoir
avis6 la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que 'Emprunteur doit
fournir AL la Banque devront spdcifier, h titre de point suppldmentaire au sens de
l'alinda c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

Que l'Administration royale de l'irrigation du Minist~re de l'agriculture de
l'Emprunteur a compdtence pour construire des routes secondaires dans la zone du
Projet.

Paragraphe. 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du prdsent Contrat
est la date spdcifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

I Voir p. 63 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 158, p. 43.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be April 30, 1966 or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok, Thailand

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minance
Bangkok

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:

by Visutr ARTHAYUKTI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by Eugene R. BLACK

President
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 avril 1966, ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Le Ministre des finances
Ministre des finances
Bangkok (Thailande)

Adresse t~lgraphique:

Finance
Bangkok

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(l~tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 8.03. Le ministre des finances de l'Emprunteur est le repr~sentant
d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QuOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment auto-
ris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:

(Signi) Visutr ARTHAYUKTI

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

President
N- 6757
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1965
May 15, 1966 . . .
November 15, 1966
May 15, 1967 . . .
November 15, 1967
May 15, 1968 . . .
November 15, 1968.
May 15, 1969 . . .
November 15, 1969
May 15, 1970 . . .
November 15, 1970
May 15, 1971 . . .
November 15, 1971.

Payment of Principal
(expressed in dollars)

$160,000
165,000
170,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
205,000
210,000
215,000
220,000

Date Payment Due

May 15, 1972 . . .
November 15, 1972
May 15, 1973 . . .
November 15, 1973
May 15, 1974 . . .
November 15, 1974
May 15, 1975 . . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . . .
November 15, 1977

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$225,000
230,000
240,000
245,000
250,000
260,000
265,000
275,000
280,000
290,000
295,000
305,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ................
More than three years but not more than six years before maturity ....
More than six years but not more than eleven years before maturity ....
More than eleven years but not more than thirteen years before maturity
More than thirteen years before maturity ...............

Premium

2%
3 %4%
5%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the further development of irrigation and drainage and the improve-
ment of transportation in the Chao Phya irrigation area of the Central Plain of Thailand.
It is expected that the works included in the Project will be completed over a five-year
period.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des chdances

15 novembre 1965
15 mai 1966 . .
15 novembre 1966
15 mai 1967 . .
15 novembre 1967
15 mai 1968 . .
15 novernbre 1968
15 mai 1969 . .
15 novembre 1969
15 mai 1970 . .
15 novembre 1970
15 mai 1971 . .
15 novembre 1971

Montant du pincipal
des &1hances

(exprimd
en dollars)*

160 000
165 000
170 000
170 000
175 000
180 000
185 000
190 000
195 000
205 000
210 000
215 000
220 000

Date des hiancms

15 mai 1972 . .
15 novembre 1972
15 m ai 1973 ' '
15 novembre 1973
15 mai 1974 ' .
15 novembre 1974
15 m ai 1975 * *
15 novembre 1975
15 m ai 1976 ' *
15 novembre 1976
15 m ai 1977 * '
15 novembre 1977

Montant du principat
des &Ihances

(exprimi
en dollars)*

225 000
230 000
240 000
245 000
250 000
260 000
265 000
275 000
280 000
290 000
295 000
305 000

$ Dans Ia mesure ot une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculs comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lots du remboursement
avant l'dchdance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform.ment & F'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rlglement sur les emprunts ou lots du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

A savoir:

tpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...... .................
Plus de trois ans et au maximum six ans avant l'chance ............
Plus de six ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch5ance .. ...........
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant 1'dchdance .........
Plus de 13 ans avant 1'6chdance ........ .....................

Prime

Y2 %
2%3 Y%

4 Y2%
5sY2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I s'agit de d6velopper le syst~me d'irrigation et de drainage et d'am6liorer les voies
de communication dans ]a zone de la plaine centrale de Thalande irrigu6e par le Chao
Phya. On pense que les travaux pr6vus au titre du Projet seront achev~s dans un d6lai
de cinq ans.
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The Project includes :

(1) Construction of about 20,000 kilometers of distribution ditches to bring water to
farms and of the necessary drains.

(2) Construction of 275 kilometers of feeder roads.

(3) Dredging of existing navigation canals.

(4) Construction of farm dikes and some land leveling.

(5) Development of improved irrigation practices, including water delivery methods, and
the training of engineers and other technicians therein.

(6) Reorganization of three existing experimental stations for the primary purpose of
demonstrating water and farm management techniques particularly for dry season
crop cultivation and rotation.

(7) Improvement and expansion of extension services to provide effective guidance to

farmers.

The Project also includes an overall study of the existing organization of operations
and maintenance in the Royal Irrigation Department of the Ministry of Agriculture of
the Borrower with a view to recommending improvements therein.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]
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Le Projet comprend les 6lments suivants :

1) Construction d'environ 20 000 kilom6tres de rigoles de distribution destines A amener

l'eau aux exploitations agricoles, et des douves n~cessaires.

2) Construction de 275 kilom~tres de routes secondaires.

3) Dragage des chenaux de navigation existants.

4) Construction de levees et travaux de nivellement.

5) Mise au point de meilleures techniques d'irrigation, notamment pour ce qui est des

m~thodes permettant d'amener l'eau, et formation d'ing~nieurs et autres techniciens
AL ces nouvelles m~thodes.

6) R~organisation de trois centres exp~rimentaux existants en vue surtout de d~montrer
les techniques d'utilisation de l'eau et d'exploitation agricole L employer notamment

pour les cultures de saison s~che et les assolements.

7) Am6lioration et expansion des services de vulgarisation de fagon h permettre h ceux-ci

de guider efficacement les agriculteurs.

Le Projet comporte 6galement une 6tude d'ensemble de l'organisation actuelle des

activit~s d'ex6cution et d'entretien au D6partement royal de l'irrigation du Minist~re

de l'agriculture de l'Emprunteur, en vue de recommander des ameliorations.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FItVRIER 1961

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]ETATS MEMB ES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 414, p. 269.]
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No. 6758. LOAN AGREEMENT 1 (PETCHBURI IRRIGATION
PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 21 DECEMBER 1962

AGREEMENT, dated December 21, 1962, between KINGDOM OF THAILAND

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of

Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19612 (said Loan Regulations

No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-

ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to three million four hundred thousand dollars ($3,400,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount

of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/ of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half

per cent (5 Y/2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

I Came into force on 11 April 1963, upon notification by the Bank to the Government of

Thailand.
See p. 80 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6758. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET D'IRRIGATION
DE LA VALLEE DU PETCHBURI) ENTRE LE ROYAUME
DE THAILANDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]IVELOPPEMENT.
SIGNR A WASHINGTON, LE 21 DRCEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 21 d6cembre 1962, entre le ROYAUME DE THAILANDE

(ci-apr~s d~nomm < l'Emprunteur @) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-

STRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomme <(la Banque )).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1961 2 (ledit R~glement no 3 sur les emprunts 6tant ci-apr6s d~nonIM6 < le R~glement
sur les emprunts @), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le prft de 1'6quivalent en diverses monnaies
de trois millions quatre cent mille (3 400 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra Atre pr~lev6 sur ce compte, conme il est pr~vu dans le present Contrat et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera ?i la Banque, sur la partie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas W prdlev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quart pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intfrtts au taux annuel de cinq
et demi pour cent (5 2 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr6lev~e
qui n'aura pas W rembours~e.

I Entrd en vigueur le 11 avril 1963, d~s notification par la Banque au Gouvernement thailan-

dais.
2 Voir p. 81 de ce volume.
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Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any
such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Sched-
ule 2 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of
the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modi-
fication by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Borrower and, except as the
Borrower and the Bank shall otherwise agree, there to be used exclusively in the
carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of
the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) (i) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering, financial
and agricultural practices.

1 See p. 78 of this volume.
See p. 80 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque 6 la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrfts et autres charges seront payables, semestrielle-
ment, les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
formment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A 1'ex~cution du
Projet d~crit h l'annexe 2 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront tre
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les m~thodes et modalit~s de
leur achat seront sp~cifi6es par convention entre 'Emprunteur et la Banque qui
pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste de ces marchandises ainsi que
lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient importdes dans ses terri-
toires et, sauf convention contraire entre lui et la Banque, il veillera 5 ce qu'elles
soient employees exclusivement l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr~sen-
tant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura d~signes par 6crit seront les repr6sentants autoris~s de l'Em-
prunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) i) L'Emprunteur fera exdcuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r6gles de l'art, et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re et agricole.

1 Voir p. 79 de ce volume.

Voir p. 81 de ce volume.
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(ii) The Borrower shall cause all works, facilities and activities referred to in
subparagraphs (1) through (8) of Schedule 2 to this Agreement to be operated or
performed in accordance with sound engineering and agricultural practices and shall
cause all works and facilities included in the Project to be maintained and operated
in accordance with such practices.

(iii) In furtherance of the purposes of (i) and (ii) of this paragraph (a), the Bor-
rower shall, inter alia, make available, or cause to be made available, promptly as
needed all funds and other resources which shall be required therefor.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(c) The Borrower : (i) shall maintain, or cause to be maintained, records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof),
to record the results achieved by irrigation of the land in the area of the Project and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower respon-
sible for the construction, operation and maintenance of the Project or any part there-
of ; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the operation
thereof, the goods and any relevant records and documents; and (iii) shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the results achieved by irrigation
of the land in the area of the Project, the goods, and the operations and financial
condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the construction,
operation and maintenance of the Project or any part thereof.

(d) In connection with : (i) the design and construction of the dam and appurte-
nant works ; (ii) the development of improved irrigation practices and the training
of engineers therein ; (iii) an experimental farm in the Project area ; and (iv) the exten-
sion services in the Project area (as such terms are used in Schedule 2 to this Agree-
ment), the Borrower shall, except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, employ or cause to be employed consultants and other qualified experts accept-
able to, and upon conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.

(e) The general design standards to be used for the construction of the dam and
appurtenant works, the canals, the distribution ditches and the feeder roads (as such
terms are used in Schedule 2 to this Agreement) shall be satisfactory to the Borrower
and the Bank.
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ii) L'Emprunteur veillera ce que tous les ouvrages et toutes les installations
mentionn~s aux alin6as 1 8 de l'annexe 2 du present Contrat soient utilisds, et toutes
les activit~s mentionn~es aux m~mes alin~as menses, conform6ment aux r gles de
l'art et aux normes agricoles ; il veillera 6galement h ce que tous les ouvrages et toutes
les installations relevant du Projet soient utilis~s et entretenus conform~ment aux
m~mes r~gles et normes.

iii) Pour atteindre les fins 6nonc~es aux sous-alin~as i) et ii) ci-dessus, l'Emprun-
teur devra notamment fournir ou faire fournir au fur et h mesure des besoins tous
les fonds et autres ressources n~cessaires.

b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, d~s qu'ils seront prts, les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui communi-
quera sans retard toutes modifications importantes qui pourraient leur tre apport~es
par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur: i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (notamment de connaitre le coeit desdits travaux), de d~terminer les r~sultats
obtenus grAce A l'irrigation de la zone du Projet et d'obtenir, par de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliquies, un tableau exact de la situation financire et
des operations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg~es de la construc-
tion, de l'exploitation et de l'entretien de tout ou partie des installations relevant du
Projet ; ii) il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex~cution du Projet, l'exploitation et l'entretien des installations corres-
pondantes et d'exarniner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant ; iii) il fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 1'Emprunt, le Projet,
les r~sultats obtenus grAce A l'irrigation de la zone du Projet, les marchandises, ainsi
que sur les operations et la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprun-
teur charg~es de la construction, de l'exploitation et de l'entretien de tout ou partie
des installations relevant du Projet.

d) Pour i) l'6tablissement des plans et la construction du barrage et des ouvrages
compl~mentaires; ii) la mise au point de meilleures m6thodes d'irrigation et la for-
mation d'ing6nieurs A ces m~thodes; iii) l'amrnagement d'une exploitation exp~ri-
mentale dans la zone du Projet ; et iv) la fourniture des services de vulgarisation dans
la zone du Projet (au sens oil ces termes sont employ~s A l'annexe 2 du present Contrat)
et sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, l'Emprunteur emploiera
ou fera employer des ing~nieurs-conseils et autres experts agr6s par l'Emprunteur
et la Banque A des conditions jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et la Banque.

e) Les normes g~n~rales de construction utilis~es pour la construction du barrage
et les ouvrages complmentaires, les canaux, rigoles de distribution et les routes
secondaires (au sens oii ces termes sont employ~s A l'annexe 2) devront tre jug~es
satisfaisantes par l'Emprunteur et par la Banque.
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Section 5.02. The Borrower shall cause all dams, canals, structures and other
works and facilities not included in the Project but necessary to or required for the
efficient operation thereof to be properly operated and to be adequately maintained
and repaired.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as shall be reasonably requested with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision, including the Bank of Thailand and other institutions
performing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
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Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fera exploiter, entretenir et r~parer de fagon
appropri6e tous les barrages, canaux, structures et autres ouvrages et installations
ne relevant pas du Projet mais n~cessaires ou indispensables A la bonne exploitation
des installations en relevant.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gu-
laritd de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gula-
rit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilitd raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~ndficie d'un droit de preference par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitude en
garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur,
garantira, du fait m me de sa constitution, dgalement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des obligations et le paiement des
int~rfts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas appli-
cables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit tre rembours6e
A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Dans le prdsent paragraphe, l'expression o avoirs de l'Emprunteur8) d6signe les
avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques et de leurs agences, y compris
les avoirs de la Bank of Thailand et d'autres institutions remplissant les fonctions de
banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
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the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof, and the
Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in
the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrow-
er or laws in effect in its territories.

Section 5.08. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and transportation to the site of the Project.

Section 5.09. The Borrower shall ensure that the water impounded by the dam
included in the Project will, to the maximum extent possible, be fully, effectively and
promptly utilized and that no use, other than for potable purposes, will reduce the
amounts of water available for irrigation purposes in the area served by the Project
below the amounts needed therefor.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purposes
of Section 5.02 of the Loan Regulations:
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de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du pr~sent paragraphe ne seront pas applicables la perception d'im-
p6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation . un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les terri-
toires de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t per~u en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou k l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t
de cette nature qui pourrait 6tre per~u en vertu de la lgislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des
lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r&s et autres charges y aff~rents ne seront soumis aucune
restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur devra prouver d'une fa~on jug~e satisfaisante
par la Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet~es . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrainds par
leur achat et leur transport jusqu'au lieu d'exdcution du Projet.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur fera en sorte que 1'eau retenue par le barrage
compris dans le Projet soit, dans la mesure du possible, totalement, efficacement et
promptement utilis~e et pour qu'aucune utilisation, autre que la consommation
humaine, ne ram~ne le volume d'eau disponible pour l'irrigation dans la r6gion du
Projet A un niveau inf~rieur k celui qui est n~cessaire A cet effet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours
ou ii) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours 6
compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura I tout mo-
ment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer imm~diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et des Obligations, et cette d~claration entral-
nera l'exigibilit6 le jour mme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts,
les faits additionnels suivants sont sp~cifi~s:
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(a) A default has occurred in the performance of any covenant or agreement on
the part of the Borrower in the Loan Agreement (Third Chao Phya Project) of even
date' herewith between the Borrower and the Bank other than those covenants or
agreements referred to in Section 5.02 (b) of the Loan Regulations.

(b) Any action has been taken (without the agreement of the Bank) which would
materially amend, waive, repeal or abrogate any provision of any act, ordinance or
other governmental decree or order which affects the jurisdiction, powers and duties
of the Royal Irrigation Department of the Ministry of Agriculture of the Borrower
in respect of the Project.

Article VII

EFFECTIVE DATE ; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the
Loan Regulations:

(a) That the Borrower shall have promulgated a Royal Decree, satisfactory to
the Bank, pursuant to Section 2 of an act of the Borrower entitled "Dikes and Ditches
Act, B.E. 2505" and relating to the area to be served by the Project.

(b) That the Borrower shall have taken all action necessary to ensure that the
Royal Irrigation Department of the Ministry of Agriculture of the Borrower has
jurisdiction to construction feeder roads in the area to be served by the Project.

(c) That all action necessary in respect of the Loan under Section 5 bis of an act
of the Borrower entitled "Act empowering the execution in connection with the Inter-
national Monetary Fund and the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment, B.E. 2494", as amended by an act of the Borrower dated September 29, B.E.
2498 (1955), shall have been taken and the Bank notified thereof.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the mean-
ing of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opin-
ions to be furnished to the Bank:

(a) That the Royal Decree pursuant to Section 2 of an act of the Borrower entitled
"Dikes and Ditches Act, B.E. 2505" and relating to the area to be served by the Project
has been validly promulgated by the Borrower.

See p. 43 of this Volume.
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a) Un manquement dans l'exdcution de tout engagement ou obligation souscrit
par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt (Troisi~me Projet du Chao Phya) de
m~me date1 que le present Contrat, conclu entre l'Emprunteur et la Banque, autre
que les engagements ou obligations mentionnds ?L l'alin~a b du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts.

b) Le fait qu'une mesure a W prise (sans l'accord de la Banque) modifie de fa~on
importante, rend inapplicable, annule ou abroge une disposition d'une loi, d'une
ordonnance, d'un d~cret ou d'un arr~t gouvernemental qui int~resse la competence,
les pouvoirs ou les devoirs de l'Administration royale de l'irrigation du Minist&re de
l'agriculture de 'Emprunteur ence qui concerne le Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du prdsent Contrat d'emprunt sera
subordonn~e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin~a b du para-
graphe 9.01 du R~glement sur les emprunts:

a) L'Emprunteur devra avoir promulgu6 un d6cret royal jug6 satisfaisant par
la Banque, conformment aux dispositions du paragraphe 2 de la loi de l'Emprunteur
intitul~e <4 Loi sur les digues et les canaux d'irrigation, annie 2505 de l'6re bouddhi-
que * (Dikes and Ditches Act, B.E. 2505), et s'appliquant L la zone du Projet.

b) L'Emprunteur devra avoir pris toutes mesures ndcessaires pour faire en sorte
que l'Administration royale de l'irrigation du Minist~re de l'agriculture ait la comp6-
tence voulue pour construire des routes secondaires dans la zone du Projet.

c) L'Emprunteur devra avoir pris, en ce qui concerne l'Emprunt, toutes les
mesures requises par le paragraphe 5 bis de la loi de l'Emprunteur intitule #Loi d'habi-
litation touchant le Fonds mon6taire international et la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, annie 2494 de l'6re bouddhique, (Act empower-
ing the execution in connection with the International Monetary Fund and the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development, B.E. 2494), telle qu'elle a 6t6 modi-
fi~e par une loi en date du 29 septembre 2498 de l'6re bouddhique (1955), et devra en
avoir avis6 la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir . la Banque devront specifier, A titre de point suppl~mentaire au sens de
l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le d~cret royal conforme aux dispositions du paragraphe 2 de la loi de
l'Emprunteur intitul~e o Loi sur les digues et les canaux d'irrigation, annie 2505 de
l'6re bouddhique> (Dikes and Ditches Act, B.E. 2505) et int~ressant la zone du Projet,
a W valablement promulgu6 par l'Emprunteur.

1 Voir p. 43 de ce volume.
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(b) That the Royal Irrigation Department of the Ministry of Agriculture of the
Borrower has jurisdiction to construct feeder roads in the area to be served by the
Project.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1966 or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok, Thailand

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minance
Bangkok

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:
by Visutr ARTHAYUKTI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
by Eugene R. BLACK

President
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b) Que l'Administration royale de I'irrigation du Minist~re de I'agriculture de
'Emprunteur a competence pour construire des routes secondaires dans la zone du

Projet.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DIsPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1966, ou toute autre
date dont 'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifies aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Bangkok (Thailande)

Adresse t~lgraphique:
Minance
Bangkok

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 8.03. Le Ministre des finances de 'Emprunteur est le repr~sentant
d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce di~ment autori-
s&s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), 5. la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:
(Signd) Visutr ARTHAYUKTI

Repr~sentant autorisd
Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le ddveloppement

(Signi) Eugene R. BLACK
Pr6sident

N 6758
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1966
May 15, 1967 . . .
November 15, 1967
May 15, 1968 . . .
November 15, 1968
May 15, 1969 . . .
November 15, 1969
May 15, 1970 . . .
November 15, 1970
May 15, 1971 . . .
November 15, 1971
May 15, 1972 . . .
Novembre 15, 1972
May 15, 1973 . . .
November 15, 1973
May 15, 1974 . . .
November 15, 1974

Payment o Principo
(expr es in dollars)*

$65,000
65,000
70,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000

Date Payment Due

May 15, 1975 . . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . . .
November 15, 1977
May 15, 1978 . . .
November 15, 1978
May 15, 1979 . . .
November 15, 1979
May 15, 1980 . . .
November 15, 1980
May 15, 1981 . . .
November 15, 1981
May 15, 1982 . . .
November 15, 1982

Payment of Prinipal
(expressed in dotars)*

$100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000
140,000
140,000
145,000
150,000
160,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ...... ..............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..............

No, 6758

Premium

Y2 %
1 2 %2 Y2 %

S Y2 %
4 Y2 %5 Y2 %
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des &hdances

15 novembre 1966
15 mai 1967 . .
15 novembre 1967
15 mai 1968 . .
15 novembre 1968
15 mai 1969 . .
15 novembre 1969
15 mai 1970 . .
15 novembre 1970
15 mai 1971 . .
15 novembre 1971
15 mai 1972 . .
15 novembre 1972
15 mai 1973 . .
15 novembre 1973
15 mai 1974 . .
15 novembre 1974

Montant du principal
des Achlancs

(exprsmd
en dollars)*

65 000
65 000
70 000
70 000
70 000
75 000
75 000
80 000
80 000
85 000
85 000
85 000
90 000
90 000
95 000
95 000

100 000

Date des Ichiances

15 mai 1975 ' .
15 novembre 1975
15 m ai 1976 * *
15 novembre 1976
15 mai 1977 . '
15 novembre 1977
15 mai 1978 * .
15 novembre 1978
15 m ai 1979 * *
15 novembre 1979
15 mai 1980 . .
15 novembre 1980
15 m ai 1981 * '
15 novembre 1981
15 mai 1982 * .
15 novembre 1982

Montant du principal
des dhdances

(exprind
en dollars)*

100 000
105 000
110 000
110 000
115 000
115 000
120 000
125 000
125 000
130 000
135 000
140 000
140 000
145 000
150 000
160 000

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de 1'Emprunt, conform6ment L l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts on lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
L savoir :

lApoque du remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chdance ...... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch6ance ..........
Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant l'dchdance ... ...........
Plus de 11 ans et an maximum 16 ans avant l'dch6ance .........
Plus de 16 ans et an maximum 18 ans avant l'6chdance .........
Plus de 18 ans avant l'6chdance ........ ....................

Prime

1 4%

2 %
o%

%
No 6758



80 United Nations - Treaty Series 1963

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the improvement of irrigation, drainage and flood control in an area
of approximately 53,000 hectares adjacent to the Petchburi River in southwest Thailand.
It is expected that the works included in the Project will be completed over a six-year
period.

The Project includes

(1) Construction of a rolled earth-filled dam across the Petchburi River at Kang Krachan,
approximately 70 kilometers upstream from the town of Petchburi.

(2) Enlargement of two diversion gates and of about 70 kilometers of main and lateral
canals.

(3) Construction of about 135 kilometers of supply canals and about 180 kilometers of
drainage canals.

(4) Construction of about 1,700 kilometers of distribution ditches for delivery of water
to farms and of necessary farm dikes.

(5) Construction of about 100 kilometers of feeder roads within the area of the Project.

(6) Development of improved irrigation practices, including water delivery methods,
and the training of engineers and other technicians therein.

(7) Establishment of an experimental farm to meet requirements for demonstrating
water and farm management techniques.

(8) Improvement and expansion of extension services to provide effective guidance
to farmers in the Project area.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]

No. 6758
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'am6liorer 1irrigation et le drainage et de renforcer la lutte contre les
inondations dans une region d'environ 53 000 hectares situ6e sur les rives du fleuve Petch-
buri dans le sud-ouest de la Thalande. On pense que les travaux prdvus seront achev6s
dans un d6lai de six ans.

Le Projet comprend les 616ments

1) Construction d'un barrage 5 cylindres en terre sur le fleuve Petchburi A Kang Krachan,
A 70 kilom~tres environ en amont de la ville de Petchburi.

2) Agrandissement de deux vannes de d6rivation et 6largissement d'environ 70 kilom~tres
de canaux principaux et lat~raux.

3) Construction d'environ 135 kilom~tres de canaux d'amen6e et d'environ 180 kilom6tres
de canaux de drainage.

4) Construction d'environ 1 700 kilomtres de rigoles de distribution destin6es A amener
l'eau aux exploitations agricoles, et des lev~es ncessaires.

5) Construction d'environ 100 kilom~tres de routes secondaires dans la zone du Projet.

6) Mise au point de meilleures techniques d'irrigation, notamment pour ce qui est des
m~thodes permettant d'amener 1'eau, et formation d'ing6nieurs et autres techniciens
Aces nouvelles m~thodes.

7) Am~nagement d'une exploitation agricole exp6rimentale pour rtpondre aux besoins
en mati~re de d6monstration des techniques d'utilisation de l'eau et d'exploitation
agricole.

8) Am~lioiation et expansion des services de vulgarisation de fagon A permettre h ceux-ci
de guider efficacement les agriculteurs dans la zone du Projet.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]-VELOPPEMENT

RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRP-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX -TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 414, p. 269.]

N o 6758
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No. 6759. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND YANHEE
PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF THAILAND
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 7 MARCH 1963

AGREEMENT, dated March 7, 1963, between KINGDOM OF THAILAND (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Yanhee
Electricity Authority (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to six
million six hundred thousand dollars ($6,600,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter pro-
vided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19613 (said Loan Regula-
tions No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-

1 Came into force on 18 April 1963, upon notification by the Bank to the Government of

Thailand.
'See p. 92 of this volume.
s See p. 90 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6759. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIEME PRO JET
DE YANHEE) ENTRE LE ROYAUME DE THATLANDE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtEVELOPPEMENT. SIGNi A WA-
SHINGTON, LE 7 MARS 1963

CONTRAT, en date du 7 mars 1963, entre le ROYAUME DE THAILANDE (ci-apr~s
d~nolnm6 , le Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomm6e ((la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et la Yanhee Electricity Authority (ci-apr~s d~nomm~e 1'< Emprunteur >), ledit contrat
et les annexes qui y sont vis6es, 6tant ci-apr~s d~nomm~s ( le Contrat d'emprunt 2 

*,

]a Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies 6quivalant
six millions six cent mille (6 600 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es

dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition que le Garant consente
garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, corme il
est pr~vu ci-apr~s ;

CONSIDPRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'ex~cution desdites obligations de
'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier
1961 3 (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm. <1 le R~glement
sur les emprunts ,)) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant dclare par les pr~sentes garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement

I Entrd en vigueur le 18 avril 1963, d~s notification par la Banque au Gouvernement thai-
landais.

sVoir p. 93 de ce volume.
a Voir p. 91 de ce volume.
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ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal

of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or

the redemption of the Bonds and the punctual performance of all the covenants and

agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-

tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is

reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate

to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make

arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause

the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no

other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-

mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall

otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security

for any external debt, such lien will ipsofacto equally and ratably secure the payment of

the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that

in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,

however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien

created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment

of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a

debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred

and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien

arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing

not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the

Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor

or of any such political subdivision, including the Bank of Thailand or any other
institution performing the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure

that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall

furnish to the other all such information as shall be reasonably requested with regard

to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information

shall include information with respect to financial and economic conditions in the

territories of the Guarantor and the international balance of payments position of the

Guarantor.

No. 6759
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exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rats et autres charges y affr-
rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponc-
tuelle de tous les engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout
conform.ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment, chaque fois qu'il y
aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont
insuffisants pour lui permettre de couvrir les d~penses estim~es n~cessaires h l'ex~cu-
tion du Projet, h prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir
ou faire fournir sans retard L l'Emprunteur les sommes n~cessaires au r~glement de
ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext&ieure ne b6n6ficie d'un droit de pr~f~rence par rapport h l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs publics. A cet effet, h moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sairet6 constitude en garantie
d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, garantira, du fait
mme de sa constitution, 6galement et dans les m6mes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres
charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
seret6. Toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables :
i) ?i la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat des biens ; ii) h la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contractde pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit
de la vente de ces marchandises ; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'acti-
vitds bancaires d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour
un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression (i avoirs du Garant ddsigne les avoirs du
Garant, ou de l'une de ses subdivisions politiques, d'une agence du Garant, ou de l'une
de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de Thailande, ou toute autre
institution remplissant les fonctions de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement . la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 6. la situation
g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

NO 6759
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minister of Finance
Ministry of Finance
Bangkok, Thailand

No. 6759
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps 5. autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et L la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt on la r6gularit6
de son service.

c) Le Garant accordera aux repr6sentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires . toutes
fins relatives I l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff6rentes, seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation, h un porteur autre
que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou k l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt ou des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront sounis 6 aucune
restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'emprunteur doit
dtablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins
de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Monsieur le Ministre des finances
Ministare des finances

'Bangkok (Thailande)

N- 6759
467 - 7
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Alternative address for cables and radiograms:

Minance
Bangkok

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the paities hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand:

By Visutr ARTHAYUKTI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

No. 6759
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Adresse t~l~graphique:

Minance
Bangkok

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d~sign6 aux fins du
paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce diment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie, en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), h la date indiqu~e ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:

(Signi) Visutr ARTHAYUKTI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) G. M. WILSON

Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F VRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRLTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES E TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.1
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LOAN AGREEMENT
(SECOND YANHEE PROJECT)

AGREEMENT, dated March 7, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and YANHEE ELECTRICITY

AUTHORITY (hereinafter called the Borrower), an entity established under the Yanhee
Electricity Authority Act, B.E. 2500 of the Kingdom of Thailand.

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19611 (said Loan Regulations No. 4
being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to six million six hundred thousand dollars ($6,600,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement; provided, however,
that (i), except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals may be made with respect to the works described in subparagraphs (2)
and (3) of Schedule 2 2 to this Agreement until arrangements have been made, satisfactory
to the Bank, for the construction and operation of power distribution facilities in the
communities to be served by such works and (ii) no withdrawals may be made with respect
to the works described in subparagraph (5) of said Schedule 2 unless arrangements,
satisfactory to the Bank, for the sale of power to a zinc smelting plant near Mae Sawd
are completed.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one par cent (3 of I %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half"per
cent (5 /2 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstand-
ing from time to time.

I See p. 90 of this volume.

2 See p. 104 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT
(DEUXILME PROJET DE YANHEE)

CONTRAT, en date du 7 mars 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <4 la Banque )) et la YANHEE

ELECTRICITY AUTHORITY (ci-apr~s d6nomm6e d l'Emprunteur )), personne morale cr66e

par la loi (loi de Fan 2500 de l'Are bouddhique) du Royaume de Thailande sur la Yanhee

Electricity Authority.

Article premier

RIEGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier 19611
(ledit Rglement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d6nomm6 , le R~glement stir les

emprunts ), et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les memes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul es ou vishes dans le pr6sent Contrat, le prft en diverses monnaies de 1'6quivalent

de six millions six cent mille (6 600 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur qu'elle cr~ditera du montant de l'Empunt. Le montant de l'Emprunt pourra tre

prhlev6 sur ce compte comme il est prevu dans le Contrat d'emprunt et sous r6serve des

pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s; il est entendu toutefois que i) sauf

convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr6l~vement ne pourra
6tre effectu6 au titre des ouvrages d6crits aux alin~as 2 et 3 de l'annexe 2 2 du prhsent

Contrat avant que des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque aient 6t6 prises en
vue de l'installation et de l'exploitation de moyens de distribution d'6nergie 6lectrique

dans les communauths que desserviront ces ouvrages et ii) aucun pr6l~vement ne pourra
8tre effectu6 au titre des ouvrages d6crits A I'alin~a 5 de ladite annexe 2, tant que des

arrangements jug6s satisfaisants par la Banque n'auront pas 6t6 conclus en Yue de la vente

d'6nergie 6lectrique une fonderie de zinc situ6e prhs de Mae Sawd.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de

'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux

annuel de trois quarts pour cent (3/ p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rhts au taux annuel de cinq et demi

pour cent (5 2 p. 100) sur les sommes pr6lev6es qui n'auront pas 6t6 rembours~es.

I Voir p. 90 de ce volume.

Voir p. 105 de ce volume.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1' to this Agreement.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
employ suitably qualified and competent engineering consultants and contractors for

I See p. 102 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 avril et 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
mment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires h l'excution du Projet dcrit
h l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achet~es . l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur acquisition seront
sp~cifi6es par convention entre la Banque Et l'Emprunteur qui pourront modifier ult6-
rieurement, d'un commun accord, la liste de ces marchandises et lesdites m6thodes et
modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises achetdes
A F'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant
et y soient employees exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n6ral de 'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion des finances et des entreprises de service public.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, celui-ci fera appel
pour l'ex~cution du Projet h des ing6nieurs-conseils et & des entrepreneurs qualifi6s et

1 Voir p. 103 de ce volume.
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the carrying out of the Project. The selection of the engineering consultants and the

nature and scope of their responsibilities shall be the subject of agreement between the
Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and construction schedules for the Project and any material modi-

fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time

request.

(d) The Borrower shall: (i) maintain records adequate to identify the goods financed

out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition

of the Borrower ; (ii) enable the Bank's representatives to inspect its properties and
operations, the Project, the goods and any relevant records and documents; and (iii)
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations
and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as shall be reasonably requested with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Boniower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, th( accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as -the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the

Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when

I See p. 84 of this volume.
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comp~tents. Le choix des ing6nieurs-conseils et la nature et l'6tendue de leurs attribu-
tions devront faire l'objet d'un accord entre la Banque et 'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra a la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers
des charges ainsi que le programme de construction relatifs au Projet et il lui communi-

quera sans retard les modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite,
avec tous les d6tails que la Banque voudra connalitre.

d) L'Emprunteur: i) tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises ache-
tees l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre

du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de con-
naitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comptables,
r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations
de l'Emprunteur; ii) il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter

les biens de l'Emprunteur et les travaux d'ex6cution du Projet, d'6tudier ses op6rations
et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant ;
iii) ii fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises, les opera-

tions et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira . l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confdreront de temps h autre, par l'intermdiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et X la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de gfiner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute

sflret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque de ses avoirs, garantira,
du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres
charges y affirents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ;

toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables: i) L la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) A la constitution, dans le cadre

normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t qui pourrait 6tre
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou
l 'occasion de l'6tablissement, de I'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present

Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou lors du paiement du principal,
des intfrcts ou des autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions du pr6sent para-
graphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu

'Voir p. 85 de ce volume.
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such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the proceds
of the Loan against risks incident to their purchase and transportation to the site of the
Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice and shall
be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable.

Section 5.07. The Borrower shall operate and maintain its properties and from time
to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound engi-
neering standards, and shall at all times carry on its operations and maintain its financial
position in accordance with sound financial and public utility practices.

Section 5.08. The Borrower shall appoint independent auditors, satisfactory to the
Bank, to audit the accounts of the Borrower as of the end of each fiscal year.

Section 5.09. The Borrower shall establish and maintain prices for the sale of elec-
tricity at such levels as will provide revenues sufficient : (a) to cover operating expenses,
including proper provision for maintenance and depreciation and interest; (b) to meet
repayment of indebtedness to the extent that such repayments exceed provision for
depreciation and to meet increases in the cost of replacement of assets ; and (c) to produce
such surplus as shall be reasonable and proper in a well-ordered and self-sustaining public
utility enterprise, sufficient (inter alia) to finance a substantial proportion of any develop-
ment that may be undertaken within the scope of its responsibilities to satisfy future
power demand in the areas supplied by it.

Section 5.10. The Borrower shall not incur any debt in respect of any project other
than (i) the Project and (ii) the project described in Schedule 2 to the Loan Agreement
(Yankee Project) between the Bank and the Borrower dated September 17, 1957, 1 without
the prior agreement of the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agree-

1 According to the information provided by the Bank this date should read "12 September
1957". See United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 349.
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des stipulations du texte d'une Obligation, Ii un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritabIe
propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t qui pourrait 4tre
perqu en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays
ou de ces pays, lors ou i l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier assurera ou fera assurer les marchandises achet6es t l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur transport sur les lieux
d'ex6cution du Projet. Les polices devront ftre conformes aux principes d'une saine gestion
commerciale et les indemnit6s devront ftre stipul~es payables en dollars ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses biens
et proc6dera, de temps & autre, aux renouvellements et aux r6parations n6cessaires, le
tout suivant les r~gles de l'art ; il poursuivra ses activit6s et maintiendra sa situation
financi~re en se conformant en tout temps aux principes d'une saine gestion financi~re
et d'une bonne administration des entreprises de service public.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur chargera des commissaires aux comptes ind6pen-
dants, qui devront 6tre agr66s par la Banque, de v6rifier les comptes de l'Emprunteur A
la fin de chaque exercice.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur fixera et maintiendra des tarifs de vente d'61ec-
tricit6 suffisamment 6lev6s pour que les recettes permettent : a) de couvrir les d6penses
d'exploitation y compris les frais d'entretien, l'amortissement et le paiement des intrts ;
b) d'assurer le remboursement des dettes, dans la mesure oii les sommes n6cessaires cet
effet d6passent la r6serve pour amortissement, et de faire face A l'augmentation de prix
des biens A remplacer; c) d'obtenir un exc6dent qui puisse 6tre consid6r6 comme raison-
nable et normal pour une entreprise assurant un service public, bien organisde et finan-
ci~rement ind6pendante et qui permette notamment de financer une partie importante
de tous nouveaux travaux de d6veloppement que l'Emprunteur pourra entreprendre dans
les limites de ses attributions afin de r6pondre aux futures demandes d'6nergie dans les
r6gions qu'il dolt desservir.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne devra, sans l'accord pr6alable de la Banque,
contracter aucune dette pour aucun projet autre que i) le Projet et ii) le Projet d6crit A
l'annexe 2 du Contrat d'emprunt (Projet de Yanhee) conclu entre la Banque et l'Emprunteur
le 17 septembre 1957 '.

Article VI

RxcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si Fun des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se

1 D'apr~s les indications fournies par la Banque, il convient de lire 12 septembre 1957. Voir
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 299, p. 349.
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ment shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified

in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the

Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its

option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to

be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall

become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to

the contrary nothwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purposes of

Section 5.02 of the Loan Regulations :

(a) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement on

.the part of the Borrower in the Loan Agreement (Yankee Project) between the Bor-

rower and the Bank dated September 12, 1957, other than those covenants or agree-

ments referred to in Section 5.02 (b) of the Loan Regulations.

(b) The Yanhee Electricity Act, B.E. 2500 of the Guarantor, as amended prior to the

date of the Loan Agreement, shall have been suspended, terminated or repealed,, or

materially amended, without the prior agreement of the Bank.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following is specified as an additional matter, within the meaning

of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions

to be furnished to the Bank:

That the Borrower has full power and authority to construct and operate the Project

and that, except as stated in such opinion, all acts, consents, sanctions and approvals

necessary therefore have been fully and validly performed or given.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1966 or such other date as shall

be agreed by the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Yanhee Electricity Authority
Samsen Road
Bangkok, Thailand
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produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe

5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter
de sa notification par la Banque A 'Emprunteur, la Banque aura IL tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d~claration entraincra 1'exi-

gibilit6 du jour m~me ofi elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins du para-
graphe 5.02 du R6glement sur les emprunts :

a) Un manquement dans l'excution de tout engagement ou obligation souscrit par
.'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt (Projet de Yanhee) conclu entre l'Emprun-
teur et la Banque le 12 septembre 1957, autre que les engagements ou obligations

mentionn6s A l'alin~a b du paragraphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts.

b) Le fait que la loi du Garant de Fan 2500 E.B. sur la Yanhee Electricity, telle qu'elle a
6t6 modifi~e avant la date du Contrat d'emprunt, a W suspendue, rapport~e ou abrog~e

ou modifi~e de fagon importante, sans l'accord pr~alable de la Banque.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit pro-

duire h la Banque devront specifier A titre de point suppl~mentaire, au sens de l'alin6a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

que l'Emprunteur est pleinement habilit6 & construire et exploiter les installations

pr~vues dans le Projet et que, exception faite de cc qui sera dit dans ladite ou lesdites
consultations, tous les actes, consentements, sanctions et approbations n~cessaires A cet
effet ont W dfiment et valablement faits ou donn~s.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date

sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

.Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1966 ou toute autre date dont

conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe 8.01

du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

: Yanhee Electricity Authority

Samsen Road
Bangkok (Thailande)
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Alternative address for cables and radiograms:

YEA
Bangkok

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of

the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By G. M. WILSON

Vice President

Yanhee Electricity Authority:
By Visutr ARTHAYUKTI

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 15, 1966 . .
October 15, 1966
April 15, 1967 . .
October 15, 1967
April 15, 1968 . .
October 15, 1968
April 15, 1969 . .
October 15, 1969
April 15, 1970 . .
October 15, 1970
April 15, 1971 . .
October 15, 1971
April 15, 1972 . .
October 15, 1972
April 15, 1973 . .
October 15, 1973
April 15, 1974 . .
October 15, 1974

Payment 0f Principal
(expressed in doUars)

$115,000
120,000
120,000
125,000
130,000
130,000
135,000
140,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160;000
165,000
165,000
170,000
175,000
180,000

Date Payment Due

April 15, 1975 . .
October 15, 1975
April 15, 1976 . .
October 15, 1976
April 15, 1977 . .
October 15, 1977
April 15, 1978 . .
October 15, 1978
April 15, 1979 . .
October 15, 1979
April 15, 1980 . .
October 15, 1980
April 15, 1981 . .
October 15, 1981
April 15, 1982 . .
October 15, 1982
April 15, 1983 . .

Payment oj Principa
(expressed in dollars)*

$185,000
190,000
195.000
200,000
210,000
215,000
220,000
225,000
230,000
240,000
245,000
250,000
260,000
265,000
275,000
280,000
295,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in thiscolumn represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Adresse t lMgraphique

YEA
Bangkok

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l~graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dOment autoris~s,

ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) G. M. WILSON

Vice-Pr6sident

Pour la Yanhee Electricity Authority:

(Signd) Visutr ARTHAYUKTI
Repr6sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des Ichiances

15 avril 1966 .
15 octobre 1966
15 avril 1967 .
15 octobre 1967
15 avril 1968 .
15 octobre 1968
15 avril 1969 .
15 octobre 1969
15 avril 1970 .
15 octobre 1970
15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972 .
15 octobre 1972
15 avril 1973
15 octobre 1973
15 avril 1974 .
15 octobre 1974

Montant du principal
des Ichdances

(exriml en dollars)*

115 000
120 000
120 000
125 000
130 000
130 000
135 000
140 000
140 000
145 000
150 000
155 000
160 000
165 000
165 000
170 000
175 000
180 000

Dates des Achdances

15 avnl 1975 .
15 octobre 1975
15 avril 1976 .
15 octobre 1976
15 avril 1977 .
15 octobre 1977
15 avril 1978 .
15 octobre 1978
15 avril 1979
15 octobre 1979
15 avril 1980 .
15 octobre 1980
15 avril 1981 .
15 octobre 1981
15 avril 1982 .
15 octobre 1982
15 avril 1983 .

Montant du principal
des ichlances

(exprimd en dollars)*

185 000
190 000
195 000
200 000
210 000
215 000
220 000
225 000
230 000
240 000
245 000
250 000
260 000
265 000
275 000
280 000
295 000

* Dans la mesure ott une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glcment sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-

tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its matu-
rity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ............... %
More than three years but not more than six years before maturity . ... 1 Y2%
More than six years but not more than eleven years before maturity . ... 2 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . 3 2%
More than sixteen years but not more than.eighteen years before maturity 4 Y2%
More than eighteen years before maturity ........ ............... 5 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is the expansion of the Borrower's transmission line facilities and includes

the following:

(1) Installation of a second 230 kv circuit between Yanhee and Bangkok.

(2) Construction of a 115 kv transmission line (to be operated at 69 kv initially) from
Bangkok to Chacherngsao and Cholburi and of a 69 kv transmission line from

Cholburi to Sattaheep and Rayong.

(3) Construction of 69 kv transmission lines from Bangkok to Nakorn Pathom, Rajburi
and Petchburi and from Yanhee to Tak, Sukhothai, Pitsanuloke, Pichit and Uttradit.

(4) Extensions of existing substations and construction of others so that, at each of the

terminal towns, voltage will be available at 11 kv.

(5) Construction of a 69'kv transmission line from Yanhee to Mae Sawd.

It is expected that the works described in subparagraph (1) hereof will be completed
by the middle of 1964.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont sp6cifi6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment & 'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts.

tpoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de J'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...... ................ . %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .... .......... 1 1%
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant l'dchdance ..... .......... 2Y2 %
Plus de I I ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance .... ......... 3 2%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'ichdance .... ......... 4 1/%

Plus de 18 ans avant l'6chdance .......... .................... 5 2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit de d6velopper les moyens de transport d'6nergie de l'Emprunteur; le Projet
comprend les 6l6ments suivants:

1) Installation d'un deuxi~me circuit de 230 kv entre Yanhee et Bangkok.

2) Construction d'une ligne de transport de 115 kv (dont la tension initiale sera de 69 kv)
de Bangkok h Chacherngsao et Cholburi et d'une ligne de transport de 69 kv de Chol-
buri h Sattaheep et Rayong.

3) Construction de lignes de transport de 69 kv de Bangkok & Nakorn Pathom, Rajburi
et Petchburi et de Yanhee . Tak, Sukhothai, Pitsanuloke, Pichit et Uttradit.

4) Agrandissement des sous-stations en service et construction de nouvelles sous-stations
afin que le voltage, dans chacune des villes terminales, soit de 11 kv.

5) Construction d'une ligne de transport de 69 kv de Yanhee A Mae Sawd.

On compte que les travaux ddcrits L l'alin6a 1 ci-dessus seront achev~s 6 la fin du
premier semestre 1964.
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No. 6760. LOAN AGREEMENT ' (ROAD PROJECT) BETWEEN
THE STATE OF ISRAEL AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 17 OCTOBER 1962

AGREEMENT, dated October 17, 1962, between STATE OF ISRAEL (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modification
thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations):

Section 4.01 is deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to twenty-two million dollars ($22,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan
Regulations.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Loan Account: (i) the equivalent of a percentage to be estab-
lished from time to time by agreement between the Borrower and the Bank of such

1 Came into force on 21 December 1962, upon notification by the Bank to the Government of
Israel.

2 See p. 122 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6760. CONTRAT D'EMPRUNT' (PRO JET ROUTIER) EN-
TRE L'I TAT D'ISRAEL ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPE-
MENT. SIGN]R A WASHINGTON, LE 17 OCTOBRE 1962

CONTRAT, en date du 17 octobre 1962, entre F'PITAT D'ISRAfL (ci-apr~s
ddnommd < l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde e la Banque ).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier 1961 2,

et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les m~mes effets que si elles figu-
raient intdgralement dans le prdsent Contrat, sous rdserve toutefois de la modification
qui leur est apportde ci-apr~s (ledit R~glement no 3, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
ddnomm6 < le R~glement sur les erTprunts ):

Le paragraphe 4.01 est supprim6.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k 1'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou visdes dans le prdsent Contrat, le pr~t de 1'6quivalent en diverses monnaies
de vingt-deux millions (22 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
'Emprunteur qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 1'Emprunt

pourra 8tre prdlev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le present Contrat et
dans le R~glement sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6noncds.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur:

a) L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispositions du prdsent Contrat,
de prdlever sur le compte de I'Emprunt : i) l'dquivalent d'un pourcentage que fixeront
de temps . autre d'un commun accord 'Emprunteur et la Banque des montants qui

I Entrd en vigueur le 21 ddcembre 1962, d~s notification par la Banque au Gouvernement

isradlien.
2 Voir p. 123 de ce volume.



110 United Nations - Treaty Series 1963

amounts as shall have been expended by the Borrower for the reasonable cost of goods,
other than consultants' services, required for carrying out parts A and B of the Project,
such percentage to represent the foreign exchange component of such cost ; (ii) such
amounts as shall have been otherwise expended (other than for goods produced in,
including services supplied from, the territories of the Borrower or for expenditures
in currency of the Borrower) for the reasonable cost of goods required for carrying
out the Project and not included in the foregoing ; and (iii) if the Bank shall so agree,
such amounts as shall be required to meet payments to be made for the reasonable
cost of the foregoing.

(b). Withdrawals from the Loan Account on account of expenditures specified
in paragraph (i) of sub-section (a) of this Section shall be in such currency or curren-
cies, other than currency of the Borrower, as the Bank shall from time to time reason-
ably select.

(c) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section, no withdrawals
shall be made on account of (i) expenditures made prior to February 15, 1962, or (ii)
expenditures made in the territories of any country (except Switzerland) which is not
a member of the Bank or for goods produced in (including services supplied from) such
territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5 2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule II to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described

1 See p. 120 of this volume.
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auront W d~pens~s par 'Emprunteur pour payer le coot raisonnable des marchan1

dises, autres que les services d'ing~nieurs-conseils, n~cessaires & l'ex~cution des parties
A et B du Projet, ledit pourcentage repr~sentant le montant de la fraction payable
en devises 6trang~res de ce coat ; ii) les montants qui auront t autrement d~pens~s
pour payer le coat raisonnable des marchandises n~cessaires . l'ex~cution du Projet
et non visles par les dispositions pr~c~dentes (h l'exception des marchandises pro-
duites - y compris les services fournis - dans les territoires de l'Emprunteur ou des
montants vers~s pour payer des d~penses effectu~es dans la monnaie de l'Emprunteur) ;
et iii) si la Banque y consent, les montants qui seront n~cessaires pour payer le coat
raisonnable des marchandises vis~es par les dispositions ci-dessus.

b) Les pr~l~vements effectu~s sur le compte de l'Emprunt au titre des d6penses
sp~cifi~es h l'alin~a i du sous-paragraphe a du present paragraphe seront effectu6s
dans la monnaie ou les monnaies, autres que la monnaie de l'Emprunteur, que la
Banque pourra raisonnablement choisir de temps h autre.

c) Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present paragraphe, aucun tirage
ne pourra 6tre effectu pour payer i) des dpenses effectues avant le 15 f~vrier 1962
ou ii) des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui
n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services
foumis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore W prdlev~e, une commission d'engagement au
taux annuel de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intrfts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev~e
qui n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande
de 'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient utilis6s exclusivement pour payer le cofit des marchandises n~cessaires

1 Voir p. 121 de cc volume.
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in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or per-
sons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall, in the carrying
out of the Project, employ or cause to be employed consultants acceptable to, and to
an extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.

(c) Such portion of the works included in Parts A and B of the Project as shall
from time to time be agreed upon between the Borrower and the Bank shall be con-
structed by contractors satisfactory to the Borrower and the Bank, employed under
contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

(d) The Borrower shall promptly furnish or cause to be furnished to the Bank
the plans, specifications and work schedules for the Project and any material modi-
fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to
time request.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices

1 See p. 122 of this volume.
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1'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises
qui devront tre achet6es . l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les
m~thodes et modalitds de leur achat, seront sp~cifi6es par convention entre l'Em-
prunteur et la Banque qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste
desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises achet6es A 1'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, soient employdes sur ses territoires exclusivement pour
l'exdcution du Projet.

Article IV
OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformment aux
principes d'une saine gestion financi~re.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur fera
appel ou fera faire appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services d'ing~nieurs-conseils
agrds par l'Emprunteur et la Banque, dans la mesure oii ils le jugeront utile et selon
des clauses et conditions donnant satisfaction . l'Emprunteur et a la Banque.

c) Les parties des ouvrages comprises dans les parties A et B du Projet, qui seront
de temps a. autre d~signdes d'un commun accord par l'Emprunteur et la Banque,
seront construites par des entrepreneurs agr66s par l'Emprunteur et la Banque en
vertu de contrats approuv~s par l'Emprunteur et la Banque.

d) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard A la Banque les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui communi-
quera les modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite avec tous
les ddtails que la Banque pourra demander.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Proj et, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (et notamment d'en connaltre le codit) et d'obtenir, grAce a. une comptabilitd

1 Voir p. 123 de ce volume.
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the operations and financial condition relating to the Project of the agency or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof ;
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any
relevant records and documents ; and shall furnish or cause to be furnished to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expendi-
ture of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and
financial condition relating to the Project of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of the
Bank of Israel or any other institution acting as the central bank of the Borrower
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is
originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.
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rationnelle r6gulirement tenue, un tableau exact des operations et de la situation
financire, en ce qui concerne le Projet, de l'agence ou des agences de l'Emprunteur
chargdes de l'ex~cution de l'ensemble ou d'une partie du Projet ; il donnera aux
reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet
et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant ;
il fournira ou fera fournir la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonna-
blement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet ou les
marchandises, ainsi que sur les operations et la situation financi~re, en ce qui concerne
le Projet, de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg~es de l'ex~cution de
l'ensemble ou d'une partie du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement ai la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant ' la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamrnent sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gula-
rit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la.r~gula-
rit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accrddit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires .

toutes fins relatives t l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extdrieure ne bdndficie d'un droit de prdfdrence par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sdiretd constitute sur des avoirs publics. A cet effet,
h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur, de
la Banque d'Israil ou de toute autre institution faisant fonction de banque centrale
de l'Emprunteur, garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intrfts et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont
pas applicables : i) a la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sCiret6 avant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ;
ii) !i la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une saret6 ayant pour
objet de garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e
Sl'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le

cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract&e pour un an au plus.
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The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof, and
the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country
or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect
in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Section 5.08. (a) The Borrower shall cause all its machinery and equipment
for road construction and maintenance to be adequately maintained and repaired
and suitable workshops to be provided and maintained for that purpose.

(b) The Borrower shall cause the entire network of its inter-urban (Main and
District) roads and the feeder roads included in the Project to be adequately main-
tained, and all necessary repairs thereof promptly to be made, all in accordance with
sound engineering practices, and shall take all reasonable steps necessary to ensure
the proper use of such roads.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of

No. 6760



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 117

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression (avoirs de l'Emprunteur ) d~signe les
avoirs de l'Emprunteur, ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de
V'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t 6tabli en vertu
de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts
sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A. un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t dtabli en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur
ses territoires lors ou h l'occasion de leur dtablissement, de leur 6mission, de leur remise
ou de leur enregistrement et i'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tous imp6ts de cette
nature 6tablis en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs

territoires.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intrts et autres charges y aff~rents ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir, de fa~on jugde satisfaisante par
la Banque, que les dispositions voulues ont 6td prises pour assurer les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par
leur achat et leur importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur veillera A ce que toutes les machines et
tout le materiel n~cessaires h la construction et A l'entretien de routes soient convena-
blement entretenus et r~par~s et il am~nagera: et maintiendra les ateliers n~cessaires
A ces fins.

b) L'Emprunteur fera entretenir de faqon appropri~e les routes interurbaines
(routes nationales et routes de district) et les routes secondaires de son r~seau routier
comprises dans le Projet et il fera effectuer sans retard toutes les r~parations n~ces-
saires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il prendra toutes les mesures raisonnables
qui seront n~cessaires pour faire en sorte que les routes soient convenablement utili-
s~es.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Flun des faits 6num6r~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
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thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable imme-
diately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwith-
standing.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1966.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Minister of Finance
Jerusalem
Israel

Alternative cable address:

Ozar
Jerusalem

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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ou ii) si un fait spcifi i l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque
h 1'Emprunteur, la Banque aura, . tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de d~clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les Obligations, et cette d~claration entrainera 'exigibilit6 du jour mme ofi elle
aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte
des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1966.

Paragraphe 7.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Monsieur le Ministre des finances
J6rusalem
(IsraEl)

Adresse t6l6graphique:

Ozar
Jdrusalem

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le repr~sentant
d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.04. Le soixanti6me jour apr~s la date du present Contrat est la
date sp~cifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

State of Israel:

By Aryeh MANOR
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

January 15, 1967
July 15, 1967 . .
January 15, 1968
July 15, 1968 . .
January 15, 1969
July 15, 1969 . .
January 15, 1970
July 15, 1970 . .
January 15, 1971
July 15, 1971 . .
January 15, 1972
July 15, 1972 . .
January 15, 1973
July 15, 1973 . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)~

$560,000
575,000
590,000
610,000
625,000
640,000
660,000
675,000
695,000
715,000
735,000
755,000
775,000
795,000

Date Payment Due

January 15, 1974
July 15, 1974 . .
January 15, 1975
July 15, 1975 . .
January 15, 1976
July 15, 1976 . .
January 15, 1977
July 15, 1977 . .
January 15, 1978
July 15, 1978 . .
January 15, 1979
July 15, 1979 . .
January 15, 1980

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$820,000
840,000
865.000
890,000
915,000
940,000
965,000
990,000

1,015,000
1,045,000
1,075,000
1,105.000
1,130,000

To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in ad-
vance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce diament autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour l']tat d'Israel:

(Sign6) Aryeh MANOR

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Sign6) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des &chances

15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973

Montant du prmncipal
des dc/seances

(exprimnd
en dollars) *

560 000
575 000
590 000
610 000
625 000
640 000
660 000
675 000
695 000
715 000
735 000
755 000
775 000
795 000

Dates des ichiances

15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980

Monlant die Principal
&s eL-Uancos

(exprimi
en dollars) *

820 000
840 000
865 000
890 000
915 000
940 000
965 000
990 000

1 015 000
1 045 000
1 075 000
1 105000
1 130000

* Dans la mesure ot) une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DR L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch6ance de toute fraction du principal de 1'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b du
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2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... .............. /2%

More than three years but not more than six years before maturity . ... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity .... 3 Y %
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity . . 4 Y2 %
More than fifteen years before maturity ......... ................ 5 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of :

Part A. The construction, reconstruction or improvement of about 820 kilometers

of inter-urban (Main and District) roads in the territories of the Borrower to standards and

specifications mutually satisfactory to the Borrower and the Bank; the specific roads, or

sections thereof, included in this Part A of the Project shall be determined by agreement

between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between

them.

Part B. The construction or improvement of feeder roads in the territories of the

Borrower to standards and specifications mutually satisfactory to the Borrower and the

Bank; the specific roads to be included in this Part B of the Project shall be determined

from time to time by agreement between the Borrower and the Bank.

Part C. The procurement and utilization by the Public Works Department of the

Borrower of accounting machines, equipment for road maintenance and installations and

equipment for control of road traffic and for the collection of traffic information.

Part D. The study of the needs and economic priorities for inland surface transpor-

tation in the territories of the Borrower in order to insure that future development in such

field take place in the most economic manner and directions.

Part E. The preliminary survey and design for a program of further road construc-

tion in the territories of the Borrower.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.2
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paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticipd de

toute Obligation, conformment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts,

savoir :

ltpoque du remboursement anticipl de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'4chiance ....... ............... Y2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance .... .......... 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chdance ...... .......... 3Y2%
Plus de 11 ans et au maximum 15 ans avant l'dchdance ..... ......... 4 Y2%

Plus de 15 ans avant l'dchdance .......... .................... 5 Y2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants :

Partie A. Construction, r6fection ou am6lioration d'environ 820 km de routes
interurbaines (routes nationales et routes de district) dans les territoires de l'Emprunteur,
conform6ment L des normes et h des sp6cifications jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur
et par la Banque ; la liste des routes ou trongons de routes compris dans cette partie A du
Projet sera arrt6e par convention entre l'Emprunteur et ]a Banque, qui pourront modifier
cette liste d'un commun accord par la suite.

Pattie B. Construction ou am6lioration de routes secondaires dans les territoires de
l'Emprunteur, conform6ment a des normes et & des sp6cifications jug6es satisfaisantes par
l'Emprunteur et ]a Banque ; les routes comprises dans cette partie B du Projet seront d6ter-
min~es de temps I autre par convention entre l'Emprunteur et la Banque.

Partie C. Achat et utilisation par le D6partement des travaux publics de l'Emprun-
teur de machines A calculer, de mat~riel d'entretien des routes et d'installations et d'appa-

relis destin6s & contr~ler la circulation routi~re et A recueillir des indications sur le trafic.

Pattie D. ttude des besoins et des priorit6s 6conomiques en mati~re de transports
routiers int6rieurs dans les territoires de l'Emprunteur en vue de faire en sorte que le
d6veloppement ultdrieur de ces transports s'effectue par les m6thodes et les voies les plus
6conomiques.

Pattie E. ttude pr6iiminaire et plan d'un nouveau programme de construction de
routes dans les territoires de l'Emprunteur.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRLTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 414,
p. 269.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
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Loan Agreement- Fifth Railway Project (with related letter,
annexed Loan Regulations No. 3 and Project Agreement
between the Bank and the Province of East Pakistan).
Signed at Washington, on 14 September 1962

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 5 June 1963.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat d'emprunt - Cinquieme projet relatif aux chemins
de fer (avec lettre y relative et, en annexe, le Reglement
no 3 sur les emprunts et le Contrat relatif au Projet
entre la Banque et la Province du Pakistan oriental).
Signe 'a Washington, le 14 septembre 1962

Texte officiel anglais.

Enregistri Par la Banque internationale pour la reconstruction et le dvelo'bpement le
5 juin 1963.
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No. 6761. LOAN AGREEMENT 1 (FIFTH RAILWAY PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF PAKISTAN AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
14 SEPTEMBER 1962

AGREEMENT, dated September 14, 1962, between REPUBLIC OF PAKISTAN,

acting by its President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower and the Province of East Pakistan have requested the
Bank to assist in the financing of a program for the rehabilitation, improvement and
expansion of the railway facilities in the Province of East Pakistan;

WHEREAS the Province of East Pakistan will, with the Borrower's assistance,
carry out or cause to be carried out such program, and, as part of such assistance, the
Borrower will make available to the Province of East Pakistan the proceeds of the
loan provided for herein;

WHEREAS the Bank is willing to make a loan available on the terms and conditions
provided herein and in a project agreement of even date 2 herewith between the
Province of East Pakistan and the Bank;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, with the same force
and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following
modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations) :

(a) Paragraph 5 of Section 10.01 is amended to read as follows:
"5. the term 'Borrower' means Republic of Pakistan, acting by its President."

1 Came into force on 8 November 1962, upon notification by the Bank to the Government of
Pakistan.

2 See p. 142 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6761. CONTRAT D'EMPRUNT' (CINQUIEME PRO JET
RELA TIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE LA RtRPU-
BLIQUE DU PAKISTAN ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPE-
MENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE 14 SEPTEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 14 septembre 1962, entre la REPUBLIQUE DU PAKISTAN
repr~sent~e par son President (ci-apr~s d~nolnme ( l'Emprunteur @) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nom-
m~e ( la Banque )).

CONSIDgRANT que 'Emprunteur et la Province du Pakistan oriental ont demand6
. la Banque de participer au financement d'un programme de r~novation, de moder-
nisation et d'expansion des installations et du materiel ferroviaires dans la Province
du Pakistan oriental;

CONSIDPRANT que la Province du Pakistan oriental ex~cutera ou fera ex~cuter
ce programme, avec l'aide de l'Emprunteur, et qu'au titre de cette aide l'Emprunteur
mettra notamment I la disposition de la Province du Pakistan oriental le produit de
'emprunt faisant l'objet du present Contrat ;

CONSIDtRANT que la Banque est dispos~e h consentir un prft aux clauses et con-
ditions stipul~es dans le present Contrat et dans le Contrat de mme date relatif au
Projet 2 conclu entre la Province du Pakistan oriental et la Banque;

Les parties aux prsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DEFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 2,

et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figu-
raient int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications
suivantes (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
ddnolnmn ((le R~glement sur les emprunts ) :

a) L'alin6a 5 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:
e 5. L'expression ( l'Emprunteur ) d~signe la R~publique du Pakistan,

repr~sent~e par son President. ))

1 Entr6 en vigueur le 8 novembre 1962, d~s notification par la Banque au Gouvernement

pakistanais.
2Voir p. 143 de ce volume.
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(b) Section 7.02. is amended by inserting the words " or the Project Agreement"
after the words "the Loan Agreement".

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule thereto :

(a) The term "Province" means the Province of East Pakistan, a political sub-
division of the Borrower.

(b) The term "Project Agreement" means the agreement between the Province
and the Bank of even date herewith, providing inter alia for the carrying out of the
Project.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to four million seven hundred fifty thousand dollars ($4,750,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5 Y%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (,2 of 1%) per annum on the principal amount of any such
special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

I See p. 138 of this volume.
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b) Au paragraphe 7.02, les mots e ou le Contrat relatif au Projet * sont ajout~s
apr~s les mots # le Contrat d'emprunt v.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes suivants
ont dans le present Contrat et dans ses annexes le sens ci-apr~s indiqu6 :

a) Le mot * Province * d6signe la Province du Pakistan oriental, subdivision
politique de 'Emprunteur.

b) Les mots o Contrat relatif au Projet * d~signent le Contrat conclu entre la
Province et la Banque A la m~me date que le pr6sent Contrat d'emprunt et contenant
notamment des dispositions relatives A l'exdcution du Projet.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k 'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou visdes dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies de l'6quivalent
de quatre millions sept cent cinquante mille dollars (4 750 000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s
dans ledit Rglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr6levde, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 Y p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~levde
qui n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque k la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (Y p. 100) sur le montant en prin-
cipal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les jer mars et ler septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6nent au tableau d'amortissement qui figure A. l'annexe I I du present Contrat.

'Voir p. 139 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall
be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modi-
fication by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all physical goods financed out of the proceeds of the Loan to
be used exclusively in the carrying out of the Project and in the operation of the rail-
way facilities of the Province.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of Finance,
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regula-
tions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
the operations of the railways in the Province to be conducted with due diligence and
efficiency and in conformity with sound railway, engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan or the equivalent thereof
to the Province on terms and conditions to be determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between them.

(c) The Borrower shall cause the Province punctually to perform all the covenants
and agreements on its part to be performed as set forth in the Project Agreement,
shall take or cause to be taken all action which shall be necessary to enable the Prov-
ince to perform such covenants and agreements and shall not take any action that
would interfere with such performance.

I See p. 140 of this volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. LVEmprunteur veillera . ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofot des marchandises
n~cessaires A 'ex6cution du Projet d6crit a l'annexe 21 du present Contrat. La Banque
et 'Emprunteur arrfteront d'un commun accord et pourront de mme modifier
ult~rieurement la liste des marchandises qui doivent 6tre achet~es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
'Emprunteur veillera . ce que toutes les marchandises achet~es A 'aide des fonds

provenant de 'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour 1'exdcution du Projet
et pour l'exploitation des installations et du materiel ferroviaires de la Province.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan au Minist~re
des finances et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les
repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet et exploiter le
r~seau ferroviaire de la Province avec la diligence voulue, dans les meilleures condi-
tions, suivant les r~gles de l'art, et conform~ment aux principes d'une saine gestion
financire et d'une bonne administration des chemins de fer.

b) L'Emprunteur reversera A la Province a titre de prft les fonds provenant de
l'Emprunt ou leur 6quivalent, a des clauses et conditions que fixeront l'Emprunteur
et la Banque, et qu'ils pourront modifier d'un commun accord par la suite.

c) L'Emprunteur veillera a ce que la Province s'acquitte ponctuellement de
toutes les obligations et de tous les engagements qu'elle assume en vertu du Contrat
relatif au Projet, prendra ou fera prendre toutes les mesures n~cessaires pour lui
permettre de s'en acquitter et s'abstiendra de prendre aucune mesure qui puisse la
gner a cet 6gard.

I Voir p. 141 de ce volume.
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Section 5.02. The Borrower shall at all times make or cause to be made available
to the Province, promptly as needed, all sums and other resources which shall be
required for the carrying out of the Project.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for pur-
poses related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect,
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it
is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision, including the State Bank of Pakistan or any other
institution performing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
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Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir promptement k la
Province, au fur et .mesure des besoins, toutes les sommes et autres ressources
requises pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement A la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 5 l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r~gu-
larit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularitd
de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires,
& toutes fins relatives & l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~ndficie d'un droit de prdference par rapport A
l'Emprunt, sous la forme d'une sairet6 constitude sur des avoirs publics. A cet effet,
. moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretd constitu6e en

garantie d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m6mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sciret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas appli-
cables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sairetd
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) & la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sairetM ayant pour
objet de garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit ftre remboursde

Sl'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, 1'expression ( avoirs de l'Emprunteur * d6signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence
de l'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques, y compris les avoirs de
la State Bank of Pakistan ou de toute autre institution exer ant les fonctions de
banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y affdrents seront pays francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
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the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions
levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Bor-
rower.

Section 5.06. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (c) or paragraph (h)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds
to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations, the
following additional event is specified: a default shall have occurred in the perform-
ance of any covenant or agreement of the Province under the Project Agreement.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan
Regulations, namely, that the execution and delivery of the Project Agreement
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de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'im-
p6ts, droits, taxes ou contributions sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation AL un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale rdsidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v~ritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet et les
Obligations seront francs de tout imp6t per u en vertu de la lgislation de l'Emprun-
teur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera tous les imp6ts qui pourraient itre pergus en vertu de la lgislation du pays ou
des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables
ou des lois en vigueur dans les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si l'un des faits 6num.r~s ou visas aux alin~as c ou h du paragraphe 5.02 du
Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura i tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du jour mme ofi elle aura dt6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppldmentaire suivant est sp6cifi6 aux fins de l'ali-
n~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts: un manquement dans
l'exdcution de tout autre engagement ou obligation souscrit par la Province dans le
Contrat relatif au Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonnde
la condition suppl~mentaire suivante au sens de l'alin~a b du paragraphe 9.01 du

Rglement sur les emprunts: la signature et la remise, au nom de la Province, du
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on behalf of the Province shall have been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the mean-
ing of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opin-
ions to be furnished to the Bank, namely, that the Project Agreement has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Province and
constitutes a valid and binding obligation of the Province in accordance with its
terms.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby speci-
fied for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1965.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Economic
Rawalpindi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of Finance,
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Contrat relatif au Projet devront avoir 06 dfiment autoris~es ou ratifi~es dans les
formes requises par tous les organes comp6tents.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre pro-
duites . la Banque devront specifier, h titre de point suppl~mentaire au sens de 1'ali-
nda c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que le Contrat relatif au
Projet a 6t6 dfiment autorisd ou ratifi6 par la Province, et sign6 et remis en son nom
et qu'il constitue pour elle un engagement valable et d~fmnitif conform~ment h ses
dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la
date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1965.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Monsieur le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan
D~partement des affaires 6conomiques
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse t~ldgraphique:

Economic
Rawalpindi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 8.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secr~taire du Gouvernement du Pakistan au
Minist~re des finances.
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IN WItNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of Pakistan:

By A. G. N. KAzI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF
Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Dale Payment Due

March 1, 1966..
September 1, 1966
March 1, 1967..
September 1, 1967
March 1, 1968..
September 1, 1968
March 1, 1969..
September 1, 1969
March 1, 1970. .
September 1, 1970
March 1, 1971 . .
September 1, 1971
March 1, 1972..
September 1, 1972
March 1, 1973..
September 1, 1973
March 1, 1974 . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$85,000
90,000
90,000
95,000
95,000

100,000
100,000
105,000
105,000
110,000
115,000
115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000

Date Payment Due

September 1, 1974
March 1, 1975..
September 1, 1975
March 1, 1976..
September 1, 1976
March 1, 1977. .
September 1, 1977
March 1, 1978..
September 1, 1978
March 1, 1979..
September 1, 1979
March 1, 1980 . .
September 1, 1980
March 1, 1981. .
September 1, 1981
March 1, 1982..
September 1, 1982

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$135,000
140,000
145,000
150,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
195,000
200,000
205,000
210,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
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EN F01 DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dament autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat, en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (ktats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Pakistan:

(Signg) A. G. N. KAZI
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-president

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des khiances

er m ars 1966 . * *
ler septembre 1966
Ier mars 1967 . . .
ler septembre 1967
ler mars 1968 . . .
Ier septembre 1968
ler m ars 1969 . * *
1er septembre 1969
ler mars 1970 . * .
Ier septembre 1970
ler m ars 1971 . * *
ler septembre 1971
ler m ars 1972 . * '
Ier septembre 1972
ler mars 1973 . * .
Ier septembre 1973
ler mars 1974 . . .

Montant du principal
des dchdances

(exprimd
en dollars)

85 000
90 000
90 000
95 000
95 000

100 000
100 000
105 000
105 000
110 000
115 000
115 000
120 000
125 000
125 000
130 000
135 000

Dates des ichdances

ler septembre 1974
ler mars 1975 . . .
Ier septembre 1975
lermars 1976 . . .
ler septembre 1976
1er mars 1977 . . .
1 er septembre 1977
ler mars 1978 . . .
ler septembre 1978
ler mars 1979 . .
1 er septembre 1979
let mars 1980 . . .
Ier septembre 1980
ler mars 1981 . . .
Ier septembre 1981
ler mars 1982 . .
ler septembre 1982

Montant du principal
des ichlances

(exprimd
en d0Uars)

135 000
140 000
145 000
150 000
150 000
155 000
160 000
165 000
170 000
175 000
180 000
185 000
190 000
195000
200 000
205 000
210 000

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R6glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent 'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement avant
'dchdance de toute fraction du principal de 1'Emprunt conform6ment t l'alinda b du para--
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2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ............... .Y2 of 1%
More than three years but not more than six years before maturity . . . 1 Y2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .. 2 Y2 %

More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . 3 2 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . 4 /2%

More than eighteen years before maturity .... ............... ... 5 Y2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the Railway's Second Five-Year Program for the rehabilitation,
improvement and expansion of the railway facilities of the Province. The part of the
Project to be financed with the proceeds of the Loan is the acquisition of freight cars and
materials for freight cars, plant and machinery for workshops, signalling equipment,
sleepers and the financing of ocean freight.

It is contemplated that the placement of orders on account of this Loan will be com-

pleted by July 1, 1964.

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

September 14, 1962
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re : Relending

Gentlemen

With reference to Section 5.01 (b) of the Loan Agreement (Fifth Railway Project) of

even date ' herewith between Republic of Pakistan and the Bank, we will inform you of the

exact terms and conditions on which the Government of Pakistan will relend the proceeds
of the Loan or the equivalent thereof to the Province of East Pakistan and we undertake
that such terms and conditions will not be more lenient than the terms and conditions of
the aforementioned Loan Agreement between us.

1 See p. 126 of this volume.
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graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts, h savoir

1tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans an maximum avant l'dch~ance ...... ................ %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ............. ... 1 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ..... .......... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ... ......... 3%
Plus de 16 ans et an maximum 18 ans avant l'6chdance ............ 42%
Plus de 18 ans avant l'6chdance ........ .................... 5

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit du deuxi~me Programme quinquennal des Chemins de fer, qui a pour objet la
r6novation, la modernisation et l'expansion des installations et du materiel ferroviaires de
la Province. La partie du Projet qui doit 6tre financ6e I l'aide de fonds provenant de
l'Emprunt correspond / l'achat de wagons de voyageurs et de marchandises, de materiel
pour wagons de marchandises, d'outillage et de machines pour les ateliers, de mat6riel de
signalisation et de traverses, ainsi qu'au paiement du fret maritime.

I est pr6vu que toutes les commandes au titre de cet Emprunt seront pass6es le
ler juillet 1964 au plus tard.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

Le 14 septembre 1962

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Objet : Reversement ei titre de prt

Messieurs,

Nous r6f~rant 6 l'alin6a b du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt en date de ce
jour I entre la 1Rpublique du Pakistan et la Banque (Cinquigme Projet relatif aux chemins
de ler), nous avons l'honneur de vous faire savoir que nous vous communiquerons les
clauses et conditions exactes auxquelles le Gouvernement pakistanais repr~tera X la Pro-
vince du Pakistan oriental les fonds provenant de l'Emprunt ou leur 6quivalent. Nous nous
engageons A ce que ces clauses et conditions ne soient pas plus favorables que celles qui
s'appliquent au Contrat d'emprunt susmentionn6.

Voir p. 127 de ce volume.
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Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Republic of Pakistan

By A. G. N. KAZi
Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for
Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]

PROJECT AGREEMENT

(FIFTH RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated September 14, 1962, between the PROVINCE of EAST PAKISTAN,

acting by its Governor (hereinafter called the Province), and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date I herewith (hereinafter called the Loan
Agreement) between Republic of Pakistan (hereinafter called the Borrower) and the Bank,
the Bank has agreed to make available to the Borrower a loan in various currencies equjva-
lent to four million seven hundred fifty thousand dollars ($4,750,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Province agree
to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter in this Project Agreement set
forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the' Loan
Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

1 See p. 126 of this volume.
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Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui precede en signant
]a formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la R6publique du Pakistan:

(Signd) A. G. N. KAZI
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 414,
p. 269.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(CINQUIPME PRO JET RELATIF A UX CHEMINS DE FER)

CONTRAT, en date du 14 septembre 1962, entre la PROVINCE DU PAKISTAN ORIENTAL,
repr6sent6e par son Gouverneur (ci-aprbs d6nomm6e # la Province *) et la BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE Df-VELOPPEMENT (ci-aprbs d~nomm6e , la
Banque *).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date ' (ci-aprbs d6nomm6 a le
Contrat d'emprunt *) conclu entre la R6publique du Pakistan (ci-aprbs d6nomm6e e l'Em-
prunteur *) et la Banque, la Banque a accept6 de faire & l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies de 1'6quivalent de quatre millions sept cent cinquante mille dollars ($4 750 000)
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement & condition
que la Province accepte de prendre envers la Banque certains engagements stipul6s dans
le prdsent Contrat ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, & moins que le contexte ne s'y oppose,
chacune des expressions dont la d6finition est donnde dans le Contrat d'emprunt ou dans
le R~glement sur les emprunts conserve le m me sens.

1 Voir p. 127 de ce volume.
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Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE

Section 2.01. (a) The Province, shall carry out or cause to be carried out the Project
and shall conduct or cause to be conducted, the operations of its railways, with due dili-
gence and efficiency and in conformity with sound railway, engineering and financial
practices.

(b) The Province shall make available promptly as needed all sums which shall be
required for the carrying out and operation of the Project.

Section 2.02. (a) Upon request from time to time by the Bank, the Province shall
cause to be furnished to the Bank, promptly upon their preparation, the plans and speci-
fications for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall request.

(b) The Province shall maintain or cause to be maintained records adequate to iden-
tify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the
Project, and to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the operationsand
financial condition of the agency or agencies of the Province responsible for the operation
of any of the railway property and equipment owned or operated by the Province or for
the carrying out of the Project or any part thereof ; shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods, the railway property and equipment owned or operated
by the Province, or any agency or agencies thereof and any relevant records and docu-
ments ; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably
request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and
the operations and financial condition of the agency or agencies of the Province responsible
for the operation of any of the railway property and equipment owned or operated by the
Province or for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 2.03. (a) The Province and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Province and the Bank shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan. The Province
shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the performance by the
Province of its obligations under this Project Agreement or which shall increase or threaten
to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.04. Goods purchased or paid for out of the proceeds of the Loan shell not
be sold or otherwise disposed of without the prior consent of the Bank.
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Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA PROVINCE

Paragraphe 2.01. a) La Province ex6cutera ou fera executer le Projet et exploitera
ou fera exploiter son r~seau ferroviaire avec la diligence voulue, dans les meilleures con-
ditions, suivant les r~gles de ]'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion finan-

ci~re et d'une bonne administration des chemins de fer.

b) La Province fournira promptement, au fur et i mesure des besoins, toutes les
sommes requises pour l'ex~cution du Projet et l'exploitation des installations cr 6es.

'Paragraphe 2.02. a) A la demande de la Banque, la Province lui fera remettre, d~s
qu'ils seront prfts, les plans et cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiquera

sans retard les modifications importantes qui pourraient y 4tre apport6es par la suite, avec
tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

b) La Province tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es A l'aide des fonds provenant de I'Emprunt, de connaitre leur utilisation

dans le cadre du Projet et de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (notam-
ment de connaitre le cooft desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes comp-

tables, r~guli~ement appliqu~es, un tableau exact de ]a situation financi~re et des op6ra-
tions de l'Agence ou des agences de ]a Province charg~es soit de l'exploitation de la totalit6
ou d'une partie des biens et du mat6riel ferroviaires appartenant & la Province ou exploit~s
par elle, soit de I'ex~cution de l'ensemble ou d'une partie du Projet; elle donnera aux re-
pr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet et
d'examiner les marchandises, ainsi que les biens et le matdriel ferroviaires appartenant h
]a Province ou exploit~s par elle, et tous livres et documents s'y rapportant; elle fournira
a la Banque tous renseignements que cette derni&re pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur la
situation financi~re et les oprations de l'Agence ou des agences de ]a Province charg6es
soit de; l'exploitation de la totalit6 ou d'une partie des biens et du materiel ferroviaires
appartenant A la Province ou exploit~s par elle, soit de l'ex6cution de l'ensemble ou d'une
partie du Projet.

Paragraphe 2.03. a) La Province et la Banque coop6reront pleinement A la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 1 l'autre tous les ren-
seignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) La Province et ]a Banque conf~reront de temps A autre par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt. La Province informera la
Banque sans retard de toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner la r6alisation
des fins de l'Emprunt ou l'ex~cution par la Province des obligations qui lui incombent au
titre du present Contrat, ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter sensiblement
le cofit estimatif du Projet.

Paragraphe 2.04. Les marchandises achet6es ou pay6es A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt ne pourront 6tre vendues ni ali~n~es d'aucune autre mani6re, sans le con-
sentement pr6alable de la Banque.
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Section 2.05. The Province sha]l satisfy the Bank that adequate arrangements have

been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against risks inci-

dent to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effec-
tive Date. If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate
the Loan Agreement, the Bank shall promptly notify the Province thereof and upon the
giving of such notice this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder

shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with the
redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been called
for redemption and all interest and other charges which shall have accrued on the Loan
and the Bonds, this Agreement and all obligations of the Province and of the Bank here-
under shall lorthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made under
this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its
address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated

by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses so
specified are :

(a) For the Province:

Chief Secretary
Government of East Pakistan

Dacca

Alternative address for cablegrams and radiograms:

East Pakistan

Dacca

(b) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America
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Paragraphe 2.06. La Province devra dtablir, . ]a satisfaction de la Banque, qu'elle
a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises payees A ]'aide des fonds pro-
venant de I'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans
les territoires de l'Emprunteur.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date de
mise en vigueur. Si, en application du paragraphe 9.04 du Rfglement sur les emprunts, la
Banque r6silie le Contrat d'emprunt, elle en avisera sans retard la Province et, dfs cette
notification, le present Contrat et toutes les obligations qui en dfcoulent pour les parties
deviendront immddiatement caducs.

Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou
aura annul6) la totalit6 du principal de l'Emprunt et pay6, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement anticip6 de toutes les Obligations appel~es au remboursement, ainsi que
tous les int~r~ts et autres charges afffrents & l'Emprunt et aux Obligations, le pr6sent
Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour la Province et pour la Banque
deviendront imm~diatement caducs.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toutes ]es notifications ou demandes qui doivent ou peuvent 6tre
faites en vertu du pr6sent Contrat ou de tout accord entre les parties pr~vu dans le present
Contrat seront adress6es par 6crit et seront consid6r~es comme r~guli~rement faites si elles
ont 6t6 envoy~es par porteur, par la poste, par t lMgramme, par cAblogramme ou par radio-
gramme . la partie int6ress6e, L l'adresse ci-apr~s ou L telle autre adresse que ladite partie
aura notifi~e par 6crit A l'autre. Les adresses sont les suivantes

a) Pour la Province :

Monsieur le Secr~taire principal
Gouvernement du Pakistan oriental
Dacca

Adresse t~l~graphique:

East Pakistan
Dacca

b) Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Amdrique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the
Province may be taken or executed by the Chief Secretary to the Government of East
Pakistan or such other person or persons as the Province shall designate in writing.

Section 4.03. The Province shall furnish to the Bank sufficient evidence of the au-
thority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by the Province
pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

Province of East Pakistan:

By A. G. N. KAzI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF
Vice President
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Adresse t6dgraphique

Intbafrad
Wa.hington, D.C.

Paragraphe 4.02. Toutes mesures et tous documents que le present Contrat oblige
ou autorise la Province prendre ou h signer pourront l'8tre par le Secr6taire principal du
Gouvernement du Pakistan oriental ou par toute autre personne ou toutes autres personnes
que la Province d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province fournira & la Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, au nom de la Province, prendront lesdites
mesures ou signeront lesdits documents et elle communiquera A la Banque un spdcimen
certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra itre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original, mais tous ne formant qu'un seul instrument.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfament autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), & ]a date inscrite ci-dessus.

Pour la Province du Pakistan oriental:

(Signd) A. G. N. KAZI

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident
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No. 6762. LOAN AGREEMENT 1 (FOURTH RAILWAY PRO--
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF PAKISTAN AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
14 SEPTEMBER 1962

AGREEMENT, dated September 14, 1962, between REPUBLIC OF PAKISTAN,

acting by its President (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower and the Province of West Pakistan have requested the
Bank to assist in the financing of a program for the rehabilitation, improvement and
expansion of the railway facilities in the Province of West Pakistan ;

WHEREAS the Province of West Pakistan will, with the Borrower's assistance,
carry out or cause to be carried out such program, and, as part of such assistance, the
Borrower will make available to the Province of West Pakistan the proceeds of the
loan provided for herein;

WHEREAS the Bank is willing to make a loan available on the terms and conditions
provided herein and in a project agreement of even date2 herewith between the
Province of West Pakistan and the Bank;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961,2 with the same force
and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following
modifications thereof (said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations)

1 Came into force on 8 November 1962, upon notification by the Bank to the Government of
Pakistan.

2 See p. 168 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6762. CONTRAT D'EMPRUNT' (QUATRIEME PRO JET
RELA TIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE LA RtPU-
BLIQUE DU PAKISTAN ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPE-
MENT. SIGNI A WASHINGTON, LE 14 SEPTEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 14 septembre 1962, entre la RiPUBLIQUE DU PAKISTAN

reprdsent~e par son Pr6sident (ci-apr s ddnomm~e ( l'Emprunteur ,) et la BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nom-
m~e a la Banque *).

CONSIDPRANT que l'Emprunteur et la Province du Pakistan occidental ont de-
mand A la Banque de participer au financement d'un programme de renovation,
de modernisation et d'expansion des installations et du materiel ferroviaires dans la
Province du Pakistan occidental;

CONSID11RANT que la Province du Pakistan occidental ex~cutera ou fera exdcuter
ce programme, avec l'aide de l'Emprunteur, et qu'au titre de cette aide l'Emprunteur
mettra notamment A la disposition de la Province du Pakistan occidental le produit
de l'emprunt faisant l'objet du pr~sent Contrat ;

CONSIDERANT que la Banque est disposde A consentir un pr~t aux clauses et
conditions stipul~es dans le pr6sent Contrat et dans le Contrat de m6me date relatif
au Projet 2 conclu entre la Province du Pakistan occidental et la Banque;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties an pr~sent Contrat acceptent toutes les dis-
positions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19612, et leur reconnaissent la mrme force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le present Contrat, sous r6serve toutefois des modi-
fications suivantes (ledit R~glement n° 3 sur les emprunts, ainsi modifi, 6tant ci-apr~s
ddnomn6 o le R~glement sur les emprunts *) :

I Entrd en vigueur le 8 novembre 1962. ds-notification par la Banque au Gouvernement
pakistanais.

Voir p. 169 de ce volume.
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(a) Paragraph 5 of Section 10.01 is amended to read as follows:
"5. The term 'Borrower' means Republic of Pakistan, acting by its Presi-

dent."

(b) Section 7.02 is amended by inserting the words "or the Project Agreement"
after the words "the Loan Agreement".

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule thereto.

(a) The term "Province" means the Province of West Pakistan, a political
subdivision of the Borrower.

(b) The term "Project Agreement" means the agreement between the Province
and the Bank of even date herewith, providing inter alia for the carrying out of the
Project.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to eighteen million two hundred fifty thousand dollars ($18,250,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth, in the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5 Y2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate
of one-half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any
such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

I See p. 164 of this volume.
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a) L'alin6a 5 du paragraphe 10.01 est modifi comme suit:
s 5. L'expression o l'Emprunteur) d~signe la R~publique du Pakistan,

repr~sent~e par son President. *

b) Au paragraphe 7.02, les mots ((ou le Contrat relatif au Projet ) sont ajout~s
apr~s les mots # le Contrat d'emprunt >.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes suivants
ont dans le present Contrat et dans ses annexes le sens ci-apr~s indiqu6:

a) Le mot < Province * d~signe la Province du Pakistan occidental, subdivision
politique de l'Emprunteur.

b) Les mots <(Contrat relatif au Projet # d6signent le Contrat conclu entre la
Province et la Banque A la m~me date que le prdsent Contrat d'emprunt et contenant
notanment des dispositions relatives A 1'excution du Projet.

Article II

IP'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A. l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le pr6t en diverses monnaies de l'6quivalent
de dix-huit millions deux cent cinquante mille dollars ($ 18 250 000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra ftre prdlev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le R~glement sur les em-
prunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans.
ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas t pr~lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq
et demi pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~levde
qui n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spdciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (12 p. 100) sur le montant en prin-
cipal de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les ler mars et ler septembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
formdment au tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 11 du prdsent Contrat.

I Voir p. 165 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to
modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all physical goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in the carrying out of the Project and in the operation of the railway
facilities of the Province.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of
Finance, and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the
Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
the operations of the railways in the Province to be conducted with due diligence and
efficiency and in conformity with sound railway, engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan or the equivalent thereof
to the Province on terms and conditions to be determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between them.

(c) The Borrower shall cause the Province punctually to perform all the cove-
nants and agreements on its part to be performed as set forth in the Project Agree-
ment, shall take or cause to be taken all action which shall be necessary to enable the
Province to perform such covenants and agreements and shall not take any action
that would interfere with such performance.

I See p. 166 of this volume.
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera 6 ce que les fonds provenant de l'Em-
prunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires
A l'ex~cution du Projet ddcrit k l'annexe 2' du present Contrat. La Banque et l'Em-
prunteur arr~teront d'un commun accord et pourront de mme modifier ultdrieure-
inent la liste des marchandises qui doivent ftre achet~es l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds
provenant de 'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'exdcution du Projet
et pour l'exploitation des installations et du materiel ferroviaires de la Province.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations repr6sen-
tant le montant principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le secrdtaire du Gouvernement du Pakistan au Ministre
des finances et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les
repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement
sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet et exploiter le r6seau
ferroviaire de la Province avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de l'art, et confornment aux principes d'une saine gestion finan-
ci~re et d'une bonne administration des chemins de fer.

b) L'Emprunteur reversera h la Province X titre de pr~t les fonds provenant de
l'Emprunt ou leur 6quivalent h des clauses et conditions que fixeront l'Emprunteur
et la Banque, et qu'ils pourront modifier d'un commun accord par la suite.

c) L'Emprunteur veillera & ce que la Province s'acquitte ponctuellement de
toutes les obligations et de tous les engagements qu'elle assume en vertu du Contrat
relatif au Projet, prendra ou fera prendre toutes les mesures n~cessaires pour lui
permettre de s'en acquitter et s'abstiendra de prendre aucune mesure qui puisse la
goner A cet 6gard.

'Voir p. 167 de ce volume.
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Section 5.02. The Borrower shall at all times make or cause to be made available
to the Province, promptly as needed, all sums and other resources which shall be
required for the carrying out of the Project.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Borrower and the international balance of payments position of
the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any exte-nal debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect,
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is origin-
ally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or
of any such political subdivision, including the State Bank of Pakistan or any other
institution performing. the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
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Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir promptement . la
Province, au fur et A mesure des besoins, toutes les sommes et autres ressources
requises pour 'ex6cution du projet.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement i la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps & autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et A la r~gula-
rit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires,
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de prefdrence par rapport h
'Emprunt, sous la forme d'une sfiretd constitute sur des avoirs publics. A cet effet,

h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitude en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur garan-
tira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6-
rats et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette siiret ; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) & la cons-
titution sur des marchandises proprement dites, d'une siiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e k l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; ni iii) k la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur * d6signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence
del'Emprunteur ou de l'une desdites subdivisions politiques, y compris les avoirs de
la State Bank of Pakistan ou de toute autre institution exerqant les fonctions de
banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intdrtts
et autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
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the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impo-
sitions levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement, the Project Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower. or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

'Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified or referred to in paragraph (c) or para-
graph (h) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or
in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations, the
following additional event is specified: a default shall have occurred in the perform-
ance of any covenant or agreement of the Province under the Project Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of the Loan
Regulations, namely, that the execution and delivery of the Project Agreement
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de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'im-
p6ts, droits, taxes ou contributions sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale rdsidant sur les territoires de 'Emprunteur qui est le vritable propridtaire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprun-
teur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur dtablisse-
ment, de' leur dmission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur
paiera tous les imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la lMgislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables
ou des lois en vigueur dans les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intrfts et autres charges y affdrents ne seront soumis &
aucune restriction dtablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si l'un des faits spdcifi~s ou vis~s aux alin~as c ou h du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par la Banque L l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer inmmndiatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d~claration entrainera
l'exigibilit6 du j our m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du prdsent Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppldmentaire suivant est spdcifi6 aux fins de l'ali-
n~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts: un manquement dans
l'exdcution de tout autre engagement ou obligation souscrit par la Province dans le
Contrat relatif au Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du prdsent Contrat est subordonn6e A la
condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alinda b du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts : la signature et la remise, au nom de la Province, du Contrat
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on behalf of the Province shall have been duly authorized or ratified by all necessary
corporate and governmental action.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the Project Agreement has
been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the
Province and constitutes a valid and binding obligation of the Province in accordance
with its terms.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1965.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Rawalpindi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Economic
Rawalpindi

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of Fi-
nance, is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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relatif au Projet devront avoir 6t6 dement autoris~es ou ratifi~es dans les formes
requises par tous les organes comp6tents.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre pro-
duites . la Banque devront specifier, A titre de point suppl~mentaire au sens de
Falin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, que le Contrat relatif
au Projet a 6t6 dhument autoris6 ou ratifid par la Province, et sign6 et remis en son
nom et qu'il constitue pour elle un engagement valable et d6finitif conform~ment I
ces dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la
date sp~cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de clbture est le 31 d~cembre 1965.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Monsieur le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan
D6partement des affaires 6conomiques
Rawalpindi (Pakistan)

Adresse t~l~graphique:

Economic
Rawalpindi

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 8.03. Le repr6sentant ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du R~gle-
ment sur les emprunts est le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan au Ministre
des finances.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of Pakistan:

By A. G. N. KAzI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 1, 1966...
September 1, 1966 .
March 1, 1967...
September 1, 1967
March 1, 1968
September 1, 1968
March 1, 1969...
September 1, 1969 .
March 1, 1970...
September 1, 1970
March 1, 1971 . .
September 1, 1971
March 1, 1972 . . .
September 1, 1972
March 1, 1973 . .
September 1, 1973
March 1, 1974 . . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$330,000
340,000
350,000
360,000
370,000
380,000
390,000
400,000
410,000
425,000
435,000
445,000
460,000
470,000
485,000
500,000
510,000

Date Payment Due

September 1, 1974
March 1, 1975..
September 1,. 1975
March 1, 1976..
September 1, 1976
March 1, 1977. .
September 1, 1977
March 1, 1978..
September 1, 1978
March 1, 1979. .
September 1, 1979
March 1, 1980..
September 1, 1980
March 1, 1981..
September 1, 1981
March 1, 1982. .
September 1, 1982

Payment of Principal
(expressed in dollars)

$525,000
540,000
555,000
570,000
585,000
600,000
620,000
635,000
655,000
670,000
690,000
710,000
725,000
745.000
770,000
790,000
805,000

0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants 5. ce dilment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat, en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (P-tats-Unis d'Amdrique), . la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du Pakistan:

(Signi) A. G. N. KAZI
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF
Vice-President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des 10dances

Ier mars 1966 . . .
l
er 

septembre 1966
let mars 1967 . . .
Ier septembre 1967
let mars 1968 . . .
Ier septembre 1968
ler mars 1969 . . .
1
er 

septembre 1969
let mars 1970 . . .
let septembre 1970
ler mars 1971 . . .
Ier septembre 1971
ler mars 1972 . . .
let septembre 1972
let mars 1973 . . .
ler septembre 1973
let mars 1974 . . .

Montant du principal
des gchlances

(exprimf
en dollars)*

330 000
340 000
350 000
360 000
370 000
380 000
390 000
400 000
410 000
425 000
435 000
445 000
460 000
470 000
485 000
500 000
510 000

Date des Ichlances

1er septembre 1974
ler mars 1975 . .
ler septembre 1975
ler m ars 1976 . * *
Ier septembre 1976
let mars 1977 . . .
l
er septembre 1977

let mars 1978 . . .
let septembre 1978
let mars 1979 . .
ler septembre 1979
ler mars 1980 . . .
1er septembre 1980.
lermars 1981 . . .
ler septembre 1981
let mars 1982 . . .
ler septembre 1982

Montant du principal
des dchfanes

(exprimi
en dollars)'

525 000
540 000
555 000
570 000
585 000
600 000
620 000
635 000
655 000
670 000
690 000
710 000
725 000
745 000
770 000
790 000
805 000

* Dans la mesure otL une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent 1'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stiputs pour les primes payables lors du remboursement avant
F'dch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment AL 1'alin~a b du
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2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its matu'rity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ............... ! of 1%
More than three years but not more than six years before maturity .... 1 V2%
More than six years but not more than eleven years before maturity . ... 2 V%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . 3 /2%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . 4 Y%
More than eighteen years before maturity ....... ............... 5 y2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the Railway's Second Five-Year Program for the rehabilitation, im-
provement and expansion of the railway facilities of the Province. The part of the Pro-

ject to be financed with the proceeds of the Loan is the acquisition of passenger and freight
cars and materials for freight cars, plant and machinery for workshops, signalling equip-

ment, sleepers and the financing of ocean freight.

It is contemplated that the placement of orders on account of this Loan will be com-
pleted by July 1, 1964.

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

September 14, 1962

International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re : Relending

Gentlemen

With reference to Section 5.01 (b) of the Loan Agreement (Fourth Railway Project) of
even date 1 herewith between Republic of Pakistan and the Bank, we will inform you of the
exact terms and conditions on which the Government of Pakistan will relend the proceeds
of the Loan or the equivalent thereof to the Province of West Pakistan and we undertake
that such terms and conditions will not be more lenient than the terms and conditions of
the aforementioned Loan Agreement between us.

I See p. 152 of this volume.
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paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticipd de
toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts, A
savoir :

Apoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6chdance ..... ................ %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .... .......... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .... .......... 2/%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chMance ... ......... 3/%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l' chdance .... ......... 4 %
Plus de 18 ans avant l'dchdance ........ .................... 5 A%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit du deuxi~me Programme quinquennal des Chemins de fer, qui a pour objet
la renovation, la modernisation et 1'expansion des installations et du matdriel ferroviaires
de la Province. La partie du Projet qui doit 6tre financ~e A l'aide de fonds provenant de
l'Emprunt correspond X ]'achat de wagons de voyageurs et de marchandises, de mat6riel
pour wagons de marchandises, d'outillage et de machines pour les ateliers, de materiel de
signalisation et de traverses, ainsi qu'au paiement du fret maritime.

II est pr~vu que toutes les commandes au titre de cet Emprunt seront passdes le
ler juillet 1964 au. plus tard.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON (D.C.)

Le 14 septembre 1962
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Objet : Reversement dl titre de prot

Messieurs,

Nous rf6rant : l'alin~a b du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt en date de ce
jour ' entre la R~publique du Pakistan et la Banque (quatri~me Projet relatif aux chemins
de fer), nous avons l'honneur de vous faire savoir que nous vous communiquerons les
clauses et conditions exactes auxquelles le Gouvernement pakistanais repr~tera t la Pro-
vince du Pakistan occidental les fonds provenant de l'Emprunt ou leur 6quivalent. Nous
nous engageons A ce que ces clauses et conditions ne soient pas plus favorables que celles
qui s'appliquent au Contrat d'emprunt susmentionn6.

1 Voir p. 153 de ce volume.
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Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form 6fconfirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Republic of Pakistan'.

by A. G. N. KAzI

Authorized Representative
Confirmed

International Bank for
Reconstruction and Development:

by W. A. B. ILIFF

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, P. 268.]

PROJECT AGREEMENT

(FOURTH RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated September 14, 1962, between the PROVINCE of WEST PAKISTAN,

acting by its Governor (hereinafter called the Province) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even dateI herewith (hereinafter called the Loan
Agreement) between Republic of Pakistan (hereinafter called the Borrower) and the Bank,
the Bank has agreed to make available to the Borrower a loan in various currencies equiva-
lent to eighteen million two hundred fifty thousand dollars ($18,250,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Province
agree to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter in this Project Agree-
ment set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan
Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

1 See p. 152 of this volume.
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Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui prdc&de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint et en nous renvoyant ledit exemplaire.

Veuillez agrder, etc.
Pour la R6publique du Pakistan:

(Signd) A. G. N. KAzi
Repr~sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

R.GLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

R±tGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 414,
p. 269.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(Q UA TRIPME PRO JET RELA TIF A UX CHEMINS DE FER)

CONTRAT, en date du 14 septembre 1962, entre la PROVINCE DU PAKISTAN OCCI-

DENTAL, repr~sent~e par son Gouverneur (ci-apr6s d~nommde 41 la Province *) et ]a BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e
o la Banque *).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un Contrat de m me date I (ci-apr~s ddnomm6 4 le
Contrat d'emprunt *) conclu entre la R6publique du Pakistan (ci-apr6s d~nomm6e a 'Em-
prunteur )) et la Banque, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies de l'6quivalent de dix-huit millions deux cent cinquante mille dollars ($18 250
000), aux clauses et conditions stipuldes dans ]e Contrat d'emprunt, mais seulement '
condition que la Province accepte de prendre envers la Banque certains engagements
stipul6s dans le pr6sent Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

D]tFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat, - moins que le contexte ne s'y oppose,
chacune des expressions dont la d~finition est donn6e dans le Contrat d'emprunt ou dans
le R~glement sur les emprunts conserve le m~me sens.

I Voir p. 153 de ce volume.
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Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE PROVINCE
I

Section 2.01. (a) The Province shall carry out or cause to be carried out the Project,
and shall conduct or cause to be conducted, the operations of its railways, with due dili-

gence and efficiency and in conformity with sound railway, engineering and financial
practices.

(b) The Province shall make available promptly as needed all sums which shall be
required for the carrying out and operation of the Project.

Section 2.02. (a) Upon request from time to time by the Bank, the Province shall
cause to be furnished to the Bank, promptly upon their preparation, the plans and specifi-
cations for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall request.

(b) The Province shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Project, and to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the agency or agencies of the Province responsible for the

operation of any of the railway property and equipment owned or operated by the Pro-
vince or for the carrying out of the Project or any part thereof ; shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods, the railway property and equipment

owned or operated by the Province, or any agency or agencies thereof and any relevant
records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank

shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Pro-
ject, the goods, and the operations and financial condition of the agency or agencies of the
Province responsible for the operation of any of the railway property and equipment owned
or operated by the Province or for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 2.03. (a) The Province and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Province and the Bank shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan. The Province

shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the performance by

the Province of its obligations under this Project Agreement or which shall increase or
threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.04. Goods purchased or paid for out of the proceeds of the Loan shall not
be sold or otherwise disposed of without the prior consent of the Bank.
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Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA PROVINCE

Paragraphe 2.01. a) La Province excutera ou fera ex6cuter le Projet et exploitera
ou fera exploiter son r6seau ferroviaire avec la diligence voulue, dans les meilleures con-
ditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion finan-
ci~re et d'une bonne administration des chemins de fer.

b) La Province fournira promptement, au fur et h mesure des besoins, toutes les
sommes requises pour l'exdcution du Projet et l'exploitation des installations cr66es.

.Paragraphe 2.02. a) A la demande de ]a Banque, la Province lui fera remettre, d~s
qu'ils seront prts, les plans et cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiquera
sans retard les modifications importantes qui pourraient y 8tre apport6es par la suite, avec
tous les details que la Banque voudra connaltre.

b) La Province tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A 'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet et de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (notamment de
connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes comptables,
r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de
l'agence ou des agences de la Province charg~es soit de l'exploitation de la totalit6 ou d'une
partie des biens et du materiel ferroviaires appartenant A la Province ou exploit~s par elle,
soit de l'ex~cution de l'ensemble ou d'une partie du Projet ; elle donnera aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'exdcution du Projet et d'examiner les
marchandises, ainsi que les biens et le materiel ferroviaires appartenant A la Province ou
exploit6s par elle, et tous livres et documents s'y rapportant ; elle fournira a la Banque tous
les renseignements que cette derni~re pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur la situation
financi~re et les operations de l'agence ou des agences de la Province charg~es soit de
I'exploitation de ]a totalit6 ou d'une partie des biens et du mat6riel ferroviaires apparte-
nant h la Province ou exploit6s par elle, soit de 'ex~cution de I'ensemble ou d'une partie
du Projet.

Paragraphe 2.03. a) La Province et ]a Banque coop~reront pleinement la r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous les ren-
seignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) La Province et la Banque conf6reront de temps h autre par I'interm6diaire de leurs
repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt. La Province informera la
Banque sans retard de toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou l'ex6cution par ]a Province des obligations qui lui incombent au
titre du present Contrat, ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter sensiblement le
coot estimatif du Projet.

Paragraphe 2.04. Les marchandises achet~es ou pay6es h l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt ne pourront 8tre vendues ni ali~n~es d'aucune autre mani~re, sans le con-
sentement pr~alable de la Banque.
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Section 2.05. The Province shall satisfy the Bank that adequate arrangements have
been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against risks inci-
dent to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effec-

tive Date. If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate
the Loan Agreement, the Bank shall promptly notify the Province thereof and upon the

giving of such notice this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder

shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been

paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with

the redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been

called for redemption and all interest and other charges which shall have accrued on the

Loan and the Bonds, this Agreement and all obligations of the Province and of the Bank

hereunder shall forthwith terminate.

Article I V

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice or request required or permitted to be given or made under

this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by this

Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have

been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or

radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at its

address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have designated

by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses so

specified are

(a) For the Province:

Chief Secretary
Government of West Pakistan

Lahore

Alternative address for cablegrams and radiograms:

West Pakistan

Lahore

(b) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

United States of America
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Paragraphe 2.05. La Province devra dtablir, h la satisfaction de ]a Banque, qu'elle
a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises payees h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation
dans les territoires de l'Emprunteur.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet la date de
mise en vigueur. Si, en application du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts, ]a
Banque r~silie le Contrat d'emprunt, elle en avisera sans retard la Province et, d~s cette
notification, le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties
deviendront imm~diatement caducs.

Paragraphe 3.02. Lorsque ]'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou
aura annu]) la totalit6 du principal de l'Emprunt et payS, le cas 6ch6ant, ]a prime de rem-
boursement anticip6 de toutes I es Obligations appeles au remboursement, ainsi que tous
les intr6ts et autres charges aff6rents I l'Emprunt et aux Obligations, le present Contrat
et toutes les obligations qui en dcoulent pour la Province et pour Ia Banque deviendront
imm~diatement caducs.

Article I V

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toutes les notifications ou demandes qui doivent ou peuvent 8tre
faites en vertu du pr6sent Contrat ou de tout accord entre les parties pr6vu dans le present
Contrat seront adress6es par 6crit et seront consid6r~es comme r6guli~rement faites si elles
ont 6t6 envoy~es par porteur, par la poste, par t l6gramme, par ciblogramme ou par radio-
gramme A la partie int~ress~e, h ]'adresse ci-apr~s ou A telle autre adresse que ladite partie
aura notifi~e par 6crit 2 l'autre. Les adresses sont les suivantes:

a) Pour la Province :

Monsieur le Secr6taire principal
Gouvernement du Pakistan occidental
Lahore

Adresse t~l~graphique

West Pakistan
Lahore

b) Pour la Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(lftats-Unis d'Am6rique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents

required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of the Pro-

vince may be taken or executed by the Chief Secretary to the Government of West

Pakistan or such other person or persons as the Province shall designate in writing.

Section 4.03. The Province shall furnish to the Bank sufficient evidence of the au-

thority of the person or persons who will, on behalf of the Province, take any action or

execute any documents required or permitted to be taken or executed by the Province

pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenticated spe-

cimen signature of each such person.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,

each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and

delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

Province of West Pakistan

By A. G. N. KAZI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President
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Adresse t6ldgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 4.02. Toutes mesures et tous documents que le pr6sent Contrat oblige
ou autorise la Province L prendre ou ii signer pourront l'Ftre par le Secr~taire principal du
Gouvernement du Pakistan occidental ou par toute autre personne ou toutes autres per-
sonnes que la Province ddsignera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La Province fournira h ]a Banque une preuve suffisante de la
qualit6 de la personne ou des personnes qui, au nom de ]a Province, prendront lesdites
mesures ou signeront lesdits documents et elle communiquera la Banque un specimen
certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra ftre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original, mais tous ne formant qu'un seul instrument.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs reprdsentants .1 ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), & ]a date inscrite ci-dessus.

Pour la Province du Pakistan occidental

(Si gnd) A. G. N. KAZI
Reprdsentant autoris6

Pour ]a Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

ND 6762





No. 6763

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FINLAND

Guarantee Agreement - Power Expansion Projects - 1962
(with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agree-
ment between the Bank and the Mortgage Bank of
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No. 6763. GUARANTEE AGREEMENT' (POWER EXPAN-
SION PROJECTS-1962) BETWEEN THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 15 AUGUST 1962

AGREEMENT, dated August 15, 1962, between REPUBLIC OF FINLAND (herein-

after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION. AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Mortgage
Bank of Finland Oy (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies in an aggregate
principal amount equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan
as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations 'of the
Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 3 4 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Came into force on 1 October 1962, upon notification by the Bank to the Goverhnent of

Finland.
See p. 186 of this volume.
See p. 184 of this volume.

'See p. 200 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

No 6763. CONTRAT DE GARANTIE1 (PRO JETS D'EXPAN-
SION DE LA PRODUCTION ET DE LA DISTRIBUTION
D'ENERGIE ELECTRIQUE - 1962) ENTRE LA RIRPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVE-
LOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 15 AOOT 1962

CONTRAT, en date du 15 aofit 1962, entre la RtPUBLIQUE DE FINLANDE (ci-

apr~s d~nonune # le Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nonmmne , la Banque #).

CONSIDI RANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la Banque
et la Mortgage Bank of Finland Oy (ci-apr~s d~nomm e 'Emprunteur ,), ledit con-

trat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nommds ((le Contrat d'em-

prunt ,> 2, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies
d'un montant total en principal 6quivalant A. vingt-cinq millions (25 000 000) de

dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
h la condition que le Garant consente k garantir les engagements de l'Emprunteur
en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDP-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de l'Emprun-
teur ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent toutes

les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier

19613, sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 34
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s ddnomrn <, le R~glement sur les emprunts ,), et leur reconnaissent la meme

force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le prdsent
Contrat.

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1962, d~s notification par la Banque au Gouvernement fin-

landais.
Voir p. 187 de ce volume.

s Voir p. 185 de ce volume.
Voir p. 201 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

- Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to Imatran Voima Oy will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the con-
struction or operation of the Project to be carried out by such company, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide such company or cause
such company to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods ; (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date ; or (iv) any lien
created by Suomen Pankki-Finlands Bank on any of its assets in the ordinary course
of its business to secure a debt maturing by its terms not more than one year after
the date on which it is incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivisions, including Suomen Pankki-Finlands Bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le prdsent Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement,
en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement en caution, le paiement exact
et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr ts et autres charges y aff6rents,
du principal et des int6r~ts des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous
les engagements et obligations souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment - chaque fois qu'il
y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Imatran Voima Oy
sont insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d~penses estimdes n~cessaires A
l'ex~cution du Projet qu'elle doit ex6cuter et l'exploitation des installations cr~es -

A prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir
sans retard A ladite entreprise les sommes n6cessaires au r6glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rapport A l'Em-
prunt sous la forme d'une sairetd constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie
d'une dette ext~rieure sur Fun quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait
m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres
charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sairet6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) k la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre remboursde l'aide du produit de la
vente de ces marchandises; iii) la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
au plus; ni iv) A la constitution pour la Suomen Pankki-Finlands Bank, sur l'un quel-
conque de ses avoirs, et dans le cadre normal de ses activit~s, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant)) d6signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant
ou de l'une de ses subdivisions politiques y compris la Suomen Pankki-Finlands Bank.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement k la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A. l'autre tous
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furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pui-

poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-

posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free .from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons

as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives
of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:
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les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation dconomique et financi~re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et de la r~gu-
laritd de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgula-
rit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~ditds de la Banque toutes possibili-
t6s raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires it toutes fins
relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r~ts
et autres charges y affrents, seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du prdsent paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'im-
p6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
it un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lMgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis h aucune
restriction 6tablie en vertu de la ldgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
dtablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign6es par 6crit, seront les repr~sentants autorisds du Garant aux fins
de l'alinda b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:

Republic of Finland
Embassy of Finland
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington 8, D.C.
United States of America

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated foi the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of Finland:

By Pentti UUSIViRTA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Pour le Garant:

R~publique de Finlande
Ambassade de Finlande
1900 Twenty-fourth Street, N.W.
Washington 8, D.C.
(i tats-Unis d'Am~rique)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(P-tats-Unis d'Am6rique)

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants 6 ce dament autoris6s,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amrique), I la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Finlande:

(Signi) Pentti UUSIVIRTA
Repr6sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK
Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FJAVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRP-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE 'k

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 400,
p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(POWER EXPANSION PROJECTS-1962)

AGREEMENT, dated August 15, 1962, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and MORTGAGE BANK OF

FINLAND OY (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the term "Beneficiary Enterprise" shall mean any entity to which the Borrower
shall, pursuant to this Agreement, advance or agree to advance any portion of the Loan
for the carrying out of a Project.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of per
cent ( %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time. 3

2 See p. 184 of this volume.
2 See p. 200 of this volume.
3 According to the information provided by the Bank, the Agreement was signed with the

blanks appearing in this Section; they have since been completed to read "five and three-fourths'
and "(5 8/4)".
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJETS D'EXPANSION DE LA PRODUCTION ET DE LA DISTRIBUTION
D't9NERGIE ALECTRIQUE - 1962)

CONTRAT, en date du 15 aofit 1962, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D]PVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nommde o la Banque *) et la MORT-
GAGE BANK OF FINLAND Oy (ci-apr~s d6nomm~e o l'Emprunteur ).

Article Premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DP-FINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1,
sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 2 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
t le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr~sent Contrat, A moins que le contexte ne s'y oppose,
l'expression 4 Entreprise b~n~ficiaire * d~signe toute entit6 & laquelle l'Emprunteur
avancera ou acceptera d'avancer, conform~ment audit Contrat, une partie des fonds pro-
venant de l'Emprunt pour la mise en ceuvre d'un Projet.

Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions sti-
pules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies 6qui-
valant & vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre
pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et dans le R~glement
sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y
sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de
pour cent ( p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6leve qui n'aura
pas 6t remboursde 3.

tVoir p. 185 de ce volume.
B Voir p. 201 de ce volume.
a D'apr~s les indications fournies par la Banque, le Contrat a 1t4 signd avec les blancs qui

apparaissent dans ce paragraphe ; depuis le texte a dtd compldt6 par l'insertion de o cinq trois
quarts * et (5 31j) s.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge

payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per

cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments out-

standing from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15

and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with

the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN ; EXCEPTIONS TO SECTIONS 3.02

AND 4.01 OF LOAN REGULATIONS

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied

exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Projects described in

Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of

the Loan shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to

modification by further agreement between them, and the methods and procedures for

procurement of such goods shall be satisfactory to the Bank.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the

Loan to be used exclusively in the carrying out of the Projects.

Section 3.03. The Bank and the Borrower hereby agree that, as an exception to the

second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations, any withdrawals on account of

expenditures in the currency of the Guarantor or for goods produced in (including services

supplied from) the territories of the Guarantor shall be made in such currency or currencies

as the Bank shall reasonably select.

Section 3.04. The Bank and the Borrower hereby agree that clause (b) of the second

sentence of Section 4.01 of the Loan Regulations shall not apply to this Agreement and

that, as an exception to clause (a) of such sentence, withdrawals may (subject to the pro-

visions of the Loan Agreement) be made on account of expenditures prior to the Effective

Date but subsequent to January 1, 1962.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the princi-

pal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

I See p. 198 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
I'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 avril et 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT : D4ROGATIONS

AUX PARAGRAPHES 3.02 ET 4.01 DU RfrGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera i ce que les fonds provenant de l'Emprunt
soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires 5 1'ex6-
cution des Projets d~crits I l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront
6tre achet6es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp6cifi~es par convention
entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention ult6rieure, modifier la liste
desdites marchandises; les m~thodes et modalit~s d'acquisition de ces marchandises
devront etre jug~es satisfaisantes par ]a Banque.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises pay6es
l 'aide des fonds provenant de I'Emprunt soient utilisdes exclusivement pour l'ex6cution

des Projets.

Paragraphe 3.03. La Banque et l'Emprunteur conviennent que, par d~rogation aux
dispositions de la deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts,
tout retrait effectu6 pour payer des d~penses faites dans la monnaie du Garant ou des
marchandises produites (y compris des services fournis) dans les territoires du Garant sera
effectu6 dans la monnaie ou dans des monnaies que la Banque aura raisonnablement
choisies.

Paragraphe 3.04. La Banque et l'Emprunteur conviennent que la clause b de la
deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts ne s'applique pas au
present Contrat et que, par derogation c la clause a de ladite phrase, des tirages pourront
8tre effectu6s (sous r6serve des dispositions du Contrat d'emprunt) pour payer des d6penses
ant6rieures A la date de mise en vigueur, mais post6rieures au I er janvier 1962.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R6glement sur les em-
prunts.

Voir p. 199 de ce volume.
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Section 4.02. The Chairman of the Board of Directors and the Manager of the
Borrower and such person or persons as they shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the
Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Projects to be carried out with due
diligence and efficiency and shall cause each Beneficiary Enterprise to carry on its opera-
tions and maintain a sound financial position, all in conformity with sound engineering,
business and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Projects and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall
from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Projects, to record the progress of the Projects (including the cost thereof), and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the Borrower and of each Beneficiary Enterprise and
transactions between the Borrower and each Beneficiary Enterprise; shall enable, or take
such steps as may be necessary to enable, the Bank's representatives to inspect the Pro-
jects, the goods and any relevant records and documents ; and shall furnish or cause to be
furnished to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan, the Projects, the goods, transactions between
the Borrower and each Beneficiary Enterprise and the operations and financial condition
and prospects of the Borrower and of each Beneficiary Enterprise.

-Section 5.02. The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the respective
Beneficiary Enterprises under agreements containing provisions satisfactory to the Bank
and sufficient to protect the interests of the Borrower and the Bank. Except as the Bank
shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign, abrogate or waive any provi-
sion of such agreements. As security for loans granted by it, the Borrower shall obtain
mortgages against lands, water rights, electric power properties or industrial properties.
The amount secured by any such mortgage may not exceed sixty per cent of the value of
the property given as security. As additional security, or as temporary security, the
Borrower may accept the guarantee of a bank or company of sound financial standing.
Pursuant to the requirements of the law governing mortgage credit banks (Law No. 88 of
March 17, 1933, as amended) the Borrower will deposit with the Finnish Bank Inspectorate
the agreements entered into with the Beneficiary Enterprises, together with the mortgages
or other instruments (including any guarantee agreements) given by or on behalf of the
respective Beneficiary Enterprises as security for the loans received by them. The.total
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Paragraphe 4.02. Le President du Conseil d'administration et le Directeur gdn6ral
de l'Emprunteur, ainsi que la personne ou les personnes qu'ils auront d~sign~es par 6crit,
seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer les Projets avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, et veillera L ce que chacune des Entreprises b~n6ficiaires
poursuive ses operations et maintienne une solide situation financi~re, le tout suivant les
r~gles de F'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et finan-
cire.

b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre a la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs aux Projets, et il lui
communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient leur 6tre appor-
tees par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaltre.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre des Projets, de suivre la marche des travaux d'ex6cution des Projets (et
notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes m~thodes
comptables r6guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation
financi~re de l'Emprunteur et de chacune des Entreprises b6n6ficiaires, ainsi que des trans-
actions entre l'Emprunteur et chacune des Entreprises b6n6ficiaires ; il donnera ou prendra
toutes dispositions utiles pour faire donner aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution des Projets et les marchandises et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir A la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'empoi des fonds provenant de
l'Emprunt, les Projets, les marchandises, les transactions entre l'Emprunteur et chacune
des Entreprises b6n6ficiaires, ainsi que sur la situation financi~re, les perspectives finan-
ci~res et les op6rations de l'Emprunteur et de chacune des Entreprises b~n6ficiaires.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur reprftera les fonds provenant de l'Emprunt aux
diff~rentes Entreprises b~n6ficiaires en vertu de contrats de pr~t contenant des dispositions
jug~es satisfaisantes par la Banque, et suffisantes pour assurer la protection des int~r~ts
de l'Emprunteur et de la Banque. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition desdits contrats de pr~t et ne
c~dera le b~n~fice ni ne renoncera au b~n~fice d'aucune desdites dispositions. En garantie
des pr~ts accord~s par lui, l'Emprunteur se fera consentir des hypoth~ques sur des terres,
des ressources hydrauliques, des exploitations d'6nergie 6lectrique ou des biens industriels.
Le montant garanti par une hypoth~que donn~e ne devra pas d~passer 60 p. 100 de la
valeur du bien grev. A titre de sfiretO compl~mentaire ou temporaire, l'Emprunteur pourra
accepter la garantie d'une banque ou soci6t6 ayant une solide situation financi~re. En ex6-
cution des dispositions de la loi sur les banques de credit hypoth6caire (loi no 88 du 17 mars
1933, sous sa forme modifi~e), l'Emprunteur d~posera aupr~s de l'Inspection finlandaise des
banques les contrats de pr~t conclus avec les Entreprises b~n~ficiaires, ainsi que les actes
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amount of the security so deposited may not at any time be less than the principal amount
of the Loan outstanding.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. Except as the Bank has heretofore and shall hereafter otherwise agree,
the Borrower shall not borrow any amounts other than the Loan and loans provided for in
other loan agreements between the Bank and the Borrower and shall not engage in opera-
tions other than the relending of the proceeds of the Loan and of such loans. For purposes
of this Section, the issuance or sale by the Borrower to its shareholders of debentures which
are junior to all its other liabilities, as contemplated by Section 14 of the law governing
mortgage credit banks (Law No. 88 of March 17, 1933, as amended), shall not be deemed
to be borrowing.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt, such
lien will ipso lacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing pro-
visions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property ;
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any, im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the

I See p. 178 of this volume.
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d'hypoth~que ou les autres instruments (y compris tous contrats dc garantie) remis par les
diverses Entreprises b~n6ficiaires ou en leur nom, pour garantir les pr~ts dont elles auront
bdndfici6. Le montant total de la sfiret6 fournie par les instruments ainsi d6pos6s ne pourra
A aucun moment 6tre inf~rieur au principal de l'Emprunt non rembours6.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g6n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et P'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'ait d6jb. accept6 et n'accepte qu'il en
soit autrement, l'Emprunteur n'empruntera aucune somme autre que celles qui lui sont
pret~es aux termes du present Contrat d'emprunt et les autres contrats d'emprunt conclus
entre la Banque et l'Emprunteur et se bornera A repr~ter les fonds provenant de l'Emprunt
et desdits emprunts. Aux fins du present paragraphe, le fait pour l'Emprunteur d'6mettre
ou de vendre A ses actionnaires des Obligations prenant rang apr~s tout son autre passif,
ainsi qu'il est pr6vu A l'article 14 de la loi sur les banques de credit hypoth6caire (loi no 88
du 17 mars 1933, sous sa forme modifi~e), ne sera pas consid6r6 comme 6quivalant A con-
tracter un emprunt.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprumt et des Obligations et le
paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents et A ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas
applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) A la consti-
tution, dans le cadre normal d'activits bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garan-
tir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient tre per~us en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou lors du
paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int~rets et autres charges y
affrents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables A la perception
d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation,
A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rsidant dans
les territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient tre pergus en vertu de la lMgislation du pays ou des pays dans la monnaie

1 Voir p. 179 de ce volume.
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Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, pelivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

. Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all goods
financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine, transit
and other hazards incident to purchase and (in the case of imported goods) importation of
the goods into the territories of the Guarantor and to delivery thereof to the sites of the
Projects, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practice. Such insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost
of the goods insured thereunder shall be payable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and
payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Article VII

EFFECTIvE; DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations:

(a) That the agreements referred to in Section 5.02 of this Agreement, in terms satis-
factory to the Bank, shall have been duly executed and delivered by the parties thereto
and shall have become effective in accordance with their respective terms.

(b) That a duly certified copy of this Loan Agreement shall have been deposited with
the Finnish Bank Inspectorate pursuant to the requirements of the law governing mort-
gage credit banks (Law No. 88 of March 17, 1933, as amended).

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be

furnished to the Bank :

(a) That the agreements referred to in Section 7.01 (a) of this Agreement have been
duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto
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.desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de '6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de I'Emprunt. Les assurances couvriront lesdites
marchandises contre les risques de mer, de transit et autres auxquels elles seront expos6es
du fait de leur achat et, dans le cas de marchandises import~es, du fait de leur importation
sur les territoires du Garant et de leur livraison sur les lieux d'ex6cution des Projets, et ce
pour des montants arr~t6s conform~ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale.
Les indemnit~s stipul~es dans les polices devront 6tre payables en dollars ou dans la mon-
naie de paiement des marchandises assurdes.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6numdr6s aux alindas a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si Fun des
faits spdcifi6s A l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts ou au para-
graphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura ?L tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de ddclarer immddiatement exigible le principal non rembours6
de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette ddclaration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation du prdsent Contrat ou du texte
des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du prdsent Contrat sera subordonn6e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au seas de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts :

a) Les contrats mentionn6s au paragraphe 5.02 du present Contrat, r~dig6s dans des
termes jug6s satisfaisants par la Banque, devront avoir 6t6 dfment 6tablis et remis par
les parties auxdits contrats et 8tre entr~s en vigueur conform~ment " leurs dispositions
respectives ;

b) Une copie certifi~e conforme du present Contrat d'emprunt devra avoir 6t6 d6pos~e
auprs de l'Inspection finlandaise des banques en exdcution de la loi sur les banques de
credit hypoth~caire (loino 88 du 17 mars 1933, sous sa forme modifi6e).

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit four-
nir a la Banque devront sp6cifier, ' titre de points suppl~mentaires, au sens de l'alin6a c
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que les contrats mentionn6s i l'alin~a a du paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat ont
6 dfiment autoris6s ou ratifi6s par les parties auxdits contrats et signs et remis en leur
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and have become effective and are valid and binding obligations of the respective parties
thereto in accordance with their respective terms.

(b) That the respective Beneficiary Enterprises have full power and authority to
construct and operate the respective Projects and have all necessary rights and powers
in connection therewith and that all acts, consents, validations and approvals necessary
therefor have been duly and validly performed or given.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1966, or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Mortgage Bank of Finland Oy
Care of Suomen Pankki-Finlands Bank
Helsinki, Finland

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Mortgage Bank of Finland
Helsinki

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereun-
to duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Mortgage Bank of Finland Oy

By Ake WIHTOL
Authorized Representative
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nom, qu'ils sont pleinement entrds en vigueur et qu'ils constituent des engagements valables
et ddfinitifs pour les parties int6ress6es conformdment aux stipulations de leurs textes.

b) Que les diverses entreprises bdndficiaires intdressdes ont pleins pouvoirs et toute
autorit6 pour ex6cuter et exploiter les divers projets et poss6dent tous les droits et pouvoirs
n6cessaires A cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et approbations
ndcessaires ont 6t6 dyiment et valablement accomplis ou donnds.

Paragraphe 7.03. La date spdcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les
emprunts est le soixantinme jour apr~s la date du present Contrat.

A rticle VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1966, ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifides aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Mortgage Bank of Finland Oy
Care of Suomen Pankki-Finlands Bank
Helsinki (Finlande)

Adresse t6Mlgraphique

Mortgage Bank of Finland
Helsinki

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdl~graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE 2UOI les parties, agissant par leurs repr6sentants kL ce dfiment autorisds, ont
fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (P-tats-Unis d'Am6rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK

President

Pour la Mortgage Bank of Finland Oy:

(Signd) Ake WIHTOL

Reprdsentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 15, 1966 . .
October 15, 1966
April 15, 1967 . .
October 15, 1967
April 15, 1968 . .
October 15, 1968
April 15, 1969 . .
October 15, 1969
April 15, 1970 . .
October 15, 1970
April 15, 1971 . .
October 15, 1971
April 15, 1972 . .
October 15, 1972
April 15, 1973 . .
October 15, 1973
April 15, 1974 . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$445,000
455,000
470,000
485,000
495,000
510,000
525,000
540,000
555,000
570,000
590,000
605,000
625,000
640,000
660,000
680,000
700,000

Date Payment Due

October 15, 1974
April 15, 1975 . .
October 15, 1975
April 15, 1976
October 15, 1976
April 15, 1977 . .
October 15, 1977
April 15, 1978 . .
October 15, 1978
April 15, 1979 . .
October 15, 1979
April 15, 1980 . .
October 15, 1980
April 15, 1981 . .
October 15, 1981
April 15, 1982 . .
October 15, 1982

Payment of Principal
(expressed in dollars)

720,000
740,000
760,000
780,000
805,000
825,000
850,000
875,000
900.000
925,000
955,000
980,000

1,010,000
1,035,000
1,065,000
1,100.000
1,125,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in ad-
vance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..............

Premium

/2 of 1%

43/4%

5/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECTS

I. Imatran Voima Oy Project

The project to be constructed by Imatran Voima Oy will include an expansion of the
existing thermal-electric power plant at Naantali near Turku in south west Finland. The

works to be carried out will consist of an extension to the powerhouse to permit the in-
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des .4chtanees

15 avril 1966 .
15 octobre 1966
15 avril 1967 .
15 octobre 1967
15 avril 1968 .
15 octobre 1968
15 avnl 1969 .
15 octobre 1969
15 avril 1970 .
15 octobre 1970
15 avril 1971 .
15 octobre 1971
15 avril 1972 .
15 octobre 1972
15 avril 1973 .
15 octobre 1973
15 avril 1974 .

Montant du prinipJ
des 6haes

(exprimd
en dollars)*

445 000
455 000
470 000
485 000
495 000
510 000
525 000
540 000
555 000
570 000
590 000
605 000
625 000
640 000
660 000
680 000
700 000

Dates des dchiances

15 octobre 1974
15 avril 1975 .
15 octobre 1975
15 avril 1976 .
15 octobre 1976
15 avril 1977 .
15 octobre 1977
15 avril 1978 .
15 octobre 1978
15 avril 1979 .
15 octobre 1979
15 avril 1980 .
15 octobre 1980
15 avril 1981 .
15 octobre 1981
15 avril 1982 .
15 octobre 1982

Montant du principal
des hances

(exprimd
en dollars)*

720 000
740 000
760 000
780 000
805 000
825 000
850 000
875 000
900 000
925 000
955 000
980 000

1 010 000
1 035 000
1 065 000
1 100000
1 125000

* Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prd-sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prgvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lots du remboursement
avant 1'6chdance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment h 1'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rhglement sur les emprunts, on lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, .
savoir :

lpoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou do l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'Nchdance
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 'dchdance
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dlchdance
Plus de I1 ans et au maximum 16 ans avant ldchdance
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 'dchdance
Plus de 18 ans avant 1'dchdance ..... ............

Prime

3/2%
/2%

3 A%
4 I%2 Y2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DES PROJETS

I. Projet de l'Imatran Voima Oy

Le projet dont l'Imatran Voima Oy assurera l'ex6cution comprend 1'expansion de
l'usine thermique situde A Naantali, prhs de Turku, dans le sud-ouest de la Finlande. Les
travaux consisteront . agrandir la centrale pour y installer un groupe 6lectrog~ne h tur-

No 6763

. . . . . 0 •

• • D . . . .



200 United Nations - Treaty Series 1963

stallation of a 133 MW turbo-generator unit and associated boiler plant. The existing
step-up substation will be extended by installation of a 156 MVA three phase transformer.
All auxiliary equipment necessary for the operation and contol of the new generating
unit will be installed. The project also includes the construction of 226 kilometers of
220 kv transmission lines connecting the Naantali plant with substations at Pori and
Virkkala and extensions to the existing substations at Kangasala, Hyvinkaa and Hikia.

It is expected that the Naantali plant will be completed by about June 1964 and that
the transmission lines and substations will be completed by December 1965.

II. City ol Helsinki Project

The project to be constructed by the Electric Power Administration of the City of
Helsinki will include an expansion of the existing thermal-electric power plant at Hana-
saari in Helsinki. The works to be carried out will consist of extensions to the power
house, the coal yard and the unloading pier and a fuel oil tank that will be constructed.
A 90 MW turbo-generator unit and associated boiler plant will be installed. A 115 MVA
three phase transformer will be installed and connected to the existing Suvilahti switching
station by a 700 meter long 110 kv cable. All auxiliary equipment necessary for the
operation and control of the new generating unit will be installed.

It is expected that the project will be completed by about November 1966.

III. Kotkan Hoyryvoima Oy Project

The project to be constructed by Kotkan Hoyryvoima Oy will include a thermal-
electric power plant located at Kotka in southeast Finland. The works to be carried out
will consist of a powerhouse, coal pier and storage yard, two fuel oil tanks, cooling water
canals, fresh water pipeline and a substation. The plant will be equipped with an
80 MW turbo-generator unit and associated boiler plant. A 100 MVA, three phase trans-
former will be installed and connected by a 8.5 kilometer long 110 kv transmission line to
the existing Kyminlinna substation. The plant will be equipped with all auxiliary
equipment necessary for its operation and control.

It is expected that the project will be completed by about February 1966.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be deemed to be modified as follows :

Each of the Forms of Bond set forth respectively in Schedule 1 and Schedule 2 shall
be amended by insertion between the second and third paragraphs thereof of a new para-
graph, as follows :

"(The Borrower] covenants that, as security for loans granted by it, [the Borrower]
will obtain mortgages against lands, water rights, electric power properties or industrial
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bines de 133 MW et la chaufferie nfcessaire. La sous-station 616vatrice qui existe actuelle-
ment sera compl6t~e par l'installation d'un transformateur triphas6 de 156 MVA. Tout le
mat6riel auxiliaire n6cessaire au fonctionnement et au contr6le du nouveau groupe 6lectro-
gone sera mis en place. Le projet comprend 6galement l'installation de 226 km de lignes de
transport de 220 kV qui relieront l'usine de Naantali aux sous-stations de Pori et de
Virkkala, avec des prolongements vers les sous-stations de Kangasala, Hyvinkaa et Hikia.

On compte que l'usine de Naantali sera achev6e aux environs du mois de juin 1964 et
que les lignes de transport et les sous-stations seront install6es au mois de d6cembre 1965.

II. Projel de la yille d'Helsinki

Le projet dont les services de l'6nergie 6lectrique de la ville d'Helsinki assureront
l'ex6cution comprendra 1'expansion de l'usine thermique situ6e dans le quartier d'Hana-
saari, A Helsinki. Les travaux comprendront lagrandissement de la centrale, du parc aux
combustibles et du quai de d6chargement, ainsi que la construction d'un r6servoir &
mazout. On installera un groupe 6lectrog~ne i turbines de 90 MW et la chaufferie n6cessaire.
Un transformateur triphas6 de 115 MVA sera installd et reli6 A la station de disjoncteurs de
Suvilahti par un cible de 110 kV et de 700 m~tres de long. Tout le mat6riel auxiliaire
nfcessaire au fonctionnement et au contr6le du nouveau groupe 6lectrog~ne sera mis en
place.

On compte que ce projet sera achev6 vers le mois de n6vembre 1966.

III. Projet de la Kotkan Hoyryvoima Oy

Le projet dont la Kotkan Hoyryvoima Oy assurera l'ex6cution concerne une usine
thermique situ6e A Kotka, dans le sud-est de la Finlande. Les travaux A. effectuer porteront
sur une centrale, un quai de d6chargement du charbon et un parc aux combustibles, deux
r6servoirs de mazout, des canalisations pour l'eau de refroidissement, une adduction d'eau
douce et une sous-station. La centrale sera 6quip~e d'un groupe 6lectrog6ne h turbines de
80 MW et de la chaufferie n6cessaire. On installera un transiormateur triphas6 de 100 MVA
qui sera reli6 h ]a sous-station existant A Kyminlinna par une ligne de transport de 110 kV,
d'une longueur de 8 2 km. L'usine sera 6quip6e de tout le mat6riel auxiliaire n6cessaire
pour en assurer le fonctionnement et le contr6le.

On compte que ce projet sera achev6 vers le mois de f6vrier 1966.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES Au RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 4 sur les emprunts en
date du 15 f6vrier 1961 sont r6put~es modifi6es comme suit :

Chacun des modules d'Obligation figurant respectivement A l'annexe I et & 1'annexe 2
est modifi6 par Yinsertion, entre le deuxi~me et le troisi~me alin6a, d'un nouvel alin~a
r6dig6 comme suit :

(i [L'Emprunteur] s'engage h se faire consentir, en garantie des pr6ts accord6s
par lui, des hypoth~ques sur des terres, des ressources hydrauliques, des exploitations
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properties. The amount secured by any such mortgage may not exceed sixty per
cent of the value of the property given as security. As additional security, or as
temporary security, [the Borrower] may accept the guarantee of a bank or company
of sound financial standing. Pursuant to the requirements of the law governing
mortgage credit banks (Law No. 88 of March 17, 1933, as amended) [the Borrower]
will deposit with the Finnish Bank Inspectorate the agreements entered into, pur-
suant to the terms of the said Loan Agreement between [the Borrower] and the Bank,
with ultimate beneficiaries of the proceeds of the Loan provided for in said Loan
Agreement, together with the mortgages or other instruments (including any guaran-
tee agreements) given by them or on their behalf as security for the loans received by
them. The total amount of the security so deposited may not at any time be less than
the principal amount outstanding of the Loan provided for in the said Loan Agree-
ment between [the Borrower] and the Bank."
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d'6nergie dlectrique ou des biens industriels. Le montant garanti par une hypoth6que
ne devra pas d~passer 60 p. 100 de la va]eur du bien grev6. A titre de saret6 compl6-
mentaire ou temporaire, [t'Emprunteur] pourra accepter la garantie d'une banque
ayant une solide situation financi6re. En execution de la loi sur les banques de cr6dit
hypoth~caire, (loi no 88 du 17 mars 1953, sous sa forme modifi6e), ['Emprunteur]
d~posera aupr~s de l'Inspection finlandaise des banques les contrats conclus, con-
form6ment aux dispositions du Contrat d'emprunt susmentionnd entre ['Emprunteur]
et ]a Banque, avec les ultimes b~n6ficiaires des fonds provenant de ]'Emprunt pr6vu
dans ledit Contrat d'emprunt, ainsi que les actes d'hypoth6que ou les autres
instruments (y compris tous contrats de garantie) remis par eux ou en leur nom pour
garantir ]es pr~ts dont ils auront b~nlfici. Le montant total de la sfiret6 fournie
par les instruments ainsi d6pos6s ne pourra aucun moment itre inf6rieur au prin-
cipal non rembours6 de I'Emprunt pr6vu dans le Contrat d'emprunt susmentionn6
conclu entre ['Emprunteur] et la Banque. o

No 6763





No. 6764

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MEXICO

Guarantee Agreement-Toll Transport Facilities Project
(with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agree-
ment between the Bank and Caminos y Puentes Fede-
rales de Ingresos and Nacional Financiera, S.A.).
Signed at Washington, on 20 June 1962

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 5 June 1963.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfVELOPPEMENT

et
MEXIQUE

Contrat de garantie- Projet relatif aux routes et ponts
a peage (avec, en annexe, le Riglement no 4 sur les
emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque et
les Caminos y Puentes Federales de Ingresos et la
Nacional Financiera, S.A.). Signe 'a Washington,
le 20 juin 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
5 juin 1963.



.206 United Nations - Treaty Series 1963

No. 6764. GUARANTEE AGREEMENT' (TOLL TRANSPORT
FACILITIES PROJECT) BETWEEN THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 20 JUNE 1962

AGREEMENT, dated June 20, 1962, between UNITED MEXICAN STATES (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AN4D

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Caminos
y Puentes Federales de Ingresos and Nacional Financiera, S.A. (hereinafter called
the Borrowers), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrowers a loan
in various currencies equivalent to thirty million five hundred thousand dollais
($30,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only
on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrowers
in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrowers 

;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 27 August 1962, upon notification by the Bank to the Government of
Mexico.

2 See p. 216 of this volume.
3 See p. 214 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6764. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF
AUX ROUTES ET PONTS A PEA GE) ENTRE LES ]RTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtIVELOPPEMENT.
SIGNt A WASHINGTON, LE 20 JUIN 1962

CONTRAT, en date du 20 juin 1962, entre les P-TATS-UNIS DU MEXIQUE (ci-apr~s
ddnorrmns 4 le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e o la Banque #).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre la Banque
d'une part, et les Caminos y Puentes Federales de Ingresos et la Nacional Financiera,
S.A. (ci-apr~s ddnonms # les Emprunteurs >), d'autre part, ledit Contrat et les annexes
qui y sont vis~es dtant ci-apr~s d~nomm s e le Contrat d'emprunt > 2, la Banque a
acceptd de faire aux Emprunteurs un prt en diverses monnaies dquivalant A trente
millions cinq cent mille (30 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans
le Contrat d'emprunt, mais seulement 6 la condition que le Garant consente b, garantir
les engagements des Emprunteurs en ce qui concerne ledit Emprunt, conformdment
aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDPRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec les Emprunteurs, le Garant a acceptd de garantir lesdits engagements des
Emprunteurs ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6-
vrier 1961 3 sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par le
paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm # le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

1 Entrd en vigueur le 27 aofit 1962, d~s notification par la Banque au Gouvernement mexicain.

'Voir p. 217 de ce volume.
V Voir p. 215 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the terms defined in Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the
same meanings as therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-
tees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrowers, and each of them, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrowers will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrowers or
cause the Borrowers to be provided with such funds as are needed to meet such
expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property or (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

As used in this Section (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency and (b) the
term "Agency" means any agency or instrumentality of the Guarantor or of any
political subdivision of the Guarantor and shall include any institution or organization
which is owned or controlled directly or indirectly by the Guarantor or by any political
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions dont
la definition est donn~e au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m~me
sens dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnellement, en
qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y affdrents, du
principal et des int~rts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de
tous les engagements et obligations souscrits par les Emprunteurs, le tout conform6-
ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du prdsent Contrat, le Garant s'engage expressdment - chaque fois qu'il
y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont disposent les Emprunteurs
sont insuffisants pour leur permettre de couvrir les d~penses estim6es n6cessaires &
l'exdcution du Projet - A prendre des mesures jugdes satisfaisantes par la Banque
pour fournir ou faire fournir sans retard auxdits Emprunteurs les sommes n~cessaires
au r~glement de ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extdrieure ne bdn~ficie d'un droit de preference par rapport i l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, . moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretd constitute en garantie d'une
dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m~me
de sa constitution, dgalement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y affdrents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiretd ;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens ; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde
pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe : a) l'expression o avoirs du Garant ) ddsigne les
avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une Agence et b) le terme
4 Agence * d6signe une agence ou un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques et vise dgalement tout dtablissement ou organisme que le Garant ou l'une
de ses subdivisions politiques poss~de ou contr6le directement ou indirectement, ou
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subdivision of the Guarantor or the operations of which are conducted primarily in
the interest of or for account of the Guarantor or any political subdivision of the
Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not take or permit any of its political sub-
divisions or agencies to take any action which would prevent or interfere with the
performance by the Borrowers of any of the covenants, agreements and obligations
of the Borrowers or either of them in the Loan Agreement contained andshall take
or cause to be taken all reasonable governmental action which shall be necessary in
order to enable the Borrowers to perform such covenants, agreements and obligations.
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dont l'activitd s'exerce essentiellement dans l'int~ret ou pour le compte du Garant ou
de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties foumira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financire et dconomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps L autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularitd
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrddit~s de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires h toutes fins
relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int6r~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t per~u en vertu
de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si
c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires du Garant qui est
le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y affirents ne seront soumis A aucune
restriction dtablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra ni ne laissera prendre par aucune de
ses subdivisions politiques ni aucune de ses agences aucune mesure qui empche ou
gene l'ex6cution par les Emprunteurs de Fun des engagements, accords ou obligations
souscrits par eux, ou par Fun d'eux seulement, dans le Contrat d'emprunt et il prendra
ou fera prendre toute mesure administrative raisonnable qui sera n6cessaire pour per-
mettre aux Emprunteurs d'exdcuter lesdits engagements, accords et obligations.
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Section 3.07. The Guarantor covenants that it will: (a) grant and maintain or
cause to be granted and maintained toll charges on Caminos's facilities as shall be
required to provide Caminos with funds sufficient to : (i) cover all cash operating ex-
penses of Caminos, including adequate maintenance and taxes, and service payments
on debt; and (ii) create a surplus adequate to meet a reasonable portion of the cost of
expansion of Caminos's facilities ; and (b) cause the agency or agencies of the Guaran-
tor responsible for the setting and adjustment of such rates to effect, when necessary
but in any case at least once a year, a review of such rates in order to verify that such
rates are adequate to provide Caminos with such funds.

Section 3.08. The Guarantor covenants that: (a) it will cause the access roads
included in the Project, to be adequately maintained and will cause all necessary
repairs thereof to be made, all in accordance with sound engineering practices;
and (b) it will not transfer control of such access roads to any entity other than Cami-
nos.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrowers. Financiera and such person or persons as Financiera shall designate
in writing are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the
purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

United Mexican States
c/o Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Nafin
Mexico City
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Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage : a) A autoriser ou A faire autoriser aux
Caminos A percevoir de fagon permanente sur leurs routes et ponts des p~ages assez
dlev~s pour r~aliser des recettes suffisantes : i) pour couvrir toutes leurs d~penses
d'exploitation, y compris les frais d'entretien satisfaisants, les imp6ts et le service
de leurs dettes ; et ii) pour laisser un exc~dent suffisant pour financer une partie raison-
nable de 'expansion de leur r6seau de routes et de ponts; et

b) A faire proc~der par l'agence ou les agences du Garant charg~es d'6tablir et
de modifier le montant des p~ages, chaque fois qu'il sera n~cessaire et au moins une
fois Fan, h une 6tude desdits pdages pour d~terminer s'ils suffisent A procurer aux
Caminos les recettes n~cessaires.

Paragraphe 3.08. Le Garant s'engage : a) A faire en sorte que les routes d'acc~s
prdvues dans le Projet soient convenablement entretenues et que les r6parations
n~cessaires y soient faites, le tout conform~ment aux r~gles de F'art ; et b) A ne confier
h nul autre qu'aux Caminos le contr6le desdites routes d'acc~s.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que les Emprunteurs
doivent 6tablir et remettre. La Financiera et la personne ou les personnes qu'ee aura
d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s du Garant aux fins de l'alin~a b
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Rtats-Unis du Mexique
c/o Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D.F. (Mexique)

Adresse t~lgraphique:

Nafin
Mexico City
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. Financiera is designated for the purposes of Section 8.03 of the
Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, ha,e caused this Guarantee Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

United Mexican States,
By Nacional Financiera, S.A.:

By Raul MARTINEZ OSTOS
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(1 tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~lgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

Paragraphe 5.02. Le Reprdsentant ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du
R6glement sur les emprunts est la Financiera.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprdsentants & ce dfiment autori-
s~s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (fltats-Unis d'Amdrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour les Rtats-Unis du Mexique,
Reprdsentds par la Nacional Financiera, S.A.

(Signi) Raul MARTINEZ OSTOS
Reprdsentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF
Vice-Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE I DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES -TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s vol. 400, p. 213.]
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LOAN AGREEMENT

(TOLL TRANSPORT FACILITIES PROJECT)

AGREEMENT, dated June 20, 1962, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part (hereinafter called the Bank),

and CAMINos Y PUENTES FEDERALES DE INGRESOS AND NACIONAL FINANCIERA, S. A.,

parties of the second part (hereinafter called the Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS ; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 with the same force and effect

as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan

Regulations) :

(a) The second sentence of Section 3.02 of the Loan Regulations shall apply only to

withdrawals pursuant to subsection (a) of Section 2.03 of the Loan Agreement.

(b) Section 4.01 of the Loan Regulations is deleted.

(c) Paragraph 6 of Section 10.01 of the Loan Regulations is amended to read as

follows :
"6. The term 'Borrower' means the Borrowers, except that as used in Sec-

tions 5.02 (b), 5.02 (d), 5.02 (e), 5.02 (f), 7.01 and 7.02 such term means the Borrowers

or either of them. The term 'Guarantor' means United Mexican States."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wherever

used in this Agreement or in the Loan Regulations shall have the following meanings :

(a) The term "Caminos" means Caminos y Puentes Federales de Ingresos, an agency

of the Guarantor established by, and operating under, decree of March 25, 1959, of the
Guarantor, or any successor-thereto.

(b) The term "Financiera" means Nacional Financiera, S.A.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and conditions

in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent

to thirty million five hundred thousand dollars ($30,500,000).

1 See p. 214 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A UX ROUTES ET PONTS A PEA GE)

CONTRAT, en date du 20 juin 1962, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtiVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ( la Banque ), d'une part,
et les CAMINOS Y PUENTES FEDERALES DE INGRESOS et la NACIONAL FINANCIERA, S. A.
(ci-apr~s d~nomm~s (, les Emprunteurs *), d'autre part.

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DItFINITIONS PARTICULIbRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1,

et leur reconnaissent la mtme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications suivantes
(ledit Reglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi, 6tant ci-apr6s d~nomm6 4 le R~gle-
ment sur les emprunts *) :

a) La deuxi~me phrase du paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts ne sera
applicable qu'aux retraits effectu6s en application de I'alin~a a du paragraphe 2.03 du
Contrat d'emprunt.

b) Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

c) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 du R~glement sur les emprunts est modifi6 comme
suit :

# 6. L'expression ( I'Emprunteur * d~signe les Emprunteurs, exception faite des
alin~as b, d, e et / du paragraphe 5.02 et des paragraphes 7.01 et 7.02 oihi elle se rapporte
aux Emprunteurs ou i Fun d'eux seulement. L'expression 4 le Garant * d~signe les
ttats-Unis du Mexique. *

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat d'emprunt et dans le R6glement sur les
emprunts, I moins que le contexte' ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens
indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression o les Caminos * d~signe les Caminos y puentes federales de ingresos,
agence du Garant cr66e et fonctionnant conformment au d6cret dudit Garant en date du
25 mars 1959, ou tout organisme qui pourrait leur succ~der..

b) L'expression o la Financiera * d6signe la Nacional financiera, S. A.

Article 2

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipuldes ou visdes dans le present Contrat, le pr8t de ]'6quivalent en diverses monnaies de
trente millions cinq cent mille (30 500 000) dollars.

Voir p. 215 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the

Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the

Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights

of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrowers shall be

entitled, subject to the provisions of this Agreement and the Loan Regulations, to with-

draw from the Loan Account :

(a) such amounts as shall have been expended for the reasonable foreign exchange

cost of goods included in part B of the Project and, if the Bank shall so agree, such amounts

as shall be required by the Borrowers to meet payments for such goods ; and

(b) the equivalent of a percentage or percentages to be established from time to time

by agreement between the Bank and the Borrowers of such amounts as shall have been

expended for the reasonable cost of works included in part A of the Project and not
included in (a) above, such percentage to represent the foreign exchange component of

such cost ;

provided, however, that no withdrawals shall be made on account of : (i) expenditures

prior to November 1, 1961 ; or (ii) expenditures made in the territories of any country
(except Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced in (including

services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to subsection (b) of
Section 2.03 of this Agreement shall be in dollars or such other currency or currencies as

the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.05. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the Loan

not so withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrowers shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5%%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-

standing from time to time.

Section 2.07. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrowers
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments out-

standing from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Janu-
ary 1 and July I in each year.

Section 2.09. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance

with the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Section 2.10. All obligations of the Borrowers under the Loan Agreement and the
Bonds, unless such obligations shall have been expressly undertaken by one of the Bor-
rowers, shall be joint and several, and the obligation of either of them to comply with any

1 See p. 230 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Emprun-
teurs qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra etre
pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et dans le R~glement sur
les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, les Emprunteurs
seront en droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat et du R~glement sur les
emprunts, de pr~lever sur le compte de l'Emprunt :

a) Les montants qui auront 6t6 d6bours6s pour payer le cofit raisonnable en devises
6trangres des marchandises vis6es . la partie B du Projet et, si la Banque y consent, les
montants dont les Emprunteurs auront besoin pour payer ]esdites marchandises.

b) L'6quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que fixeront de temps A
autre d'un commun accord la Banque et les Emprunteurs - des montants qui auront 6t6
d6bours6s pour payer le cofit raisonnable des travaux vis6s la partie A du Projet aux-
quels ne s'applique pas l'alin6a a du pr6sent paragraphe (ledit pourcentage correspondant
au montant de ]a fraction payable en devises 6trang~res du cofit de ces travaux).

Toutefois aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer : i) des d6penses ant6rieures
au 1er novembre 1961 ; ni ii) des d6penses faites dans les territoires d'un pays (autre que Ia
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris des
services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les pr6l vements effectu6s sur le compte de I'Emprunt en applica-
tion de l'alin~a b du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat seront effectu6s en dollars ou en
toute autre monnaie que ]a Banque pourra raisonnablement choisir.

Paragraphe 2.05. Les Emprunteurs paieront L la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (/ p. 100).

Paragraphe 2.06. Les Emprunteurs paieront des int6rts au taux annuel de cinq
trois quarts pour cent (5 3/4 p. 100) sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre ]a Banque et les Emprunteurs, Ia
commision due au titre des engagements sp6ciaux pris par ]a Banque A la demande des
Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera pay6e
au taux annue] d'un demi pour cent (Y2 p. 100) sur le montant en principal de tout engage-
ment special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6r6ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 1er janvier et ler juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 1 I du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.10. Toutes les Obligations contract6es par les Emprunteurs en vertu
du pr6sent Contrat d'emprunt et du texte des Obligations, moins que ces Obligations
n'aient 6t6 express6ment assum6es que par un seul d'entre eux, sont conjointes et soli-

1 Voir p. 231 de ce volume.

N 6764



220 United Nations - Treaty Series 1963

provision of the Loan Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon or

action against the other. No extension of time or forbearance given to either of the

Borrowers in respect of the performance of any of its obligations under the Loan Agreement

or the Bonds, and no failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice

or to make any demand or protest whatsoever to either of the Borrowers, or strictly to

assert any right or pursue any remedy against either of them in respect of the Loan

Agreement or the Bonds, and no failure by either of the Borrowers to comply with any

requirement of any law, regulation or order, shall in any way affect or impair any obliga-

tion of the other Borrower under the Loan Agreement or the Bonds

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively to

financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21 to

this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and

the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-

ment between the Bank and the Borrowers, subject to modification by further agreement

between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the

Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used in the

territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4 01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations. The forms of Bonds

referred to in Article VI of the Loan Regulations shall be appropriately modified so as to

provide that the obligations on the part of the Borrowers under the Bonds shall be joint

and several.

Section 4.02. (a) The Director of Caminos and such person or persons as he shall

appoint in writing are designated as authorized representatives of Caminos for the pur-

poses of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

(b) The Director General of Financiera and such person or persons as he shall appoint

in writing are designated as authorized representatives of Financiera for the purposes of

Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

I See p. 232 of this volume.
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daires et l'obligation de Fun des Emprunteurs de se conformer & 1'une quelconque des
dispositions du pr6sent Contrat d'emprunt n'est pas subordonn6e & ]a condition pr6alable
d'une notification ou d'une demande adress6e A 1'autre Emprunteur ou d'une action
intent6e contre lui. Ni l'octroi d'un d6lai ou d'une facilit6 a Fuln des Emprunteurs pour
l'exdcution des obligations dont il est tenu en vertu du Contrat d'emprunt ou du texte
des Obligations, nile fait que ]a Banque ou un porteur d'Obligations n'a pas adress6 h
lun des Emprunteurs une notification, une demande ou une protestation quelle qu'el]le
soit ou n'a pas exerc6 d'une mani~re formelle un droit ou un recours contre Fun des
Emprunteurs & i'occasion du Contrat d'emprunt ou des Obligations, ni le d6faut par
'un des Emprunteurs de se conformer aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi,

d'un r~glement ou d'un d6cret, ne modifiera ni ne limitera en aucune fagon les obligations
dont l'autre Emprunteur est tenu en vertu du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

A rticle III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coot des marchandises n6cessaires A l'ex6cution du Projet
d6crit & l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achet6es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur ac-
quisition, seront sp6cifi~es par convention entre la Banque et les Emprunteurs, qui
pourront modifier ult6rieurement d'un commun accord la liste de ces marchandises et les-
dites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
ces derniers veilleront a ce que toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds pro-
venant de I'Emprunt soient employ6es sur les territoires du Garant exclusivement pour
l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Obligations
repr6sentant le montant principal de 'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6glement
sur les emprunts. Le libell6 des Obligations vis6es A l'article VI du R~glement sur les em-
prunts sera modifi de fagon que les obligations mises A la charge des Emprunteurs par
le texte des Obligations soient conjointes et solidaires.

Paragraphe 4.02. a) Le Directeur des Caminos et la personne ou les personnes qu'il
aura d6sign6es par dcrit seront les repr6sentants autoris6s des Caminos aux fins de Fali-
n~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

b) Le Directeur g6n6ral de la Financiera et la personne ou les personnes qu'il aura
d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de ]a Financiera aux fins de l'alin6a a
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Voir p. 233 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out or cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and finan-

cial practices.

(b) The Borrowers shall, in accordance with the provisions of decree of March 25,

1959, of the Guarantor referred to in Section 1.02 (a) of this Agreement, make with the

Secretaria de Obras Ptibticas of the Guarantor arrangements satisfactory to the Bank with
regard to the planning, designing, construction and supervision by the Secretaria de Obras

Ptibiicas of the facilities included in Part A of the Project.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrowers shall cause all works in-

cluded in the Project (including the ferry-boat) to be constructed by contractors accept-
able to the Bank and the Borrowers under contracts providing for construction thereof

on terms and conditions satisfactory to the Bank and the Borrowers.

(d) The Borrowers shall cause the designing and construction of the ferry-boat in-
cluded in part B of the Project to be supervised by competent and experienced consultants

acceptable to, and employed upon terms and conditions satisfactory to, the Bank.

(e) The general design standards and the types of surfacing (including pavement) to
be used for the toll bridges and toll and access roads included in the Project shall be as

determined by agreement between the Bank and the Borrowers, subject to modification

by further agreement between them.

Section 5.02. (a) The Borrowers shall at all times maintain their corporate existence

and right to carry on their operations and Caminos shall, except as the Bank shall other-

wise agree, take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers,
privileges and franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) Caminos shall operate and maintain the equipment, properties and toll facilities
entrusted to it by the Guarantor, and from time to time make all necessary renewals and

repairs thereof, all in accordance with sound engineering practices.

(c) Caminos shall at all times carry on its planning and operations, conduct its affairs
and maintain its financial position all in accordance with sound management, business,
financial and engineering principles and practices.

Section 5.03. (a) Upon request from time to time by the Bank, the Borrowers shall
promptly furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work

schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrowers shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in

the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and

financial condition of the Borrowers.

No. 6764



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 223

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs ex6cuteront on feront ex6cuter le Projet avec

la diligence voulue, dans les mei]leures conditions, suivant les r~gles de l'art et confor-

moment aux principes d'une same gestion financi6re.

b) Conform6ment aux dispositions du d~cret du Garant en date du 25 mars 1959 vis6

A F'alinda a du paragraphe 1.02 du pr6sent Contrat, les Emprunteurs concluront avec la

Secretarla de Obras Ptiblicas du Garant des arrangements, jug6s satisfaisants par la Banque,

en ce qui concerne la planification, la conception, l'ex6cution et la surveillance par ladite

Secretaria de Obras Ptiblicas des ouvrages pr6vus & la partie A du Projet.

c) A moins que ]a Banque n'accepte qu'i] en soit autrement, les Emprunteurs feront

construire tous les ouvrages pr6vus dans le Projet (y compris le bac) par des entrepreneurs

agr66s par la Banque et les Emprunteurs en vertu de contrats dont les clauses et conditions

devront 8tre jug6es satisfaisantes par la Banque et les Emprunteurs.

d) Les Emprunteurs veilleront t ce que '6tablissement des plans et la construction

du bac pr6vu A la partie B du Projet soient effectu6s sous le contr6le d'ing6nieurs-conseils

comp6tents et exp6riment6s, agr66s par la Banque et emp]oy6s selon des clauses et con-

ditions jug6es satisfaisantes par elle.

e) La conception g6n6rale et les genres de surfagage (y compris le revatement) qui

seront adopt6s pour les ponts et routes I p6age et les routes d'accbs pr6vus dans le Projet

seront arrit6s d'un commun accord par la Banque et les Emprunteurs, qui pourront toute-

fois par convention ult6rieure modifier les d6cisions prises.

Paragraphe 5.02. a) Les Emprunteurs maintiendront constamment leur existence

sociale et conserveront ]e droit de poursuivre leurs op6rations, et, . moins que la Banque

n'accepte qu'il en soit autrement, les Caminos prendront toutes les mesures n6cessaires

pour acqu6rir, conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions

qui sont n6cessaires ou utiles la poursuite de leurs activit6s.

b) Les Caminos exploiteront et entretiendront l'6quipement, les biens et les routes et

ponts A p6age dont le Garant leur aura confi6 la charge et proc6deront de temps A autre aux

renouvellements et aux rbparations n6cessaires, le tout suivant les rbgles de 'art.

c) Les Caminos devront en tout temps 6tablir leurs plans, poursuivre leurs op6rations,

g6rer leurs affaires et maintenir leur situation financibre suivant les rbgles de l'art et con-

form6ment aux principes d'une bonne gestion administrative, commerciale et financi6re.

Paragraphe 5.03. a) Si la Banque le leur demande, les Emprunteurs lui remettront

ou lui feront remettre promptement les plans, cahiers des charges et programmes de cons-

truction relatifs au Projet et ils lui communiqueront sans retard les modifications impor-

tantes qui pourraient leur 6tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque

voudra connaitre.

b) Les Emprunteurs tiendront ou feront tenir des livres permettant d'identifier les

marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de I'Emprunt, de connaltre leur utilisa-

tion dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et

notamment de connaltre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes

comptables rbgulibrement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation

financibre des Emprunteurs.
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(c) The Borrowers shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods and any relevant records and documents, and all other sites, works, equipment,
properties and toll facilities entrusted to Caminos by the Guarantor.

(d) The Borrowers shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such infor-

mation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the
Borrowers.

Section 5.04. Each of the Borrowers undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any of its assets as security, as to Financiera
for any external debt and as to Caminos for any debt, such lien shall ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision shall be
made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section

shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

Section 5.05. Caminos shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) certified annually by an independent accountant
or accounting firm acceptable to the Bank and shall promptly after their preparation and
not later than four months after the close of Caminos's fiscal year transmit to the Bank
certified copies of such statements and a signed copy of the accountant's or accounting
firm's report.

Section 5.06. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to any other of them all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the

maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.07. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, I the Bonds or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

I See p. 206 of this volume.
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c) Les Emprunteurs donneront aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'ins-
pecter le Projet ainsi que les marchandises et d'examiner tous livres et pi~ces s'y rappor-
tant et aussi d'inspecter tous les chantiers, ouvrages, 6quipement, biens et routes et ponts
h p~age dont le Garant aura confi6 la charge aux Caminos.

d) Les Emprunteurs fourniront ou feront fournir A la Banque tous ]es renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Em-
prunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re
des Emprunteurs.

Paragraphe 6.04. Chacun des Emprunteurs s'engage, moins que la Banque n'ac-
cepte qu'il en soit autrement, L ce que toute sftret6 constitu6e sur Fun quelconque de ses
avoirs en garantie d'une dette ext~rieure dans le cas de la Financiera ou en garantie d'une
dette quelconque, dans le cas des Caminos, garantisse, du fait m6me de sa constitution,
6galement et dans les momes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y afflrents, et ce que men-
tion expresse en soit faite lors de )a constitution de cette sfiret6 ; toutefois les dispositions
ci-dessus ne sont pas applicables : i) . la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sOret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat des-
dits biens ; ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 6.05. Les Caminos feront, chaque annie, certifier exacts leurs 6tats
financiers (bilan et 6tat des recettes et d6penses s'y rapportant) par une firme comptable
ou un comptable ind~pendants, agr~6s par la Banque, et ils communiqueront a ]a Banque,
d~s qu'ils seront prits et au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de leur exercice financier,
des copies certifi~es conformes desdits 6tats, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport du
comptable ou de la firme comptable.

Paragraphe 6.06. a) La Banque et les Emprunteurs coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira aux autres tous
les renseignements que celles-ci pourront raisonnablement demander quant A la situation
g~n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et aL la r~gularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g6ner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

Paragraphe 6.07. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts qui
pourraient 4tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou h l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de ]a remise ou de l'en-
registrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie I ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal, des int6r~ts ou autres charges y aff6rents ; toutefois, les disposi-
tions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre que ]a Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
veritable propri~taire de l'Obligation.

1 Voir p. 207 de ce volume.
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Section 5.08. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effet in the territories of such country or countries on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guaran-
tee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. (a) The Borrowers shall insure or cause to be insured with respon-
sible insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall
cover such marine, transit and other hazards incident to the purchase and importation of
the goods into the territories of the Guarantor and delivery thereof to the sites of the Pro-
ject, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices.
Such insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the
goods insured thereunder shall be payable.

(b) In addition, Caminos shall, except as the Bank shall otherwise agree, take out and
maintain, with good and reputable insurance companies, insurance against such risks and
in such amounts as shall be consistent with sound business practices.

Section 5.10. Caminos shall from time to time take all necessary or desirable steps
to cause such adjustments in the toll charges on Caminos's facilities to be made as shall
be required to provide Caminos with funds sufficient to : (a) cover all cash operating ex-
penses of Caminos, including adequate maintenance and taxes, and service payments on
debt; and (b) create a surplus adequate to meet a reasonable portion of the cost of expan-
sion of Caminos's facilities.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers or to either of them, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in the Loan Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regulations :
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Paragraphe 5.08. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les impbts qui
pourraient 8tre per~us en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans Ia monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.09. a) Les Emprunteurs assureront ou feront assurer aupr~s d'assu-
reurs solvables toutes les marchandises achet~es t l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt. Les assurances couvriront lesdites marchandises pour des montants fixes conformd-
ment aux r~gles d'une saine pratique commerciale, contre les risques maritimes, de transit
et autres entrainds par leur achat, leur importation dans les territoires du Garant et do
leur livraison sur les lieux d'excution du Projet. Les indemnit~s devront 6tre stipul~es
payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assures.

b) En outre, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les Caminos
contracteront et conserveront aupr~s de compagnies d'assurance solvables et de bon
renom, des assurances contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une
saine gestion commerciale.

Paragraphe 5.10. Les Caminos prendront de temps A autre toutes les mesures n~ces-
saires ou souhaitables pour obtenir que les p~ages per~us sur leur r~seau de routes et de
ponts soient ajust~s de fagon 5 leur fournir des recettes suffisantes : a) pour couvrir toutes
leurs d~penses d'exploitation, y compris les frais d'un entretien satisfaisant, les imp6ts et
le service de leurs dettes ; et b) pour laisser un exc~dent suffisant pour financer une partie
raisonnable de l'expansion de leur r~seau de routes et de ponts.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp~cifi~s aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un
des faits sp6cifi6s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque aux Emprunteurs
ou k 1'un des Emprunteurs, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la
facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mime oi elle aura
W faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obliga-

tions.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entt6e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn~e k titre
de conditions suppl~mentaires, au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 du R1glement sur
les emprunts, aux formalit6s suivantes:

No 6764



228 United Nations - Treaty Series 1963

(a) Contractual arrangements have been made by Caminos providing, on terms and
conditions satisfactory to the Bank, for additional financing for the Project in an amount
of not less than five hundred million pesos in currency of the Guarantor ; and

(b) Contractual arrangements have been made by Caminos with the Banco Nacional
Hipotecario Urbano y de Obras Piblicas, S.A. providing for the extension, on terms and
conditions satisfactory to the Bank, of the life of the Banco's loans and credits to Caminos
presently outstanding.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the meaning
of Section 9.02 (c) of the Loan Regu]ations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank : that the arrangements referred to in Section 7.01 are valid
and are binding on the parties thereto.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby speci-
fied for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 1, 1965, or such other date as shall be
agreed by the Bank and the Borrowers as the Closing Date.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

(a) For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

(b) For the Borrowers :

Caminos y Puentes Federales de Ingresos
Insurgentes Sur 214, 20 piso
Mexico, D.F., Mexico

and

Nacional Financiera, S.A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D.F., Mexico

Alternative address for cablegrams and radiograms to Financiera:

Nafin
Mexico
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a) Des arrangements contractuels devront avoir 6t6 conclus par les Caminos pour
obtenir, h des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque, en vue du finance-
ment du Projet, un montant additionnel d'au moins cinq cents millions de pesos dans la
monnaie du Garant; et

b) Des arrangements contractuels devront avoir 6t6 conclus par les Caminos avec le
Banco Nacional Hipotecario Urbano y de Obras Pdblicas, S. A., aux termes desquels la
dur~e des pr~ts ou des credits consentis par le Banco aux Caminos, et non rembours6s, sera
prolong~e h des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui devront 6tre fournies A la
Banque devront specifier, &h titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin6a e du para-
graphe 9.02 du RIglement sur les emprunts, que les arrangements mentionn6s au para-
graphe 7.01 sont valables et obligatoires pour les Parties auxdits arrangements.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s Ia date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 1er juillet 1965 ou toute autre date dont
la Banque et les Emprunteurs pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

a) Pour Ia Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(1 tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6lgraphique

Intbafrad
Washington, D.C.

b) Pour les Emprunteurs:

Caminos y Puentes Federales de Ingresos
Insurgentes Sur 214, 20 piso
Mexico, D. F. (Mexique)

et

Nacional Financiera, S. A.
Avenida Venustiano Carranza 25
Mexico 1, D. F. (Mexique)

Adresse t lMgraphique:

Nafin
Mexico
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with copies to :

Secretaria de Obras Pdblicas

Xola y Ave. Universidad
Mexico 13, D.F., Mexico

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

Caminos y Puentes Federales de Ingresos:

By Hugo CERVANTES DEL Rio
Authorized Representative

Nacional Financiera, S.A. :

By Raul MARTINEZ OSTOS
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

July 1, 1965
Jan. 1,1966
July 1, 1966
Jan. 1, 1967
July 1, 1967
Jan. 1, 1968
July 1, 1968
Jan. 1, 1969
July 1, 1969
Jan. 1, 1970
July 1, 1970
Jan. 1, 1971
July 1, 1971
Jan. 1, 1972
July 1, 1972
Jan. 1, 1973
July 1, 1973
Jan. 1, 1974

Payment ol Principal
(expressed in dollars)*

$515,000
530,000
545,000
565,000
580,000
595,000
615,000
630,000
650,000
665,000
685,000
705,000
725,000
745,000
770,000
790,000
815,000
835,000

Date Payment Due

July 1, 1974
Jan. 1, 1975
July 1, 1975
Jan. 1, 1976
July 1, 1976
Jan. 1, 1977
July 1, 1977
Jan. 1, 1978
July 1, 1978
Jan. 1, 1979
July 1, 1979
Jan. 1, 1980
July 1, 1980
Jan. 1, 1981
July 1, 1981
Jan. 1, 1982
July 1, 1982

Payment of Principal
(expressed in dolars)-

$860,000
885,000
910,000
935,000
965,000
990,000

1,020,000
1,050,000
1,080,000
1,110,000
1,145,000
1,175,000
1,210,000
1,245,000
1,280,000
1,315,000
1,365,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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des copies devant ftre adress~es A:

Secretaria de Obras Pdblicas
Xola y Ave. Universidad
Mexico 13, D. F. (Mexique)

EN FOI DE QuoI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (1Rtats-Unis d'Am~rique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signif) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour les Caminos y Puentes Federales de Ingresos

(Signi) Hugo CERVANTES DEL Rio
Repr6sentant autoris6

Pour la Nacional Financiera, S. A.

(Signd) Raul MARTINEZ OSTOS
Reprdsentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des icdances

1e r juillet 1965
1e r janvier 1966
ler juillet 1966.
l e r janvier 1967
l e r juillet 1967
l e r janvier 1968
l e r juillet 1968
l er janvier 1969
ler juillet 1969
l er janvier 1970
l er juillet 1970
l er janvier 1971
l er juillet 1971
l er janvier 1972
l er juillet 1972
l er janvier 1973
l er juillet 1973
1e janvier 1974

Monlant du principal
des 10dances

(exprimd
en dollars) *

515 000
530 000
545 000
565 000
580 000
595 000
615 000
630 000
650 000
665 000
685 000
705 000
725 000
745 000
770 000
790 000
815 000
835 000

Date des ichdances

ler juillet 1974
l er janvier 1975
ler juillet 1975
ler janvier 1976
l er juillet 1976.
1e r janvier 1977
ler juillet 1977
l e r janvier 1978
l er juillet 1978
l er janvier 1979
l er juillet 1979
ler janvier 1980
ler juillet 1980
l er janvier 1981
l er juillet 1981.
ler janvier 1982
l er juillet 1982

Montant du principal
des khifances

(exprimd
en dollars)

860 000
885 000
910 000
935 000
965 000
990 000

1 020 000
1 050 000
1 080 000
1 110000
1 145 000
1 175000
1 210 000
1 245 000
1 280 000
1 315 000
1 365 000

* Dans la mesure oa une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne re-
prdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu pour
les prdlvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ............... Y2 of 1%
More than three years but not more than six years before maturity . . .. 1 12%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .. 2 !,%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity !/2%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . 43/4%
More than eighteen years before maturity ...... ............... 5/ %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of

Part A

I. The construction of a total of about 385 kilometers of toll roads, all such toll
roads to be part of the toll road system of Caminos. The toll roads to be constructed are
the following :

(a) Mexico City-Puebla-Orizaba
(b) Mexico City-Venta de Carpio-Tecamac
(c) Tij uana-Ensenada

II. The construction of a total of about 125 kilometers of roads of access to the toll
road system of Caminos, all such access roads to be part of the National Highway System
of the Guarantor. The access roads to be constructed are the following:

(a) La Pera-Cuautla

(b) Texmelucan-Ocotoxco
(c) Ciudad SerdAn-Esperanza
(d) Tecamac-TeotihuacAn

III. The construction of the following five toll bridges : Coatzacoalcos, Culiaci.n,

Alvarado, Caracol and Papaloapan.

IV. The construction of terminal facilities in the port of Mazatldn and the Pichilingue
site of the port of La Paz for the ferry-boat provided for in Part B-I below, and an access
road of a length of about 12 kilometers joining Pichilingue to La Paz.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant 1'6chdance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b)
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts on lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts, A
savoir :

£poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de 'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'dchdance ........................ 
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1dchdance . .......... . 1 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'dchdance ..... .......... 2 Y2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'dchdance .... ......... 3Y2%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1Mchdance .... ......... 434%
Plus de 18 ans avant 'dchdance ........ .................... 5/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants :

Pattie A

I. Construction d'environ 385 kilom~tres de routes & p6age, ces routes devant Atre
des 6l6ments du rdseau de routes L pdage des Caminos. Les routes & p6age qui devront 8tre
construites sont les suivantes :

a) De Mexico A Orizaba par Puebla
b) De Mexico & Tecamac par Venta de Carpio
c) De Tijuana Ensenada

II. Construction d'environ 125 kilom~tres de routes d'accbs au rdseau de routes 5
pdage des Caminos, toutes ces routes d'acc~s devant ftre des 616ments du rdseau routier
national du Garant. Les routes d'acc~s qui devront 4tre construites sont les suivantes:

a) De La Pera 2 Cuautla
b) De Texmelucan X Ocotoxco
c) De Ciudad SerdAn Esperanza
d) De Tecamac & Teotihuac6n

III. Construction de cinq ponts h p~age aux lieux suivants : Coatzacoalco3, Culiacn,
Alvarado, Caracol et Papaloapan.

IV. Construction dans le port de MazatlAn et au lieu-dit Pichilingue dans le port de
La Paz d'installations terminales pour le bac prdvu 6 la partie B-I ci-apr6s, ainsi que cons-
truction d'une route d'acc~s reliant Pichilingue . La Paz.
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Part B

I. The acquisition and utilization in the ferry service between MazatlAn and La Paz
of a ferry-boat, the general characteristics of which are to be the following:

(a) Length: about 90 meters

(b) Capacity : about 100 cars and 500 passengers
(c) Register: Lloyd's Register of Shipping

II. The acquisition and utilization of miscellaneous maintenance and other equip-

ment for toll facilities, such as electronic devices for traffic control, signal panels and toll

gates.
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Partie B

I. Acquisition et utilisation, pour assurer la liaison entre Mazatl6.n et La Paz, d'un
bac dont les caract~ristiques g~n~rales seront les suivantes:

a) Longueur approximative : 90 m~tres
b) Capacit6 approximative : 100 voitures et 500 passagers
c) Classification : cote de la Lloyd's Register of Shipping

II. Acquisition et utilisation pour les routes et ponts h p~age de mat6riel d'entretien
et de mat6riel divers, tels que dispositifs 6lectroniques pour le contr~le de la circulation,
panneaux de signalisation et postes de p~age.
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No. 6765. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND TELE-
COMMUNICATIONS PROJECT) BETWEEN THE EMPIRE
OF ETHIOPIA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 31 MAY 1962

AGREEMENT, dated May 31, 1962, between EMPIRE OF ETHIOPIA (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-

OPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Imperial
Board of Telecommunications of Ethiopia (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agree-
ment, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to two million nine hundred thousand United States of America dollars

(US$2,900,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Bor-
rower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-

sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 196 12 (said Loan
Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-

wise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the respec-
tive meanings therein set forth.

1 Came into force on 18 December 1962, upon notification by the Bank to the Government of
Ethiopia.

2 See p. 248 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6765. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIEME PRO JET
RELATIF AUX TELECOMMUNICATIONS) ENTRE
L'EMPIRE D'ITHIOPIE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtIVELOPPE-
MENT. SIGNIt A WASHINGTON, LE 31 MAI 1962

CONTRAT, en date du 31 mai 1962, entre FEMPIRE D'flTHIOPIE (ci-apr~s
d~nomm 6 (le Garant * et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (i la Banque *).

. CONSIDP-RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la Banque
et 'Office imp~rial des t4lcommunications d'I9thiopie (ci-apr~s d~nomm6 ( l'Em-
prunteur *) ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es dtant ci-apr~s d~nomm~s
, le Contrat d'emprunt )> 2, la Banque a accept6 de faire . l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant 6quivalant A deux millions neuf cent mille (2 900 000)
dollars des ttats-Unis d'Am~rique aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement la condition que le Garant consente h garantir les Obli-
gations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dis-
positions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt ainsi qu'il
est pr6vu ci-dessous;

les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr~sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
19612, (ledit R6glement no 4 sur les emprunts dtant ci-apr~s d~nomm6 le R~glement
sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions dont
la definition est donn~e dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le
present Contrat de garantie.

1 Entr6 en vigueur le 18 ddcembre 1962, d~s notification par la Banque an Gouvernement
4thiopien.

2 Voir p. 249 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Sec-
tion 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there
is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or
cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such ex-
penditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to :'(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, including the State Bank of Ethiopia.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le prdsent Contrat, le Garant ddclare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdr~ts et autres
charges y affdrents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6chdant, de
]a prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex6-
cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par 'Emprunteur, le
tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expressdment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuf-
fisants pour lui permettre d'acquitter les ddpenses estimdes ndcessaires A l'exdcution
du Projet, ?L prendre des mesures jugdes satisfaisantes par la Banque pour fournir ou
faire fournir sans retard & l'Emprunteur les sommes n~cessaires au r~glement de ces
ddpenses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne b~ndficie d'un droit de preference par rapport X l'Emprunt
sous la forme d'une sfiretd constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sairetd constitute en garantie d'une
dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait mme
de sa constitution, dgalement et dans les mmes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ;
toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) 6. la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e 5 l'aide du produit de la vente de ces
marchandises ; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires,
d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant , ddsigne les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence du Garant
ou de l'une de ses subdivisions, politiques y compris la Banque d'ttat d'tthiopie.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement i la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 5. la situa-
tion gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porte-
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shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan:and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall take all such action within its power as will
be necessary to enable the Borrower to obtain, and shall not take any action which
would prevent the Borrower from obtaining, from time to time, such adjustments in
its rates as will provide revenues sufficient: (a) to cover operating expenses, including
taxes, if any, adequate maintenance and depreciation, and interest; (b) to meet
repayments on any long-term indebtedness but only to the extent that such repay-
ments shall exceed provision for depreciation; and (c) to produce a return on invest-
ment sufficient to finance a reasonable portion of the cost of expansion of telecom-
munication services consistent with the overall needs of the economy of the Guarantor.

Section 3.07. The Guarantor shall cause the charter of the Board to be at all
times, in form and substance, such as will, in the opinion of the Bank, be required
to enable the Board properly to construct and operate the Project.
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ront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur
:sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps . autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gu-
larit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgu-
larit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~ditds de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires, A toutes
fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de 'Emprunt et des Obligations, et les int6r~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout impbt ou droit perqu
en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6si-
dant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou k l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des intdr~ts et autres charges y affrents, ne seront soulis

aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra toutes les mesures en son pouvoir qui
pourraient ftre n~cessaires pour permettre I l'Emprunteur d'ajuster de temps A autre
ses tarifs - et il ne prendra aucune mesure qui puisse l'en emp~cher - de mani~re
A obtenir des recettes suffisantes pour a) couvrir ses d~penses d'exploitation, acquitter
les imp6ts 6ventuels et assurer un entretien et un amortissement satisfaisants ainsi
que le paiement des int~r~ts; b) assurer le remboursement de ses dettes A long
terme, mais seulement dans la mesure oii les sommes remboursables d6passent la
reserve pour amortissement ; et c) assurer une r~mun~ration des investissements qui
permettent de financer une partie raisonnable du cofit d'une expansion des services
de t6Mlcommunications rdpondant aux besoins d'ensemble de l'6conomie du Garant.

Paragraphe 3.07. Le Garant veillera . ce que les statuts de l'office remplissent
en tout temps, quant A la forme et quant au fond, les conditions que la Banque jugera
n~cessaires pour permettre A l'office de construire et d'exploiter comme il convient
les ouvrages pr~vus dans le Projet.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of
the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Addis Ababa
Ethiopia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance or the Vice-Minister of Finance of the
Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:

By BERHANU
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

.No. 676S
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit dta-
blir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d6signdes par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins
de l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministare des finances
Addis-Ab6ba
(flthiopie)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant ddsignd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances ou le Vice-Ministre des
finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dOiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs, dans le district de Columbia (t-tats-Unis d'Amdrique), . la date inscrite ci-dessus.

Pour 'Empire d'tfthiopie:

(Signi) BERHANU
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque interationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF
Vice-President
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LETTERS RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

I

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D. C.

May 31, 1962

Empire of Ethiopia

Gentlemen:

I refer to Section 3.01 of the Guarantee Agreement of even date ' between us. This is

to assure you that the mere guarantee by the State Bank of Ethiopia of payment in con-

nection with any credit granted to others does not involve, in the act of guarantee itself,

the creation of a lien on assets of the Empire of Ethiopia within the meaning of this Section.

Sincerely yours,
International Bank for

Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

II

ETHIOPIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

May 31, 1962

International Bank for Reconstruction and

Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Gentlemen
Re : Rates

Referring to Section 3.06 of the Guarantee Agreement (Second Telecommunications

Project) and to Section 5.09 of the Loan Agreement (Second Telecommunications Project) 2

we are authorized to inform you as follows regarding the rates of the Borrower:

It is our intention that the Board should generate from retained earnings including

depreciation, after debt service and cash dividend payments, all funds required over and
above the Bank loan for carrying out the Project. On the basis of the Board's present

estimates of the cost of the Project and of the operating expenditures and debt service and

dividend payments during the execution of the Project, this will require maintaining the

1 See p. 238 of this volume.
8 See p. 268 of this volume.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE GARANTIE

I

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

WASHINGTON 25, (D.C.)

Le 31 mai 1962

Empire d'thiopie

Messieurs,.

J'ai l'honneur de me r~f~rer au paragraphe 3.01 du Contrat de garantie que nous avons
conclu ce jour 1. Je tiens a vous donner l'assurance que le simple fait, pour la Banque d'ttat

d']tthiopie, de garantir des paiements relatifs a. des credits consentis a des tiers n'implique

pas en lui-m~me la cr6ation d'une sftret6 sur des biens de 'Empire d'Itthiopie au sens
dudit paragraphe.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la Banque internationale pour ]a
reconstruction et le d~veloppement

.(Signd) Eugene R. BLACK

II

AMBASSADE D']1THIOPIE

WASHINGTON (D.C.)

Le 31 mai 1962

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D.C.)

Messieurs,
Objet : Taris

Nous r~f6rant au paragraphe 3.06 du Contrat de garantie (Deuxi~me projet relatit
aux.tdlcommunications) et au paragraphe 5.09 du Contrat d'emprunt (Deuxigme projet
relatif aux tdldcommunications) 2, nous sommes autorisds aL vous faire savoir ce qui suit
au sujet des tarifs appliqu6s par l'Emprunteur :

I1 est dans notre intention que I'exc~dent des recettes, amortissement compris, apr~s

pr61 vement des montants n~cessaires au service des dettes et au paiement de dividendes

en espces fournisse a l'Office toutes les sommes requises, en sus de l'Emprunt de la Banque,

pour 'ex6cution du Projet. Compte tenu des sommes qui sont actuellemet estim~es
n6cessaires pour couvrir le cofit d'ex~cution du Projet et les d~penses d'exploitation et

1 Voir p. 239 de ce volume.
s Voir p. 269 de ce volume.
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domestic rates at present levels. Accordingly the Guarantor and the Borrower have
agreed not to take any steps to reduce the Board's domestic rates until the Project has
been completed.

Very truly yours,

Empire of Ethiopia:

By BERHAIJU

Imperial Board of Telecommunications of Ethiopia :
By BERHANU

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(SECOND TELECOMMUNICATIONS PROJECT)

AGREEMENT, dated May 31, 1962, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and IMPERIAL BOARD OF

TELECOMMUNICATIONS OF ETHIOPIA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961' (said Loan Regulations No. 4
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or any schedule thereto the term
"the Board" means the Imperial Board of Telecommunications of Ethiopia, a corporation
created by a Proclamation for the Establishment of the Imperial Board of Telecommunica-
tions of Ethiopia (Proclamation No. 131 of 1952 as amended, of the Guarantor, and shall
include any successor to the Board.

I See above.
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pour assurer le service des dettes et le paiement de dividences durant la p6riode d'ex6cution
du Projet, il faudra, pour y parvenir, maintenir les tarifs int6rieurs aux niveaux actuels. En
consequence, le Garant et I'Emprunteur sont convenus de ne prendre aucune mesure pour
r6duire les tarifs int6rieurs de l'Office tant que le Projet n'aura pas 6t6 achev6.

Veuillez agrder, etc.
Pour 'Empire d']tthiopie:

(Signd) BERHANU

Pour I'Office imp6rial des t616communications d'tthiopie :
(Signd) BERHANU

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D11VELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FftVRIER 1961

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400,
p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXIPME PRO JET RELA TIF A UX T-fLtACOMMUNICA TIONS)

CONTRAT, en date du 31 mai 1962, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LB DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde o ]a Banque *), et I'OFFICE
IMPI1RIAL DES TtLtCOMMUNICATIONS D'tTHIOPIE (ci-apr~s d6nomm6 o 1'Emprunteur *).

Article premier

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les dis-

positions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1,
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d6nomm6 (4 le R~glement sur les em-

prunts )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat et dans ses annexes 1'expression s l'Office

d6signe 'Office imp6rial des t616communications d'I thiopie, Office cr66 par une Procla-
mation du Garant portant cr6ation de 'Office imp6rial des t6lMcommunications d'!tthiopie

(Proclamation no 131 de 1952 sous sa forme modifi6e) ; I'expression vise 6galement tout

organisme qui pourrait succ6der h 'Office.

I I Voir ci-dessus.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
two million nine hundred thousand United States of America dollars (US$2,900,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a
date sixty. days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5%%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (% of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

1 See p. 260 of this volume.

2 See p. 262 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr~t en diverses monnaies de I'6quivalent de
deux millions neuf cent mille (2 900 000) dollars des ttats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans I e R~glement sur les emprunts et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera k Ia Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (% p. 100) sur Ia partie du principal de ]'Emprunt
qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev6e. Cette commission sera due t partir du soixanti~me jour
apr~s la date du pr6sent Contrat jusqu'& la date ob les sommes consid6r6es seront soit pr6-
]ev6es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr6vu h l'article IV du
R~glement sur les emprunts, soit annul6es conform6ment A l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rits au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 % p. 100) sur le principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev6 et n'aura
pas encore 4t6 rembours6.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par ]a Banque h la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du RWglement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r6ts et autres charges seront payables semestriellement lea
ler mai et 1er novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du coftt des marchandises n~cessaires b ]'ex6cution du Projet d6crit
& lannexe 2 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet6es i l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur achat seront
sp6cifi~es par convention entre la Banque et I'Emprunteur, qui pourront, par convention
ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera L ce que toutes les marchandises pay6es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires de l'Emprunteur
et y soient utilis6es exclusivement pour l'exdcution du Projet.

1 Voir p. 261 de ce volume.
Voir p. 263 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out and operate the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.
The Borrower shall have at all times an adequate and qualified management and staff.
During the period of planning and execution of the Project the Borrower shall employ en-
gineering consultants and other experts acceptable to, and to an extent and upon terms
and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the prog-
ress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistent-
ly maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrower and shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods,
the facilities operated by the Borrower, and any relevant records and documents.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods, and the operations and financial condition of the Borrower. Such information
shall include audited financial statements of the Borrower to be furnished within a reason-
able time after the close of the financial period involved.

Section 5.02. Prior to the completion of the Project, the Borrower shall not under-

take any major capital expenditure in addition to the Project unless the funds necessary
therefor are reasonably assured.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan.
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Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Ernprunteur 6tablira et rcmettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal do l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n~ral de 'Emprunteur et la personne ou les per-
sonnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exdcutera 1e Projet et exploitera les installa-
tions cr66es avec ]a diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
l'art et conformment aux principes d'une saine gestion financi~re. L'Emprunteur dis-
posera en tout temps d'une Direction et d'un personne] comp6tents et suffisamment nom-
breux. Durant la pdriode de planification et d'exdcution du Projet, l'Emprunteur fera
appel & des ingdnieurs-conseils et A d'autres experts agr66s par luiet par la Banque, et lour
nombre ainsi que les clauses et conditions de lour engagement devront 8tre approuv~s i
]a fois pai lui et par la Banque.

b) L'Emprunteur remettra 6. ]a Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet et lui communiquera sans retard les modifications impor-
tantes qui pourraient y 6tre apport6es par la suite avec tous les details que la Banque
pourra demander de temps h autrE.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetes
At l'aide des fonds provenant do l'Emprunt, do connaitre leur utilisation dans le cadre de
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (notamment de connaltre le
cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit: d'inspecter les travaux d'ex~cu-
tion du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et documents s'y rappo-
tant.

d) L'Emprunteur fournira i la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le Projet et
les marchandises, ainsi que sur les operations et la situation financi re de I'Emprunteur.
II lui fournira notamment des 6tats financiers v6rifi6s dans un d~lai raisonnable apr~s la
cl6ture de l'exercice consider6.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur ne pourra, avant I'ach~vement du Projet, engager
des d~penses d'6quipement importantes autres que celles qui concernent le Projet, . moins
qu'il ne soit raisonnablement certain de disposer des fonds voulus.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et 'Emprunteur coop~reront pleinement h la
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cot effet, chacune des parties fournira ' ]'autre tous les
renseignements quo celle-ci pourra raisonnablement demander quant h ]a situation g~n6-
ralo de l'Emprunt.
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(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their

representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the mainte-

nance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any con-

dition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,

such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and

interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the fore-

going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such

property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of
sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking

transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,

the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply

to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the

Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the

Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in

connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers the

goods financed out of the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and
importation into the territories of the Guarantor and to the delivery thereof to the site of

the Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice and shall

be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder

shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall insure against such risks and in such amounts as
shall be consistent with sound business and public utility practices.

I See p. 238 of this volume.
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b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gane-
rait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son ser-
vice.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sftret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de ]a constitution de
cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables: i) h ]a constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) t la constitution, sur des marchandises propre-
ment dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
plus et qui doit tre rembours~e l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;iii) A
]a constitution. dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient 6tre pergus en vertu do ]a 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h ]'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de Fen-
registrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations,
ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des int~r~ts et autres
charges y affrents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la percep-
tion d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obliga-
tion h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou bL l'occasion de I'6tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragaphe 5.07. a) Sauf convention contraire entre la Banque et I'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur
achat, leur importation dans les territoires du Garant et leur livraison sur les lieux d'ex~cu-
tion du Projet. Cette assurance sera conforme aux principes d'une saine gestion commer-
ciale et les indemnit6s seront stipul~es payables en dollars ou dans la monnaie de paie-
ment des marchandises assur~es.

b) En outre, l'Emprunteur s'assurera contre les risques et pour les montants requis
par les r~gles d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services pu-
blics.

I Voir p. 239 de ce volume.
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Section 5.08. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

Borrower shall at all times maintain its existence and right to carry on operations and

shall take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and
franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,

and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance

with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment

and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility

practices.

(c) The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose

of any of its property or assets which shall be required for the efficient carrying on of its

business and undertaking, including the Project, unless the Borrower shall first pay or

redeem, or make adequate provision satisfactory to the Bank for payment or redemption

of, all of the Loan and the Bonds which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.09. The Borrower shall adjust its rates from time to time as necessary to
provide revenues sufficient : (a) to cover operating expenses, including taxes, if any, ade-

quate maintenance and depreciation, and interest ; (b) to meet repayments on any long-

term indebtedness but only to the extent that such repayments shall exceed provision for

depreciation ; and (c) to produce a return on investment sufficient to finance a reasonable

portion of the cost of expansion of telecommunication services consistent with the overall
needs of the economy of the Guarantor. For the purposes of this Section the term "long-
term indebtedness" shall mean debt maturing by its terms more than one year after the

date on which it is originally incurred.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)

or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for

a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice

thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time

during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the

Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and

upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,

anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1965.

Section 7.02. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified for

the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 5.08. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera en tout temps ]a continuit6 de son existence et conservera son droit lt
poursuivre ses activit6s, et il prendra toutes les mesures n6cessaires pour maintenir et
renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions n6cessaires ou utiles 2X l'exer-
cice de ses activit6s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
materiel et de ses biens et procddera de temps , autre aux renouvellements et r6parations
n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il exploitera ses installations et son mat6riel
et maintiendra en tout temps sa situation financi~re en se conformant aux principes d'une
saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services publics.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ni ali6ner
d'aucune autre fagon l'un quelconque de ses biens ou avoirs n6cessaires au fonctionnement
efficace de son entreprise, y compris les installations relevant du Projet, & moins qu'il n'ait
rembours6 int6gra]ement la partie de l'Emprunt et des Obligations restant due ou pris h cet
effet des dispositions appropri6es jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur ajustera de temps a autre ses tarifs de mani~re
obtenir des recettes suffisantes pour : a) couvrir ses d6penses d'exploitation, acquitter les
imp6ts dventue]s, et assurer un entretien et un amortissement satisfaisant, ainsi que le
paiement des int6rts ; b) assurer le remboursement de ses dettes & long terme mais seule-
ment dans la mesure oii les sommes requises . cet effet d6passent la r6serve pour amortisse-
ment ; et c) assurer une r6mun6ration des investissements qui permette de financer une
partie raisonnable du cofit d'une expansion des services de t6l6communication r6pondant
aux besoins d'ensemble de l'dconomie du Garant. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'ex-
pression o dette & long terme * d6signe une dette qui, d'apr~s ses stipulations, a 6t6 con-
tract6e pour plus d'un an.

Article VI

RECOURS DE LA BANgUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits dnum6r6s aux alin6as a, b, e ou f du paragraphe
5.02 du R6glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si Fun
des faits sp~cifi6s A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du 1R1glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours Is compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la
Banque aura a tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et
cette d6claration entranera l'exigibilit6 du jour mime oh elle aura W faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1965.

Paragraphe 7.02. Le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est
la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.
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Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Imperial Board of Telecommunications of Ethiopia
Post Office Box 1047
Addis Ababa
Ethiopia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Gentel
Addis Ababa

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereun-
to duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

Imperial Board of Telecommunications of Ethiopia:

By BERHANU

Authorized Representative
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Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont spcifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur :

Office imp6rial des t6l1communications d'-thiopie
Botte postale 1047
Addis-Ab~ba
(tthiopie)

Adresse t614graphique:

Gentel
Addis-Ab6ba

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants & ce dftment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) . la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF
Vice-Pr6sident

Pour 'Office imp&rial des t6lMcommunications d']fthiopie

(Signif) BERHANU

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 1, 1966 . .
November 1, 1966
May 1, 1967 . .
November 1, 1967
May 1, 1968 . .
November 1, 1968
May 1, 1969 . .
November 1, 1969
May 1, 1970 . .
November 1, 1970
May 1, 1971 . .
November 1, 1971
May 1, 1972 . .
November 1, 1972
May 1, 1973 . .
November 1, 1973
May 1, 1974 . .
November 1, 1974

Payment of Pincip l
(expressed in dolars)

US$54,000
55,000
57,000
59,000
60,000
62,000
64,000
66,000
68,000
69,000
71,000
74,000
76,000
78,000
80,000
82,000
85,000
87,000

Date Payment Due

May 1, 1975 . .
November 1, 1975
May 1, 1976 . .
November 1, 1976
May 1, 1977 . .
November 1, 1977
May 1, 1978 . .
November 1, 1978
May 1, 1979 . .
November 1, 1979
May 1, 1980 . .
November 1, 1980
May 1, 1981 . .
November 1, 1981
May 1, 1982...

Payment o Prinipa
(eptessd in dolars)*

US$90,000
92,000
95,000
98,000

100,000
103,000
106,000
109,000
113,000
116,000
119,000
123,000
126,000
130,000
133,000

TOTAL US$2,900,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..............

No. 6765
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichlances

1er mai 1966 . . .
ler novembre 1966
Ier mai 1967 . . .
l er novembre 1967
I er mai 1968 . . .
le novembre 1968
ler mai 1969 . . .
let novembre 1969
l er mai 1970 . . .
l er novembre 1970
I er mai 1971 . . .
I er novembre 1971
l er mai 1972 . . .
Ier novembre 1972
I er mai 1973 . . .
Ier novembre 1973
ler mai 1974 . .
I1er novembre 1974

Montant du principal
des dances

(Exprimi
en dollars)*

54 000
55 000
57 000
59 900
60 000
62 000
64 000
66 000
68 000
69 000
71 000
74 000
76 000
78 000
80 000
82 000
85 000
87 000

Dates des dshtances

1e r 
mai 1975 . .

ler novembre 1975
ler mai 1976 . .
ler novembre 1976
1er mai 1977 . .
let novembre 1977
ler mai 1978 * .
1er novembre 1978
l e r mai 1979 . .
1er novembre 1979
Ier mai 1980 * .
l e r novembre 1980
e r  m a i 1 9 8 1 * *

l e r 
novembre 1981

ler mai 1982 . .

Montant du principal
des ichdances

(Exprimd
en dollars)*

90 000
92 000
95 000
98 000

100 000
103 000
106 000
109 000
113 000
116 000
119 000
123 000
126 000
130 000
133 000

TOTAL 2 900 000

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le par. 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprdsentent
l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcu6 comme il est pr6vu pour les pr6-
lvements.

PRIME DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts on lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment an paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts, A
savoir :

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chdance
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant '6ch6ance ..........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'4chdance .........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'dchdance .........
Plus de 18 ans avant 'dch6ance ........ ....................

Prime

Y?%
Y2%

2 /2%
3 %
4 %
s A%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is the investment program of the Board for the calendar years 1962/63/64.
The program is for the rehabilitation and extension of the facilities owned and operated
by the Board. The important components of the program are :

1. The extension of automatic telephone exchanges at Addis Ababa to a total of ap-
proximately 9,000 members.

2. The replacement of the existing automatic telephone exchange at Asmara by a new
one of approximately 3,000 numbers.

3. Replacement of the existing manual switchboards at Dire Dawa and at Dessie with
new automatic exchanges each with approximately 500 numbers.

4. Extension of present manual switchboards at Harrar, Jijiga, Jimma, Ghion, Nazareth,
Massawa and Assab and the addition of about 50 new manual switchboards at other
provincial towns, each with a capacity of between 5 and 100 numbers.

5. The extension of the urban networks and interurban exchanges at Addis Ababa,
Asmara and at other provincial towns and some replacements and extensions of
existing switchboards.

6. The construction of about 1,982 kilometers of new open wire long lines interconnecting
various population centers.

7. Reconstruction of about 1,600 kilometers of existing pole lines.

8. Installation of an interurban cable of approximately 45 kilometers in length between
Addis Ababa and Debre Zeit, together with additional entrance cables for interurban
lines and installation of carrier equipment.

9. Installation of HF radio circuits and accessory equipment at Addis Ababa, Asmara,
and at other provincial places.

10. Installation of additional equipment for radio-telegraph circuits.

11. Acquisition of land and construction of buildings for housing existing and new facili-
ties.

No. 6765
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I] s'agit d'un programme d'investissement de ]'Office pour les anndes civiles 1962/63/64.
Ce programme concerne la rdnovation et le d~veloppement des installations que l'Office
poss~de et exploite. Les 61lments principaux du programme sont les suivants :

1. Expansion des centraux t lMphoniques automatiques d'Addis-Ab~ba pour desservir
un total d'environ 9 000 abonn6s.

2. Remplacement du central t6ldphonique automatique d'Asmara par un nouveau central
d'environ 3 000 lignes.

3. Remplacement des centraux manuels de Dire Dawa et de Dessie par de nouveaux
autocommutateurs d'environ 500 1ignes.

4. Expansion des centraux manuels de Harrar, Jijiga, Jimma, Ghion, Nazareth, Massaouah
et Assab et installation dans d'autres villes de province d'environ 50 nouveaux
standards manuels ayant chacun de 5 & 100 lignes.

5. Expansion des r~seaux urbains et des centraux interurbains d'Addis-Ab6ba, d'Asmara
et d'autres villes de province et remplacement et expansion de certains standards
existants.

6. Pose d'environ 1 982 km de lignes a~riennes interurbaines reliant diverses agglomera-
tions.

7. R6fection d'environ 1 600 km de lignes adriennes existantes.

8. Pose d'un cAble interurbain d'environ 45 km de long entre Addis-Ab6ba et Debre Zeit
ainsi que de cables de raccordement supplmentaires pour les lignes interurbaines, et
installation d'appareillage de t6Mlphonie A courants porteurs.

9. Installation de circuits radio A haute fr6quence et d'dquipement auxiliaire A Addis-
Ab~ba, Asmara et en d'autres centres de province.

10. Installation de mat6riel suppl~mentaire pour les circuits radiot lMgraphiques.

11. Acquisition de terrains et construction de bAtiments pour abriter les services existants
et les nouveaux services.
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No. 6766. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT" (BOM-
BAY PORT PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE IN-
TERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 14 SEPTEMBER 1962

AGREEMENT, dated September 14, 1962, between INDIA, acting by its Presi-
dent (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT AssocI-

ATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Trustees of the Port of Bombay have requested
the Association to assist in the financing of the Port of Bombay Expansion and
Improvement Project;

WHEREAS the Trustees of the Port of Bombay will, with the Borrower's assist-
ance, carry out or cause to be carried out the Port of Bombay Expansion and Im-
provement Project, and, as part of such assistance, the Borrower will make available
to the Trustees of the Port of Bombay the proceeds of the development credit pro-
vided herein; and

WHEREAS the Association is willing to make a development credit available
on the terms and conditions provided herein and in a project agreement of even
date 2 herewith between the Association and the Trustees of the Port of Bombay;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Develop-
ment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,2 subject,

however, to the modifications thereof set forth in Section 1.02 of this Agreement

(said Development Credit Regulations No. 1 as so modified being hereinafter called
the Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 1 November 1962, upon notification by the Association to the Govern-
ment of India.

a See p. 282 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6766. CONTRAT DE CRIRDIT DE D]RVELOPPEMENTI
(PROJET RELATIF AU PORT DE BOMBAY) ENTRE
L'INDE ET L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DR -
VELOPPEMENT. SIGNI A WASHINGTON, LE 14 SEP-
TEMBRE 1962

CONTRAT, en date du 14 septembre 1962, entre 1INDE, agissant par son Prdsi-
dent (ci-apr~s d~nomme ((l'Emprunteur ) et 'AssOCIATION INTERNATIONALE DE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (l'Association .

CONSIDtRANT que 'Emprunteur et les Trustees du port de Bombay ont deman-
d6 i l'Association de contribuer au financement du Projet d'expansion et de moder-
nisation du port de Bombay;

CONSIDPERANT que les Trustees du port de Bombay ex~cuteront ou feront exd-
cuter, avec l'assistance de 'Emprunteur, le Projet d'expansion et de modernisation
du port de Bombay et que, dans le cadre de cette assistance, 'Emprunteur mettra
k la disposition des Trustees du port de Bombay le montant du credit de d~veloppe-
ment pr~vu par le prdsent Contrat;

CONSIDtRANT que 'Association est dispos~e A consentir un credit de d~veloppe-
ment aux clauses et conditions stipules dans le prdsent Contrat et dans le Contrat
relatif au Projet de m~me date2, conclu entre l'Association et les Trustees du port
de Bombay;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

R1LGLEMENT SUR LES CR1tDITS; DEFINITIONS PARTICULIP-RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du Rglement no 1 de 'Association sur les crddits de d~veloppement, en date
du 1er juin 1961 2, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apportdes par
le paragraphe 1.02 su present Contrat (ledit Rglement n° 1 sur les credits de d6ve-
loppement, ainsi modifid, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R6glement @) et leur recon-
naissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gra-
lement dans le present Contrat.

1 Entrd en vigueur le ler novembre 1962, ds notification par l'Association au Gouvernement
indien.

2 Voir p. 283 de ce volume.
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Section 1.02. (a) Paragraph 5 of Section 9.01 of the said Development Credit
Regulations No. 1 is amended to read as follows:

"5. The term 'Borrower' means India, acting by its President."

(b) Section 6.02 of the said Development Credit Regulations No. 1 is amended
by inserting the words "or the Project Agreement" after the words "the Development
Credit Agreement".

Section 1.03. Unless the context otherwise requires, the following terms, wher-
ever used in this Agreement or in the Regulations, shall have the following meanings :

(a) "Board" means the Trustees of the Port of Bombay, a body corporate organized
and existing under the laws of India.

(b) "Project Agreement" means the Project Agreement (Bombay Port Project) of
even date herewith between the Association and the Board and shall include any
amendments thereto made by agreement between the Association and the Board.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on
the terms and conditions in this Agreement set forth or referred to, a development
credit in an amount in various currencies equivalent to eighteen million dollars
($18,000,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the
Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Agreement and the Regulations.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of
this Agreement and the Regulations, to withdraw from the Credit Account (i) such
amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods required for the
carrying out of the Project, and (ii) if the Association shall so agree, such amounts as
shall be required to meet payments to be made for the reasonable cost of the foregoing.

(b) Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree, no with-
drawals shall be made on account of (i) expenditures prior to August 1, 1961 or (ii)
expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced in (including
services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. Withdrawals from the Credit Account shall be in such freely con-
vertible currency or currencies as the Association shall from time to time reasonably
select.
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Paragraphe 1.02. a) L'alin~a 5 du paragraphe 9.01 dudit R~glement no 1 sur
les credits de d~veloppement est modifi6 comme suit :

5. L'expression ( l'Emprunteur ) d~signe l'Inde, agissant par son Prdsi-
dent. ))

b) Le paragraphe 6.02 dudit R~glement no 1 sur les credits de dtveloppement
est modifid par l'insertion des mots # ou le Contrat relatif au Projet ) apr~s les mots
o le Contrat de credit de d~veloppement ,.

Paragraphe 1.03. Partout oii elles sont employ6es dans le pr~sent Contrat ou
dans le R~glement, les expressions suivantes ont, A moins que le contexte ne s'y oppose,
le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression (, le Conseil d'administration )) d~signe les Trustees du port de Bombay,
personne morale organis&e conform~ment i la legislation de l'Inde ;

b) L'expression (,1e Contrat relatif au Projet> d~signe le Contrat relatif au Projet
(Projet relatif au port de Bombay) de m~me date, conclu entre l'Association et
le Conseil d'administration et vise 6galement toutes modifications qui pourraient
y 8tre apportdes d'un commun accord par l'Association et le Conseil d'adminis-
tration.

Article II

LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent ouvrir k 'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipules ou vis~es dans le prdsent Contrat, un crddit de ddveloppement
en diverses monnaies 6quivalant A dix-huit millions (18 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Crddit pourra
6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et dans le
R~glement, et sous r~serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans les-
dits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispositions
du pr6sent Contrat et du R6glement, de pr~lever sur le compte du credit i) les montants
qui auront 6t6 d~bours&s pour payer le cofit raisonnable de marchandises n~cessaires
pour 'ex~cution du Projet, et, ii) si l'Association y consent, les montants dont l'Em-
prunteur aura besoin pour payer le cofit raisonnable de telles marchandises.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association, aucun tirage
ne pourra 6tre effectu6 pour payer i) des d~penses ant6rieures au ler aofit 1961 ou ii)
des d6penses faites dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour payer des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte du Credit seront effectu~s dans la
monnaie ou les monnaies librement convertibles que l'Association pourra de temps A
autre raisonnablement choisir.
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Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time. The Borrower shall also
pay to the Association a service charge at the same rate on the principal amount out-
standing of any special commitment entered into by the Association pursuant to
Section 4.02 of the Regulations.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on January 15 and
July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Credit withdrawn
from the Credit Account in semi-annual instalments payable on each January 15 and
July 15 commencing January 15, 1973 and ending July 15, 2012, each instahent
to and including the instalment payable on July 15, 1982 to be one-half of one per
cent (Y2 of 1 %) of such principal amount, and each instalment thereafter to be one
and one-half per cent (1 Y%) of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 11 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Credit and the methods and procedures for procurement of such goods
shall be determined by agreement between the Borrower and the Association, subject
to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit to be
used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out and operation
of the Project.

Section 3.03. The Project will be carried out by the Board in accordance with
the Project Agreement.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
completed with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.

(b) The Borrower shall cause the Board punctually to perform all the covenants
and agreements on its part to be performed as set forth in the Project Agreement;

I See p. 278 of this volume.
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Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera ht l'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3%4 p. 100) sur la partie du principal du Credit qui
aura 6td pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e. L'Emprunteur paiera 6galement I
l'Association une commission de mme taux sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6 pris par l'Association en application du paragraphe

4.02 du R~glement.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement les 15 jan-
vier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit qu'il aura
pr~lev6 sur le compte du Credit par versements semestriels effectu~s le 15 janvier
et le 15 juillet de chaque annie, ! partir du 15 janvier 1973 et jusqu'au 15 juillet 2012 ;
les versements h effectuer jusqu'au 15 juillet 1982 inclus correspondront A un demi
pour cent (/2 p. 100) du principal pr~lev6 et les versements ult6rieurs correspondront
Aun et demi pour cent (1 2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR1tDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h. ce que les fonds provenant du
Credit soient affect;s exclusivement an paiement du coot des marchandises n6ces-
saires l'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 11 du present Contrat. Les marchan-
dises qui devront 6tre achet~es A l'aide des fonds provenant du Credit, ainsi que les
m~thodes et modalit~s de leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprun-
teur et l'Association qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es h 'aide des

fonds provenant du Credit soient employ6es sur les territoires de l'Emprunteur exclu-

sivement pour 'ex6cution du Projet et 'exploitation des installations cr66es.

Paragraphe 3.03. Le Projet sera ex6cut6 par le Conseil d'administration con-
formdment au Contrat relatif au Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur fera exdcuter et mener A bien le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art et
conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur veillera h ce que le Conseil d'administration s'acquitte ponc-
tuellement de toutes les obligations et de tous les engagements qu'il a assumes en

2 'Voir p. 279 de ce volume.
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shall take or cause to be taken all action which shall be necessary on its part to enable
the Board to perform all such covenants and agreements, and it shall not take or
cause to be taken any action that would interfere with the performance by the Board
of such covenants and agreements.

(c) The Borrower shall at all times make or cause to be made available to the
Board, promptly as needed, all sums which shall be required for the carrying out and
completion of the Project, all such sums to be made available on terms and conditions
satisfactory to the Borrower and the Association.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly
inform the Association of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the maintenance of
the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories and free from all restrictions, imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.04. This Agreement and the Project Agreement shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty
days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations
or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of
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vertu du Contrat relatif au Projet ; ii prendra ou fera prendre toutes les mesures
n~cessaires . cet effet et il s'abstiendra de prendre ou de faire prendre toutes mesures
qui g~neraient 'exdcution par le Conseil d'administration desdites obligations et
desdits engagements.

c) L'Emprunteur fournira ou fera fournir en tout temps au Conseil d'adminis-
,tration, au fur et , mesure des besoins, toutes les sommes qui seront n~cessaires pour

'exdcution et l'ach~vement du Projet ; ces sommes seront fournies & des clauses et
conditions donnant satisfaction A l'Emprunteur et & l'Association.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coop~reront pleinement A
la rdalisation des fins du Credit. A cet effet, chacune des parties fournira . l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notanmment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association confdreront de temps A autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Crddit et & la
r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins du Cr6dit ou la
r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr&dit~s de l'Association toutes
possibilit~s raisonnables de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y aff~rentes ne seront soumis & aucune d~duction a raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la lgislation de 'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis . aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le prdsent Contrat et le Contrat relatif au Projet seront
francs de tout imp6t per~u en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de leur dtablissement, de leur renise
ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssoCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alindas a ou c du para-
graphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours ou ii) si un fait
spdcifi 6 l'alin~a b du paragraphe 5.02 du R6glement ou au paragraphe 5.02 du present
Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par I'As-
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sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the Bor-
rower, then at any subsequent time during the continuance thereof the Association,
at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary notwith-
standing.

Section 5.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Regulations, the
following additional event is specified:

The Board shall have failed to perform any covenant or agreement of the Board
under the Project Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of Section
8.01 (b) of the Regulations :

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the Board shall
have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental
action.

(b) All necessary acts, consents and approvals to authorize the construction and
operation of the Project by the Board with all necessary powers and rights in
connection therewith shall have been performed or given.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opin-
ions to be furnished to the Association :
(a) That the Board has full power and authority to construct and operate the Project

and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts,
consents and approvals necessary therefor have been duly and validly performed
or given.

(b) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Board and constitutes a valid and binding obliga-
tion of the Board in accordance with its terms.

Section 6.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1967, or such other date
as may from time to time be agreed between the Borrower and the Association..
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sociation A 'Emprunteur, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait subsis-
tera, la facultd de d~clarer inmm6diatement exigible le principal non remboursd du
Credit et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oil elle aura W
faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins de l'ali-
n~a j du paragraphe 5.02 du R~glement :

Un manquement du Conseil d'administration dans l'ex~cution d'un engagement
ou d'une convention souscrits par lui dans le Contrat relatif au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R1-SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du Contrat de crddit de d~veloppement,
sera subordonn~e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin~a b du
paragraphe 8.01 du R~glement:

a) La signature et la remise, au nom du Conseil d'administration, du Contrat relatif
au Projet, devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifies dans les formes requises,
par le Conseil d'administration et par les pouvoirs publics.

b) Tous les actes, consentements et approbations n6cessaires pour autoriser le Conseil
d'administration A ex~cuter le Projet et A exploiter les installations cr6es, ainsi
que tous les pouvoirs et droits n6cessaires A cet effet, devront avoir W accomplis
ou donn~s.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre four-
nies A 'Association devront specifier, Ak titre de points suppl~mentaires au sens de
F'alin~a b du paragraphe 8.02 du R~glement :
a) Que le Conseil d'administration est pleinement habilitd et autoris6 A ex~cuter le

Projet et h exploiter les installations cr~des, qu'il poss~de tous les droits et pou-
voirs ncessaires . cet 6gard et que tous les actes, consentements et approbations
ncessaires h cet effet ont t daiment et valablement accomplis ou donn6s;

b) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi par le Conseil
d'administration, et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un enga-
gement valable et d~finitif conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 6.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifie aux fins du paragrahe 8.04 du R~glement.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1967 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.
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Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

The Secretary, Ministry of Finance of India
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ecofairs
New Delhi

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. A Secretary to the Government of India in the Ministry of Finance
is designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India :

By B. K. NEHRU

Authorized Representative

International Development Association:

By W. A. B. ILIFF

Vice President
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Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont spdcifides aux fins du paragraphe
7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur:

Le Secr~taire du Ministare des finances de 'Inde
New Delhi (Inde)

Adresse t~ldgraphique:

Ecofairs
New Delhi

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(I~tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique:

Indevas
Washington, D.C.

Paragraphe 7.03. Un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re des
finances est d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du R~glement.

EN FOI DE 0uoI les parties, agissant par leurs repr6sentants b ce dfiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de crddit de d6veloppement en
leurs noms respectifs dans le district de Columbia (ktats-Unis d'Am~rique), I la date
inscrite ci-dessus:

Pour l'Inde:

(Signi) B. K. NEHRU

Repr~sentant autorisd

Pour l'Association internationale de d~veloppement:

(Sign6) W. A. B. ILIFF
Vice-President
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SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of a program for the expansion and improvement of the facilities
of the Port of Bombay included in India's Third Five Year Plan. It is estimated to in-
volve expenditures in Indian currency and foreign exchange after April 1, 1961, amounting
to the equivalent of about $57 million, and includes the following main items:

A. Dock Expansion Scheme

The eastern arm of the Alexandra Dock will be extended 1,180 feet to provide four
new berths. Excavated material will be utilized for reclaiming an area adjacent to the
extension. A new ferry wharf will be built, and the vacated ferry berths opposite the
Alexandra Dock will be deepened for cargo-carrying vessels. Five new transit sheds will

be built at Alexandra Dock, and two transit sheds in Prince's Dock modified for passenger
traffic. A pumping installation will be provided in Alexandra Dock. New cargo-

handling facilities will be provided at the new berths. The Ballard Pier will be extended
to provide one deep-water berth, and the existing passenger-handling facilities at Ballard
Pier will be modified to handle cargo. The extended pier will have facilities to handle

passengers and cargo.

B. Dredging of the Main Harbor Channel

The main harbor channel will be dredged to a working depth of about 34 feet below
Mean Low Water Spring Tides and to an outline recommended by the Central Water and
Power Research Station at Poona. An estimated 10.6 million tons of material will be

removed and dumped at sea.

C. Floating Craft

Floating equipment to be procured includes one suction dredger with a 2,000 tons
hopper, two grab dredger units, one dock and six harbor tugs, four launches, and one
salvage cum water boat.

D. Port Equipment

The existing electrical systems of distribution in the port will be reorganized. The
Hughes Dry Dock and hoists and capstans in the Alexandra Dock will be electrified.
Equipment will be procured to improve and expand the cargo-handling services and to
improve the oil-handling facilities. Six light buoys will be procured to mark the main
harbor channel. One spare pair of inner and outer gates will be procured for the Alexandra
Dock. Ten diesel locomotives will be acquired to replace existing steam locomotives,
spare parts will be acquired for port equipment, and medical facilities will be procured
for a new hospital.
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est un 616ment d'un programme d'expansion et de modernisation des in-
stallations du port de Bombay, programme inscrit dans le troisi6me Plan quinquennal de
l'Inde. D'apr~s les 6valuations, il faudra faire apr~s le ler avril 1961, en monnaie indienne
et en devises 6trang~res, des d~penses dont le total atteindra l'dquivalent d'environ 57
millions de dollars ; les principaux 6l ments du Projet sont les suivantes:

A. Programme d'agrandissement des bassins

La branche est du bassin Alexandra sera prolong~e de 1 180 pieds afin d'am~nager
quatre nouveaux postes A quai. Les d6blais seront utilisds pour combler une zone adjacente
au bassin prolong6. On construira un nouveau quai pour transbordeurs, et les postes pour
transbordeurs se trouvant en face du bassin Alexandra qui seront ainsi lib6r~s seront dra-
gu~s afin qu'ils puissent recevoir des navires de transport de marchandises. Cinq nouveaux
hangars de transit seront construits au bassin Alexandra, et deux hangars de transit du
Prince's Dock seront transform6s pour les besoins du trafic voyageurs. Une installation de
pompage sera am~nag~e au bassin Alexandra. De nouvelles installations de manutention
seront am~nag~es aux nouveaux postes. La jet~e Ballard sera prolong6e de fa~on It am~na-
ger un mouillage en eau profonde et les installations de la jet6e Ballard servant actuelle-
ment pour les voyageurs seront transform~es de fa~on A pouvoir 6tre utilis~es pour le trafic
marchandises. La jet~e prolong~e aura des installations pour les passagers et les marchan-
dises.

B. Dragage du chenal principal du port

Le chenal principal du port sera dragu6 jusqu'a une profondeur utile d'environ 34
pieds au-dessous du niveau moyen des basses eaux de printemps et selon un profil re-
command6 par la station centrale de recherche sur l'hydraulique et 1'6nergie de Poona.
On 6value t 10,6 millions de tonnes la masse des d~blais qui seront d6versds dans la mer.

C. Bdtiments de servitude

L'6quipement flottant dont il faudra faire l'acquisition comprend une drague i suc-
cion avec un chaland L vase d'une capacit6 de 2 000 tonnes, deux dragues ' benne pre-
neuse, un remorqueur de bassin et six remorqueurs de port, quatre chaloupes, et un bateau
de sauvetage et de ravitaillement en eau.

D. lAquipement portuaire

Les circuits actuels de distribution d'61ectricit6 du port seront r~am~nag~s. Le Hughes
Dry Dock (cale sche), ainsi que les 6lvateurs et les cabestans du bassin Alexandra seront
6lectrifi~s. On fera l'acquisition de materiel destin6 h am~liorer et h d~velopper les services
de manutention des marchandises, ainsi qu'h r6nover les installations de manutention du
p6trole. On fera l'acquisition de six boules lumineuses destinies h baliser le chenal prin-
cipal du port. On ach~tera 6galement une vanne int~rieure et une vanne ext~rieure pour le
bassin Alexandra. On ach~tera, en outre, dix locomotives & moteur diesel destinies aL rem-
placer les locomotives A vapeur actuelles, des pi~ces de rechange pour l'6quipement por-
tuaire et de l'6quipement medical destinb & un nouvel h6pital.
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E. Master Plan for Port Development

Studies will be undertaken to determine a master plan for future port development.
In particular, the investigations will study the utilization of the fine silt available in the
bay for major reclamation works in the area.

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

September 14, 1962

International Development Association
1818 H Street, N.W.

Washington 25, D.C.
United States of America

Dear Sirs :

We refer to the Development Credit Agreement (Bombay Port Project) of even date 1
herewith between India and the International Development Association (hereinafter

called the Association) and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pur-
suant to such Section, we hereby request your agreement as follows :

(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on, the
Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,

such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) (or other than one designated under this clause (ii)) we shall deliver
to the Association, not less than three nor more than five months prior to such pay-
ment date, a notice in writing to that effect and designating such other eligible cur-
rency, whereupon the currency so designated shall, commencing with such payment
date, be the currency in which such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the

provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify us
in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with
the payment date next succeeding such thirty day period, be payable in the currency
so selected.

I See p. 266 of this volume.
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E. Plan de base de ddveloppement portuaire

Des 6tudes seront entreprises en vue de mettre au point un plan de base de d6veloppe-

ment ult6rieur du port. En particulier, les enqu~tes porteront sur 1'utilisation des s6di-

ments L grain fin qui se trouvent dans la baie pour d'importants travaux de comblement
dans la zone du port.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CR1tDIT DE D]VELOPPEMENT

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D.C.)

14 septembre 1962

Association internationale de d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

(]tats-Unis d'Am6rique)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au Contrat de cr6dit de d~veloppement (Projet
relatif au port de Bombay) de m6me date 1, conclu entre l'Inde et l'Association internationale

de d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6e ol'Association ), et au paragraphe 3.02 du R~gle-
ment vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous
prions de donner votre accord sur les points suivants:

i) Sous r6serve des exceptions indiqu6es ci-aprs, le principal du Cr6dit pr6vu dans ledit

Contrat et les commissions aff6rentes audit Cr6dit seront payables dans la monnaie du
Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord.

ii) Si, L un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une monnaie

remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi6e . l'alin6a i (ou
autre qu'une monnaie d6sign6e en vertu de la pr6sente clause ii), nous ferons tenir &

'Association, trois mois au moins et cinq mois au plus avant la date du versement
consid6r6, une notification 6crite h cet effet dans laquelle nous sp6cifierons cette autre
monnaie; la monnaie ainsi d6sign6e deviendra, & compter de ]a date du versement

consid6r6, la monnaie dans laquelle ledit principal et lesdites commissions seront

payables.

iii) Si, A un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie d6sign6e conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions requises, elle

nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les con-

ditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit A l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,

faute de quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste ; dans Flun et
l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, . partir du versement qui

suivra imm6diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la monnaie ainsi

choisie.

1 Voir p. 267 de ce volume.
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(v) Any designation or selection of a currency pursuant to the foregoing provisions shall
be subject, in turn, to the provisions of this letter.

(vi) For purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member of the
Association which the Association at the relevant time determines to be freely con-
vertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Association
for the purposes of its operations.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

India:

By B. K. NEHRU

Authorized Representative
Confirmed:

International Development
Association :

By G. M. WILSON

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS WITH MEMBER

GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]

PROJECT AGREEMENT

(BOMBAY PORT PROJECT)

AGREEMENT, dated September 14, 1962, between INTERNATIONAL DEVELOPMENT

ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and the TRUSTEES OF THE PORT OF
BOMBAY (hereinafter called the Board).

WHEREAS by an agreement of even date 1 herewith (hereinafter called the Develop-
ment Credit Agreement) between India (hereinafter called the Borrower) and the Associa-
tion, the Association has agreed to make available to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to eighteen million dollars (,18,000,000) on the terms and conditions
set forth in the Development Credit Agreement, but only on condition that the Board
agree to undertake certain obligations to the Association as hereinafter provided; and

' See p. 266 of this volume.
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v) Toute designation ou tout choix de monnaie effectu6 conform6ment aux dispositions
qui prdcedent sera lui-m~me soumis aux dispositions de la pr6sente lettre.

vi) Aux fins de la pr~sente lettre, 1'expression , monnaie remplissant les conditions re-
quises * d6signe toute monnaie d'un membre de 'Association que celle-ci d6clarera, au
moment consider6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux fins
de ses operations, contre les monnaies d'autres membres de 'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr~c~de en signant la
formule de confirmation sur 1'exemplaire ci-joint de la pr~sente lettre et en nous renvoyant
ledit exemplaire.

Veuillez agr~er, etc.
Pour l'Inde

(Signd) B. K. NEHRU
Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:

Pour 'Association internationale
de d6veloppement :

(Signd) G. M. WILSON

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES CRtDITS DE DtVELOPPEMENT, EN DATE DU
1er JUIN 1961

RkGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DfiVELOPPEMENT PASSI-S AVEC

LES 1CTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415, p. 69.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELA TIF A U PORT DE BOMBA Y)

CONTRAT, en date du 14 septembre 1962, entre I'AssocIATION INTERNATIONALE

D D11VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde e l'Association *) et les TRUSTEES DU PORT DE

BOMBAY (ci-apr~s d~nomm6s i ]e Conseil d'administration *)

CONSIDPiRANT qu'aux termes d'un contrat de m~me dateI (ci-apr~s d~nomm6 o le
Contrat de credit de dveloppement ) entre I'Inde (ci-apr~s d~nomm~e ((l'Emprunteur *)
et l'Association, 'Association a consenti i ouvrir A 'Emprunteur un credit en diverses
monnaies 6quivalant I dix-huit millions (18 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement, mais seulement A condition que le
Conseil d'administration accepte de prendre A l' gard de l'Association certains engagements
d~finis dans le present Contrat; et

I Voir p. 267 de ce volume.
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WHEREAS the Board, in consideration of the Association's entering into the Develop-
ment Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations herein-
after set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Development Credit Agreement and in the Regula-

tions I (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE BOARD

Section 2.01. (a) The Board shall carry out and complete the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) To assist the Board in carrying out the Project the Board shall, where necessary,
employ suitably qualified engineering consultants.

(c) Upon request from time to time by the Association, the Board shall furnish to the
Association, promptly upon their preparation, the plans, specifications and construction
schedules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in
such detail as the Association shall from time to time request.

(d) The Board shall maintain records adequate to identify the goods financed out of
the proceeds of the Credit, to disclose the use thereof in the Project, to record the prog-
ress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistent-
ly maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Board, shall enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods and
any relevant records and documents, and shall furnish to the Association all such in-
formation as the Association shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Credit, the Project, the goods, and the operations and financial condition

of the Board.

(e) To assist the Board in establishing accounting procedures consistent with com-
mercial operation of its port facilities, the Board shall employ a suitably qualified firm
of chartered accountants. The selection of the chartered accountants, the period of their
employment, and the nature and scope of their responsibilities shall be subject to prior
agreement between the Association and the Board.

Section 2.02. (a) The Association and the Board shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request.

1 See p. 282 of this volume.
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CONSIDtRANT que le Conseil d'administration, eu 6gard an fait que l'Association a
conclu le Contrat de cr6dit de d6veloppement avec 1'Emprunteur, a consenti A. prendre les
engagements d6finis ci-apr~s ;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le pr6sent Contrat, les diverses expressions d6finies dans le
Contrat de cr6dit de d6veloppement et dans le R~glement I (tel qu'il est d6fini) conservent,
a moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits Contrat de
credit et R~glement.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

Paragraphe 2.01. a) Le Conseil d'administration ex6cutera et m~nera A bien le
Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform6ment aux
pratiques d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'aider a ex6cuter le Projet, le Conseil d'administration fera appel, le cas
6chdant, a, des ing6nieurs-conseils qualifi6s.

c) Sur demande de l'Association, le Conseil d'administration lui communiquera, d~s
qu'i]s seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs
au Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur 8tre apport6es par
la suite, avec tons les d6tails que l'Association voudra connaitre.

d) Le Conseil d'administration tiendra des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es a l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notamment d'en
connaitre le cofit) et d'obtenir gr&ce a de bonnes m6thodes comptab]es r6guli~rement
appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi~re du Conseil d'ad-
ministration; il donnera aux repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les
travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises, et d'examiner tons les ]ivres et docu-
ments s'y rapportant; il fournira a ]'Association tons les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement deinander sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit, le Projet et les
marchandises, ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re du Conseil d'administra-
tion.

e) Pour ]'aider h mettre au point des m6thodes de comptabilit6 compatibles avec une
exploitation commerciale de ses installations portuaires, le Conseil d'administration fera
appel A une firme qualifi6e d'experts-comptables. Le choix des experts-comptables, la
dur6e de leur mandat ainsi que la nature et ]'6tendue de leurs attributions feront l'objet
d'un accord pr6alable entre l'Association et le Conseil d'administration.

Paragraphe 2.02. a) L'Association et le Conseil d'administration coop6reront
pleinement a la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira a
l'autre tons ]es renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

'Voir p. 283 de ce volume
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(b) The Association and the Board shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit. The

Board shall promptly inform the Association of any condition which interferes with, or

threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the per-
formance by the Board of its obligations under this Agreement or the obligations to be

performed by it pursuant to the provisions of the Development Credit Agreement, or

which shall increase or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.03. Except as shall be otherwise agreed by the Association and the Board,

the Board shall import or cause to be imported into the territories of the Borrower all goods
purchased with the proceeds of the Credit and shall use them there, or shall cause them

to be used there, exclusively in the carrying out of the Project. The Board shall obtain

title to all such goods free and clear of all incumbrances.

Section 2.04. The Board shall not, without the prior consent of the Association, sell
or otherwise dispose of any goods purchased or paid for in whole or in part out of the pro-
ceeds of the Credit.

Section 2.05. (a) The Board shall satisfy the Association that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Credit against

risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower and to

the delivery thereof to the site of the Project.

(b) In addition, the Board shall insure against such risks and in such amounts as shall
be consistent with sound business practices.

Section 2.06. (a) The Board shall take all steps within its power to maintain its
existence and right to carry on operations and shall, except as the Association shall other-
wise agree, take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and

franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Board shall operate and maintain its ports, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with

sound engineering standards. The Board shall at all times manage its affairs, operate its
plants and equipment and maintain its financial position in accordance with sound business

practices.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective Date.

If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall terminate the De-
velopment Credit Agreement, the Association shall promptly notify the Board thereof and

upon the giving of such notice, this Agreement and all obligations of the parties hereunder

shall forthwith terminate.

Section 3.02. When the entire principal amount of the Credit shall have been paid

or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with service
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b) L'Association et le Conseil d'administration conf6reront de temps A autre, par
]'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit. Le
Conseil d'administration informera sans retard l'Association de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de goner ]a r~alisation des fins du Credit ou ]'execution par le Conseil
d'administration des obligations qu'il a contract~es en vertu du present Contrat ou des
obligations dont il doit s'acquitter conformdment aux dispositions du Contrat de Credit de
ddveloppement, ainsi que de toute situation qui aurait pour cons6quence ou menacerait
d'avoir pour consequence une augmentation importante du cofit estimatif du Projet.

Paragraphe 2.03, Sauf convention contraire entre 'Association et le Conseil d'ad-
ministration, ce dernier importera ou fera importer dans les territoires de l'Emprunteur
toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant du Credit et les emploiera
ou les fera employer dans lesdits territoires exclusivement pour l'exdcution du Projet. Le
Conseil d'administration acquerra la propri~t6 libre et enti~re de toutes ces marchandises.

Paragraphe 2.04. Le Conseil d'administration ne vendra ni ne c~dera d'aucune
autre mani~re les marchandises achetdes ou payees int6gralement ou en partie 6 l'aide de
fonds provenant du Credit, sans l'assentiment pr~alable de l'Association.

Paragraphe 2.05. a) Le Conseil d'administration fournira h l'Association la preuve
que les dispositions voulues ont 6t6 prises en vue d'assurer les marchandises pay6es . l'aide
des fonds provenant du Credit contre les risques entrains par leur achat et leur importa-
tion dans les territoires de l'Emprunteur, ainsi que par leur livraison sur les lieux d'excu-
tion du Projet.

b) En outre, le Conseil d'administration s'assurera contre les risques et pour les mon-
tants requis par les r~gles d'une saine pratique commerciale.

Paragraphe 2.06. a) Le Conseil d'administration prendra toutes les mesures en son
pouvoir pour se maintenir en existence et conserver son droit de poursuivre ses activit6s
et, a moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les dis-
positions requises pour maintenir et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et con-
cessions qui sont n~cessaires ou utiles l'exercice de ses activit~s.

b) Le Conseil d'administration exploitera et entretiendra ses installations portuaires,
son materiel et ses biens, et proc~dera de temps . autre aux renouvellements et aux r6-
parations n~cessaires, le tout suivant les r~gles de Fart. En tout temps, il g6rera ses affaires,
exploitera ses installations et son materiel et maintiendra sa situation financi~re en se con-
formant aux principes d'une saine pratique commerciale.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet k la date de
mise en vigueur. Si, conform~ment aux dispositions du paragraphe 8.04 du Rlglement
'Association r6silie le Contrat de Crddit de d~veloppement, elle en informera sans retard le

Conseil d'administration ; le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent
pour les Parties prendront fin dos notification de cette r~siliation.

Paragraphe 3.02. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser (ou
s'il annule) le montant integral du principal du Credit augment6 des commissions dues sur
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charges which shall have accrued on the Credit, this Agreement and all obligations of the
Board and of the Association hereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Agreement, and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement, shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram
to the party to which it is required or permitted to be given or made at its address herein-
after specified, or at such other address as such party shall have designated by notice
to the party giving such notice or making such demand or request. The addresses so
specified are:

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Indevas
Washington, D.C.

For the Board :

The Trustees of the Port of Bombay
Bombay Port Trust
Ballard Road
Bombay 1, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Portrust
Bombay

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of the Board may
be taken or executed by the Chairman of the Board and two other Trustees.

Section 4.03. The Board shall furnish to the Association sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of the Board, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by the Board pur-
suant to any of the provisions of this Agreement and the authenticated specimen signature
of each such person.
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le Credit, le present Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour le Conseil
d'administration et pour l'Association prendront fin imm~diatement.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification, reclamation ou demande qui doit ou peut 8tre
adressde ou faite aux termes du pr6sent Contrat, ainsi que toute convention entre les
Parties pr6vue par les dispositions du present Contrat, se feront par 6crit. Cette notifica-
tion, rclamation ou demande sera r~put~e avoir 6t6 r6guli~rement adress6e ou faite lors-
qu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou par la poste, par t lMgramme, par cAble ou radio-
gramme & la partie h laquelle elle doit ou peut 8tre envoyde, soit & F'adresse indiqu~e
ci-aprs, soit & toute autre adresse que la partie en question aura communiqude par 6crit
bt la partie qui est l'auteur de la notification, reclamation ou demande. Les adresses indi-
qu~es par les parties sont les suivantes

Pour l'Association :

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t61graphique:

Indevas
Washington, D.C.

Pour le Conseil d'administration

Messieurs les Trustees du Port de Bombay
Bombay Port Trust
Ballard Road
Bombay (Inde)

Adresse t4lgraphique:

Portrust
Bombay

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 6tre sign6s, au nom du Conseil d'administration en
vertu du present Contrat, pourront l'tre par le Pr6sident du Conseil d'administration et
deux autres trustees.

Paragraphe 4.03. Le Conseil d'administration fournira . l'Association une preuve
suffisante de la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les
mesures ou signeront les documents qu'il doit prendre ou signer aux termes de rune quel-
conque des dispositions du pr6sent Contrat ; le Conseil d'administration fournira 6galement
un specimen certifi conforme de la signature de chacune desdites personnes.
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Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Agreement to be signed in
their respective names by their representatives thereunto duly authorized and delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

International Development Association:

By W. A. B. ILIFF
Vice President

The Trustees of the Port of Bombay:

By Anthony L. DIAS
Chairman

M. R. RuIA
Trustee

S. G. PATEL

Trustee
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Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 6tre signd en plusieurs exemplaires ;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN 1OI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr6sentants 5 ce dfiment autoris~s, ont
fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (I tats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour I'Association internationale de d~veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF
Vice-President

Pour les Trustees du Port de Bombay:

(Signd) Anthony L. DIAs
President

(Signd) M. R. RuIA
Trustee

(Signd) S. G. PATEL
Trustee

N- 6766
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6767. tYBEREINKOMMEN UBER DIE LIEGENSCHAFTEN
DER OSTERREICHISCHEN DOPPELBESITZER IM JUGO-
SLAWISCHEN GRENZBEZIRK

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der F6derativen Volks-
republik Jugoslawien haben,

von dem Wunsche beseelt, die mit dem Kleinen Grenzverkehr im Zusammen-
hang stehende Frage des 6sterreichischen. Doppelbesitzes in Jugoslawien zu regeln,

in der Cberzeugung, daB dies zur weiteren Verbesserung der gutnachbarlichen
Beziehungen zwischen beiden Ldndem beitragen wird, folgendes (bereinkommen
tiber die Liegenschaften der 6sterreichischen Doppelbesitzer im jugoslawischen
Grenzbezirk getroffen.

Artikel 1

In dem Bestreben, eine Geste der Freundschaft und des guten Willens zu machen,
wird die jugoslawische Regierung den 6sterreichischen Doppelbesitzern unter den
in Artikel 2 ndher bezeichneten Voraussetzungen das Eigentumsrecht an ihren ehe-
maligen Liegenschaften im jugoslawischen Grenzbezirk zurickgeben.

Artikel 2

(1) Den 6sterreichischen Doppelbesitzern wird das Eigentumsrecht an ihren
gesamten ehemaligen Liegenschaften oder an Teilen derselben unter folgenden Voraus-
setzungen zuriickgegeben :

a) da3 sie Bauern sind, die ihren Boden selbst mit ihrer Familie und eventuell mit
Hilfskrdften bearbeiten und von dieser eigenen Arbeit leben ;

b) daB sie am 6. April 1941 die Eigenschaft eines Doppelbesitzers gehabt haben oder
von einem Doppelbesitzer das Eigentumsrecht an der Liegenschaft in dem jugo-
slawischen Grenzbezirk erworben haben, sofern es sich um dessen Ehegatten,
Kinder, Enkel, Eltern, Geschwister, GroBeltern oder eingeheirateten Schwieger-
sohn handelt ;

c) daB sie 5sterreichische Staatsbirger sind und dies vor dem 6. April 1941 waren;

d) da3 sie ihren stdndigen Aufenthalt im Grenzbezirk haben.

(2) Die Osterreichische Bundesregierung nimmt zur Kenntnis, daB die Regierung
der FVRJ nationalsozialistische Funktiondre, ohne Ricksicht darauf, unter welche
Kategorie von Eigentirmern sie fallen, von dem im Absatz 1 dieses Artikels vor-
gesehenen Recht ausschlieBt.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6767. SPORAZUM 0 NEKRETNINAMA AUSTRISKIH
DVOVLASNIKA U JUGOSLAVENSKOJ POGRANICNOJ
ZONI

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Savezna Vlada Austrije,

u ielji da urede pitanje austriskog dvovlasnigtva u Jugoslaviji, koje je u vezi sa
pograni~nim prometom,

ubedjeni, da 6e to doprinesti daIjem proboljganju odnosa dobrog susedstva
medju dvema zemIjama,

sklopile su slededi sporazum o nekretninama austriskih dvovlasnika u jugo-
slavenskoj pograni~noj zoni.

Clan 1

U nameri da u~ini gest prijateljstva i dobre voIje, jugoslavenska Vlada 6e pod
pretpostavkama koje su pobli~e ozna~ene u 61anu 2 vratiti austriskim dvovlasnicima
pravo vlasnigtva na njihovim bivgim nekretninama u jugoslovenskoj pograni~noj
zomi.

Clan 2

(1) Pravo vlasnigtva vrati6e se austriskim dvovlasnicima na celokupnim bivgim
njihovim nekretninama ili na njihovim delovima pod slededim pretpostavkama:

a) da su seijaci, koji svoju zemlju obradujuju sami sa svojom porodicom i eventualno
pomo 6nom radnom snagom i da od ovog vlastitog rada ive ;

b) da su 6. aprila 1941. godine imali svojstvo dvovlasnika iii su od dvovlasnika stekli
pravo vlasnigtva nad zemljigtem u jugoslovenskoj pograni~noj zoni, ukoliko se radi
o njegovom bra~nom drugu, deci, unucima, roditejima, bradi ili sestrama, dedu iii
baki ili pri2enjenom zetu;

c) da su austriski dr~avljani, i da su to bili pre 6. aprila 1941. godne.;

d) da stalno borave u pograni~noj zoni.

(2) Austriska Savezna Vlada prima na znanje, da Vlada Federativne Narodne
Republike Jugoslavije isklju~uje od prava iz stava 1 ovog 61ana nacisti6ke funk-
cionere, bez obzira na to, u koju kategoriju vlasnika spadaju.
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(3) Ausgeschlossen von diesem Recht sind ferner alle Uibrigen Kategorien von
ehemaligen Eigentfimern, die Grofgrundbesitzer, nichtbduerliche Besitzer, juristische
Personen einschliefflich der Kirche, Gemeinden und Agrargemeinschaften.

Artikel 3

(1) Den einzelnen Doppelbesitzern wird so viel besteilbarer Boden (Acker,
Gdrten, Obstg~xten, Weingdrten, Wiesen und Weiden, die zur Bearbeitung geeignet
sind) und so viel Waldboden zurickgegeben, da3 die Gesamtfldche ihres Besitzes in
Osterreich und in der FVRJ betrdgt :

a) Wenn es sich nur um besteibaren Boden handelt : 20 ha;

b) bei Waldflachen : 10 ha ;
c) bei bestellbarem Boden und Waldfldchen zusammen: 30 ha, wobei das

FlachenausmaB des bestellbaren Bodens 20 ha und das des Waldes 10 ha nicht
filberschreiten darf.

(2) In gerechtfertigten Fdllen, ndm.ich bei geringerer Qualitat (Bonitdt) des
Bodens zu beiden Seiten der Grenze oder bei weniger ertragreichen Kulturgattungen,
kann unter Berticksichtigung der allgemeinen Vermgensverhdltnisse des Doppel-
besitzers und der Mitglieder seiner Hausgemeinschaft und des durchschnittlichen
Verm~gensstandes in der jugoslawischen Gemeinde, in welcher die Liegenschaft liegt,
das im Absatz 1 angefiihrte FlichenausmaB erhbht werden, und zwar:

das unter a) angefifirte FlachenausmaB bis zu 35 ha;

das unter b) angeffihrte Flchenausmaf3 bis zu 25 ha;

die unter c) angefiihrten FldchenausmaBe bis zu 40 ha, wobei das FlachenausmaB
des bestellbaren Bodens 35 ha, das des Waldes 25 ha nicht Uiberschreiten darf.

Bei der Zuteilung der Grundfldchen wird der notwendigen Herstellung eines
6konomisch zweckdienlichen Verhaltnisses zwischen den einzelnen Kulturen Rech-
nung getragen werden, wobei auch die Interessen des Gutes, dessen Bestandtcil die
zur Zuteilung gelangende Grundflache war, in gleicher Weise zu beriicksichtigen sind.

(3) Bei der Feststelung der Grundflachen sind samtliche Liegenschaften des
Doppelbesitzers in Jugoslawien und Osterreich, einschlieflich des Verm6gens seines
Ehegatten und seiner Kinder mit denen er in Hausgemeinschaft lebt, sowie seiner
Miteigentimer, mit denen er auf dem gemeinsamen Besitz lebt oder wirtschaftet, zu
beriicksichtigen, und zwar nach dem Stande vom 1. Janner 1951.

Artikel 4

(1) Wenn die im Sinne dieses l0bereinkommens zurfickzugebende Liegenschaft
Bestandteil eines Gutes ist und durch ihre Ausscheidung ein Zustand geschaffen wer-
den wiirde, der mit den Zielen der jugoslawischen Verordnung Uber die Arrondierung
des Bodens bduerlicher Besitzungen und des Bodens bduerlicher Arbeitsgenossen-
schaften vom 2. November 1951 in Widerspruch steht,

No. 6767



1963 Nations Unies - Recueil des Traites 297

(3) Isklju~ena su nadaIje od prava iz stava 1 sve ostale kategorije bivgih vlasnika,
veleposednici, posednici neseljaci, pravna lica uklju~ujui crkvu, optine i agrarne
zajednice.

Clan 3

(1) Pojedinim dvovlasnicima vrati6e se onoliko obradivog zemlji~ta (njive,
vrtovi, vo6njaci, vinogradi, livade i panjaci sposobni za obradu) i onoliko gumskog
zemlji~ta, da ukupna povrgina njihovog poseda u Austriji i FNRJ iznose:

a) ako se radi samo o obradivom zemljitu : 20 ha;

b) kod gumskih povrgina: 10 ha;

c) kod obradive zemIje i gumskih povrgina ukupno: 30 ha, s tim, da povrgina
obradive zemIje ne premaki 20 ha, a gume 10 ha.

(2) U opravdanim slu~ajevima, kada se radi o slabijem kvalitetu (bonitetu)
zemljigta na obema stranama granice ili o manje rentabilnim kulturama, i uzev tom
u obzir opgte imovinske prilike dvovlasnika i 61anova njegove kudne zajednice i
prose~no imovinsko stanje, koje postoji u jugoslovenskoj opgtini u kojoj Ie2i nekret-
nina, povrgine zemljigta iz stava 1 mogu se povisiti, i to:

- pod a) navedena povrgina do na 35 ha;

- pod b) navedena povrgina do na 25 ha;

- pod c) navedene povrgine do na 40 ha, s tim da povrina obradive zemije
ne mo2e biti ve6a od 35 ha, a gume od 25 ha.

Kod dodeljivanja povrgina vodi6e se ra6una o potrebi uspostave ekonomski
svrsishodne razmere izmedju pojedinih kultura, uzevgi pri tom u obzir i iste interese
dobra, 6iji je sastavni deo bila povrgina koja se dodeljuje.

(3) Pri utvrdjenju povrgina imaju se uzeti u obzir sve nekretnine dvovlasnika u
Jugoslaviji i Austriji, ukIj u~uju6i imovinu njegovog bra~nog druga, kao i njegove dece
se kojom 2ivi u kudnoj zajednici, te njegovih, suvlasnika, s kojima na zajedni~kom
imanju ivi ili gospodari, i to prema stanju, koje je postojalo dana 1. januara 1951.
godine.

Clan 4

(1) Kada nekretnina, koja bi se u smislu ovog Sporazuma imala vratiti, sainjava
sastavni deo jednog dobra, i ako bi se njezinim izdvanjanjem stvorilo stanje protivno
intencijama jugoslovenske Uredbe o arondaciji zemljifta selja~kih poseda i zemljigta
selja~kih radnih zadruga od 2. novembra 1951. godine,
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oder wenn auf der Liegenschaft von jugoslawischer Seite Baulichkeiten auf-
gefiihrt oder andere gr6fere Investitionen durchgefilhrt worden sind,

oder wenn die tVbertragung sonst in erheblicherem Mafle fur die wirtschaftlichen
Interessen des Gutes, dessen Bestandteil sie jetzt bildet, schddlich sein wiirde,

wird dem Doppelbesitzer als Ersatz eine andere Liegenschaft von gleichem Werte
zur VerfUgung gestellt. Diese Liegenschaft soil hinsichtlich des Fldchenausmal3es,
der Qualitdit des Bodens, der Kulturgattung, der giAnstigen Verkehrslage und even-
tuell vorhandener Baulichkeiten nach Mglichkeit der frfiheren Liegenschaft ent-
sprechen, wobei die erwdhnten jugoslawischen Investitionen nicht in Anschlag zu
bringen sind.

(2) Wenn auf der ehemaligen Liegenschaft Baulichkeiten bestanden haben,
aber auf der als Ersatz gegebenen Liegenschaft sich keine Baulichkeiten befinden
oder nicht solche in gleichem Werte vorhanden sind, wird der Doppelbesitzer dadurch
entschddigt, daB ilm nach M6glichkeit entsprechende Baulichkeiten oder Liegen-
schaften entsprechenden Wertes als Ersatz gegeben werden.

Artikel 5

(1) Zur Entscheidung der einzelnen Fdlle im Sinne dieses Obereinkommens wird
eine Kommission von sechs Mitgliedern gebildet, von denen drei die 6sterreichische
Regierung und drei die jugoslawische Regierung bestimmen wird, wobei beide Teile
sich der Mitarbeit der notwendigen Experten bedienen k6nnen. Die Kommission wird
ihren Sitz in Maribor haben und ihre Arbeit spdtestens bis 15. Oktober 1952 beginnen.

(2) Die Kommission wird die von zustdndiger 6sterreichischer Seite ihr vorzu-
legenden Verzeichnisse der Doppelbesitzer iiberpriffen und die notwendigen Ent-
scheidungen treffen. In Fdllen, in denen in der Kommission keine (bereinstimmung
erzielt wird, wird der Streitfall auf diplomatischem Wege geregelt werden.

(3) Die sachlichen Kosten der Kommission werden beide Regierungen zu gleichen
Teilen tragen.

Artikel 6

(1) Die Konmission sol die endgiiltigen Entscheidungen bis spatestens 31. De-
zember 1952 treffen. Die Ubertragung und die t]bergabe der Liegenschaften wird bis
spatestens 1. Mdrz 1953 durchgefiihrt werden, wobei dieser Terrain in einzelnen Fdllen
bis zum 1. Mai 1953 erstreckt werden kann, sofern technische Griinde dies erfordern.

(2) In Fdllen, in denen die Kommission bis zum 31. Dezember 1952 keine end-
gfiltige Entscheidung treffen kann, wird sie den Zeitpunkt der tVbergabe festsetzen
unter Bedachtnahme darauf, daB der bisherige Bebauer emten kann.

(3) Die Liegenschaften werden in dem Zustande iibergeben, in dem sie sich im
Zeitpunkte der (Tbergabe befinden.
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ili kada su na nekretnini sa jugoslovenske strane vrgene gradnje ili druge znatnije
investicije,

iii kada bi prenos inane mogao u znatnijoj meri da bude 9tetan po ekonomske
interese dobra, 6iji je sada sastavni deo,

dvovlasniku 6e se staviti na raspolo~enje u zamenu druga nekretnina iste vred-
nosti. Ova nekretnina treba u pogledu povrgine, kvaliteta zemljigta, vrste kultura,
saobradajne pogodnosti i eventualnih zgrada po mogu6nosti odgovarati prijagnjoj
nekretnini ne ra~unaju6i spomenute jugoslovenske investicije.

(2) Ako su na prijagnjoj nekretnini postojale gradjevine, a na u zamenu datoj
nekretnini nema gradjevina ili nema u jednakoj vrednosti, dvovlasnik 6e biti obeg-
teden time, Ato 6e mu se u zamenu dati po mogu6nosti odgovarajude gradjevine ili
nekretnine odgovarajude vrednosti.

Clan 5

(1) U svrhu donogenja odluka po pojedinim slu~ajevima u smislu ovog Sporazuma
obrazovade se Komisija od gest 61anova, od kojih 6e tri odrediti jugoslovenska Vlada
a tri austriska Vlada, s tim de svaka strana moie koristiti saradnju potrebnog broja
eksperata. Komisija 6e imati svoje sedigte u Mariboru, a po~ede sa radom najkasnije
do 15. oktobra 1952. godine.

(2) Komisija 6e ispitati liste dvovlasnika koje 6e joj podneti nadle~na austriska
strana i doneti potrebne odluke. U slu~ajevima u kojima se ne postigne saglastnost
u Komisiji, spor 6e se regiti diplomatskim putem.

(3) Materijalne trogkove Komisije noside obe vlade na jednake delove.

Clan 6

(1) Komisija treba da donese definitivne odluke najdalje de 31. decembra 1952.
godine. Prenos i predaja nekretnina izvrgie se najdalje do 1. marta 1953. godine,
s tim, da se taj rok u pojedinim slu6ajevima mo~e produ2iti do 1. maja 1953. godine,
ako to traie tehni~ki razlozi.

(2) U sluajevima u kojima Komisija ne bi mogla doneti definitivnu odluku do
31. decembra 1952. godine, ona 6e sama odrediti vreme predaje, vode6i ra6una o
tome, da dosadanji obradjiva6 mole pobrati plodove.

(3) Nekretnine 6e se predati u onom stanju, u kojem 6e se nalaziti u vreme preda-
je.
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Artikel 7

Die Antrd.ge auf Vbertragung gemd13 diesem bereinkommen und die Entschei-
dungen fiber die Genehmigung der ()bertragung sowie die t]bertragungsurkunden
unterliegen den in Jugoslawien geltenden Vorschriften fiber Steuern und Gebifihren.

Artikel 8

Dieses t1bereinkommen tritt gleichzeitig mit dem tVbereinkommen zur Regelung
des Kleinen Grenzverkehrs zwischen der Republik Osterreich und FVRJ vom
19. Mdrz 1953 in Kraft.

Der Tag des Inkrafttretens wird durch einen gesonderten Notenwechsel verein-
bart werden.

GESCHEHEN in zwei authentischen Ausfertigungen in deutscher und serbo-
kroatischer Sprache.

Wien, am 19. Mdrz 1953.

Fflr die Osterreichische Bundesregierung.

GRUBER m. p.

Ffir die Regierung der F6derdtiven Volksrepublik
Jugoslawien :

Drago VU&INI6 m. p.

SCHLUSSPROTOKOLL ZUM OBEREINKOMMEN tYBER DIE LIEGENSCHAF-
TEN DER OSTERREICHISCHEN DOPPELBESITZER IM JUGOSLA-
WISCHEN GRENZBEZIRK

Es besteht Einverstdndnis fiber folgendes:

Zu Artikel 2 (1) a) :

Personen, welche bduerliche Arbeiten nicht als ihren hauptsd.chlichen und ordent-
lichen Beruf ausfiben, k6nnen nicht als Bauern betrachtet werden. Zu den Hilfs-
krdften wird das Hausgesinde, zu dem auch der Winzer geh6rt, gezThlt. Die Zahl der
Hilfskrdfte darf die Zahl der arbeitsfdhigen Familienmitglieder nicht Obersteigen.
Bei der Feststellung der Eigenschaft eines arbeitenden Bauern werden jene Hilfskraifte
nicht berficksichtigt, die auf einige Tage zur Durchfiihrung dringender landwirt-
schaftlicher Arbeiten, die in kurzer Zeit mit den verstarkten Hilfskrdften durch-
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Clan 7

Zahtevi za prenose po ovom Sporazumu i odluke o odobrenju prenosa, kao i

isprave o prenosu podle~u propisima o porezima i taksama, koje su u vainosti u

Jugoslaviji.

Clan 8

Ovaj Sporazum stupi6e na snagu istovremeno kad i Sporazum o uredjenju pogra-

ni~nog orometa izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike
Austrije od 19. marta 1953. godine.

Dan stupanja na snagu ugovori6e se posebnom razmenom nota.

RADJENO u dva autenti6na primerka na srpskohrvatskom i nema~kom jeziku.

Be6, dana 19. marta 1953. godine.

Za Vladu Federativne Narodne Republike
Jugoslavije :

Drago VU6INId m. p.

Za Saveznu Vladu Austrije:

GRUBER m. p.

ZAKLJUCNI PROTOKOL UZ SPORAZUM 0 NEKRETNINAMA AUSTRISKIH
DVOVLASNIKA U JUGOSLOVENSKOJ POGRANICNOJ ZONI

Postoji saglasnost o slede6em:

K alanu 2 (1) a) :

Ne mogu se smatrati seijacima lica, koja ne obavljaju zemljoradni~ke poslove

kao svoje glavno i redovno zanimanje. Pod pomo6nom radnom snagom racuna se
ku6na 6eljad, u koju spada i vini~ar. Broj pomo~ne radne snage ne sme premagiti
broj za rad sposobnih 6lanova porodice. Pomo6ni radnici unajnljeni za nekoliko dana
za vrgenje hitnih poljoprivrednih poslova, koji se moraju obaviti u kratkom vremenu
s poja~anom radnom snagnom (berba, vrgidba itd.) ne6e se uzimati u obzir kod odredji-
vanja svojstva radnog seljaka. U pojedina~nim naro~ito opravdanim slu6ajevima, gde
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gefiihrt werden k6nnen (Weinlese, Druschzeit usw.), aufgenommen werden. Die
Kommission kann in einzelnen besonders gerechtfertigten Fdllen, in denen es sich
um arme alleinstehende bduerliche Besitzer (Witwen und andere) handelt, die Riick-
gabe der Liegenschaften gestatten, auc wenn solche Besitzer zwei Hilfskrafte haben.

Zu Artikel 2 (2):

Nationalsozialistische FunktionAre im Sinne dieses tObereinkommens sind Funk-
tiondre der ehemaligen NSDAP, der nationalsozialistischen Jugendorganisation und
der tbrigen Gliederungen der nationalsozialistischen Partei sowie Funktiondre des
ehernaligen nationalsozialistischen Staates, die unter Ausniitzung ihrer obrigkeit-
lichen Gewalt die Ziele des Nationalsozialismus gef6rdert haben.

Zu Artikel 2 (3):

Wer als juristische Person anzusehen ist, bestimmt sich nach dem auf jugosla-
wischem Gebiet geltenden Recht. Als juristische Personen gelten auch die Agrar-
gerneinschaften. Dennoch kann die in Artikel 5 dieses tObereinkonmens angefiihrte
Konunission in einzelnen gerechtfertigten Fillen zum Schutze der Interessen der
armen Bauern, den zustdndigen jugoslawischen Beh6rden empfehlen, solchen einzelnen
Mitgliedern der Agrargemeinschaften wie auch solchen einzelnen Personen, die nicht
Mitglieder der Agrargemeinschaften sind, das Weiderecht sowie auch die Ausniitzung
anderer gerechtfertigter Servituten, auf welche sie frtiher aus welchem Titel immer
ein Recht besa3en, zu gestatten, insofern dies ohne Nachteil ffir den jetzigen Verwen-
dungszweck des Grundstiickes und die Interessen des jugoslawischen Eigentfimers
m6glich ist.

Zu Artikel 3 und 4:

Die Bestimmungen dieser Artikel k6nnen die Anwendung kiinftiger jugoslawi-
scher Gesetze, die sich auf Liegenschaften im allgemeinen oder auf Liegenschaften
von Ausldndern im besonderen beziehen, nicht prdjudizieren.

Zu Artikel 4 (2):

In gewissen Fallen, wo es nicht m6glich ist, einen Ersatz gemiB Artikel 4 (2) zu
linden, kann den Interessenten auch eine entsprechende Geldentschddigung als Ersatz
gegeben werden.

Zu Artikel 5:

Zur Beurteilung der far die Entscheidungen der Kommission wichtigen Umstande
sind von der zustdndigen 6sterreichischen Beh6rde folgende Dokumente vorzulegen:
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se radi o siromagnim inokosnim vlasnicima - seljacima (udovica i sl.), Komisija
moie dozvoliti vra6anje nekretnina, i ako ovakvi vlasnici imaju dva pomodna radnika.

K 61anu 2 (2):

Nacisti~ki funkcioneri u smislu ovog Sporazuma su funkcioneri bivge NSDAP
nacisti6ke organizacije mlade~i i ostalih ogranaka nacionalsocijalisti~ke stranke kao
i funkcioneri bivge nacionalsocijalisti~ke dr2ave, koji su, koriste6i svoju slu2benu vlast,
sluiili ciljevima nacionalsocijalizma.

K jlanu 2 (3):

Sto se ima smatrati pravnim licem, odreduje se prema pravu, koje je u va nosti
na jugoslovenskom teritoriju. Pod pravnim licima podrazumevaju se i agrarne zajed-
nice. Ipak 6e Komisija iz 61ana 5 Sporazuma mo6i u pojedinim opravdanim slu~aje-
vima, da bi se zagtitili interesi siromagnih seljaka, preporu6iti nadle~nim jugo-
slovenskim vlastima, da pojedinim takvim 61anovima agrarnih zajednica, kao i
takvim pojedincima, koji nisu 61anovi agrarnih zajednica, dozvoli ispagu kao i kori§-
tenje drugih opravdanih sluinosti, na koje su pre iz bilo kog naslova imali pravo,
ukoliko je to mogude bez 9tete po sadanju namenu zemljigta i za interese jugoslovens-
kog vlasnika.

K l1anu 3 i 4:

Odredbe ovih 61anova ne mogu prejudicirati primenu budu6ih propisa jugo-
slovenskog zakonodavstva, koji bi se odnosili na nekretnine uopgte, ili posebno na
nekretnine stranih dr2avljana.

K elanu 4 (2):

U izvesnim slu~ajevima, kada nije mogude nadi zamenu u smislu 61ana 4 (2),
moie se interesentima dati kao zamena i odgovarajuda odgteta u novcu.

K aanu 5:

Radi prosudjenja okolnosti, koje su va~ne za odluke Komisije, nadle~na austriska
vlast treba da priloi slededa dokumenta:
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1. Eine Bestatigung, daB der Doppelbesitzer 6sterreichischer Staatsbiirger ist
und dies vor dem 6. April 1941 war, beziehungsweise da3 der Rechtsnachfolger die
6sterreichische Staatsbiirgerschaft bereits zum Zeitpunkt des Erwerbs der Liegen-
schaft besaB ;

2. eine Bestdtigung fiber den stindigen Aufenthalt des Doppelbesitzers im
6sterreichischen Grenzbezirk ;

3. eine Bestdtigung, daB der Doppelbesitzer Bauer ist, der seinen Boden selbst
mit seiner Familie und eventuell mit Hilfskrdften bearbeitet und von dieser eigenen
Arbeit lebt; ob, in welchem Umfange und welche Nebenbeschaftigung er fallweise
austibt ; ob, wieviel und welche Hilfskrdfte er besch5ftigt ; wieviel Mitglieder seine
Familie hat und wie viele hievon arbeitsfdhig sind ; ob und wieviel Miteigentfimer mit
ihm auf dem gemeinsamen Besitz leben oder wirtschaften ;

4. Beweismittel daffir, daB er am 6. April 1941 Doppelbesitzer war (Doppel-
besitzerbescheinigung u. a.), beziehungsweise daB er das Eigentumsrecht an der
Liegenschaft im jugoslawischen Grenzbezirk gemdI.3 Artikel 2 (1) b) erlangt hat;

5. eine Bestdtigung der zustdindigen 6sterreichischen Registrierungsbehdrde
dariiber, daB der Doppelbesitzer seit dem Jahre 1938 weder Funktiondr der ehemaligen
NSDAP, noch der nationalsozialistischen Jugendorganisation, noch der tibrigen
Gliederungen der nationalsozialistischen Partei und als solcher nicht verzeichnet war,
sowie auch nicht als Funktiondr des nationalsozialistischen Staates unter Aus-
niitzung seiner obrigkeitlichen Gewalt die Ziele des Nationalsozialismus gef6rdert
hat ;

6. eine Bestditigung der zustdndigen Steuerbeh6rde ffir den Doppelbesitzer, seine
Familienmitglieder und ffir die mit ihm auf dem gemeinsamen Besitz lebenden oder
wirtschaftenden Miteingentuimer (nach dem Stande vom 1. Jdnner 1951) fiber Art
und Wert des veranlagten Vermgens, der H6he der zu entrichtenden Steuern und
darfiber, daB sie in Osterreich, au3er den angeffihrten Liegenschaften, keine sonstigen
besitzen ;

7. Eigentumsbelege (Grundbesitzbogen und, soweit vorhanden, Grundbuchs-
auszfige) iber den gesamten Liegenschaftsbesitz in Osterreich nach dem Stande vom
1. Jdnner 1951 ;

8. die zustdndige Bezirksverwaltungsbeh6rde (Bezirkshauptmannschaft) wird
die unter Punkt 1 bis 5 angefffihrten Tatsachen in einer zusammenfassenden Bestditi-
gung beurkunden. Diese ist der jugoslawischen Delegation in der Kommission zugleich
mit einer Abschrift der Grundbesitzbogen und der unter 6. angefihrten Bestditigung
der Steuerbeh6rde auszufolgen. Der Kommission stehen die einzelnen angeffihrten
Originaldokumente zur Einsicht zur Verffigung;
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1. uverenje, da je dvovlasnik austriski dr avljanin ida je to bio pre 6. aprila 1941.
godine, odnosno da je pravni slednik imao austrisko driavljanstvo ve6 u vreme
sticanja nekretnine ;

2. uverenje o stalnom boravku dvovlasnika u austriskoj pograniknoj zoni;

3. uverenje o tom, da je dvovlasnik seljak, koji svoju zemlju obradjuje sam
svojom porodicom i eventualno sa pomo~nom radnom snagom i da od ovog vlastitog
rada iivi; da li se, u kom obimu i kojim sporednim poslovima bavi u eventualnim
pojedinim sluajevima; da li, koliko i koje pomo6ne radnike zapogljava, koliko ima
6lanova njegova porodica i koliko je od njih za rad sposobno, da li i koliko suvlasnika
livi ili gospodari na zajedni~kom posedu.

4. dokaz o tome da je 6. aprila 1941, godine bio dvovlasnik (dvovlasni~ka iskaz-
nica idr.), odnosno da je pravo vlasnigtva na nekretnini u jugoslovenskoj pograni~noj
zoni stekao u smislu 61ana 2 (1) b) ;

5. uverenje austriske vlasti nadleine za registraciju o tome, da dvovlasnik od
godine 1938. nije bio ni funkcioner bivge NSDAP, ni nacionalsocijalisti~ke organizicije
mladeii, ni ostalih ogranaka nacionalsocijalisti~ke partije, i da nije bio kao takav
registrovan, te da nije kao funkcioner nacionalsocijalisti~ke driave korigtenjem svoje
sluibene vlasti slu~io ciljevima nacionalsocijalizma;

6. uverenje nadleine poreske vlasti za dvovlasnika, 6lanove njegove porodice i
suvlasnike, koji ive ili gospodare s njim na zajedni~kom posedu (po stanju 1. januara
1951. godine) o vrsti i vrednosti oporezovane imovine, visini poreza koje tieba da
plati, i o tome, da osim navedenih nekretnina ne poseduje nikakve druge u Austriji ;

7. isprave o vlasnigtvu (katastarski list i izvatke iz zemljignih knjiga, ukoliko
postoje) o ukupnom posedu nekretnina u Austriji prema stanju od 1. januara 1951.
godine ;

8. nadle2na sreska upravna vlast (sresko na6elstvo) 6e potvrditi 6injenice nave-
dene pod ta6. 1 - 5 u jednoj skupnoj potvrdi. Ova 6e se predati jugoslovenskoj
delegaciji u Komisiji istovremeno sa prepisom katastarskog lista i uverenjem poreskih
vlasti iz ta6 6. Komisija de imati na raspolo~enje za uvid pojedina navedena originalna
dokumenta ;
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9. jugoslawischerseits werden nach Bedarf GrundbuchsauszUge und Grundbesitz-
bogen fir Liegenschaften von Doppelbesitzem auf jugoslawischem Gebiete nach
Bekanntgabe der Namen und Katastralgemeinden der betreffenden Liegenschaften
beschafft ;

10. n6tigenfalls k6nnen auch andere Beweismittel herangezogen werden.

GESCHEHEN in zwei Ausfertigungen in deutscher und serbokroatischer Sprache,
die beide authentisch sind.

Wien, am 19. Mirz 1953.

Fir die Osterreichische Bundesregierung:

GRUBER m. p.

Ffir die Regierung der F6derativen Volksrepublik

Jugoslawien:

Drago VU6INI m. p.
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9. sa jugoslovenske strane de se prema potrebi nabaviti izvaci iz zemljignih
knjiga i katastarski listovi za nekretnine dvovlasnika na jugoslovenskoj teritoliji,
pogto se saopgte imena i katastarske optine odnosnih nekretnina;

10. u slu~aju potrebe mogu se pribaviti i upotrebiti i drugi dokazi.

RADJENO u dva primerka na srpskohrvatskom i nema~kom jeziku: oba su pri-
merka autenti~na.

Be6, dana 19. marta 1953. godine.

Za Vladu Federativne Narodne Republike
Jugoslavije :

Drago Vu6INId m. p.

Za Saveznu Vladu Austrije:

GRUBER m. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6767. AGREEMENT ' BETWEEN THE REPUBLIC OFAUS-
TRIA AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING THE IMMOVABLE PROPER-
TY OF AUSTRIAN DUAL OWNERS IN THE YUGOSLAV
FRONTIER ZONE. SIGNED AT VIENNA, ON 19 MARCH
1953

The Austrian Federal Government and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia,

Desiring to settle the question of Austrian dual ownership in Yugoslavia, which
is related to the question of minor frontier traffic,

And convinced that this will contribute to a further improvement in the good-
neighbourly relations existing between the two countries,

Have concluded the following Agreement concerning the immovable property
of Austrian dual owners in the Yugoslav frontier zone.

Article 1

As a gesture of friendship and good will, the Yugoslav Government shall restore
to Austrian dual owners, subject to the conditions defined in article 2, the title to
their former immovable property in the Yugoslav frontier zone.

Article 2

1. The title of Austrian dual owners to all or part of their former immovable
property shall be restored on condition that :

(a) They are farmers who cultivate their land themselves together with their fami-
lies, or with auxiliary labour as well, and support themselves by their own work;

(b) They had the status of dual owners on 6 April 1941, or, in the case of the spouses,
children, grandchildren, parents, brothers or sisters, grandparents or sons-in-law
of dual owners, they have acquired title to property in the Yugoslav frontier
zone from such owners;

(c) They are, and were prior to 6 April 1941, Austrian nationals;

(d) They are permanently resident in the frontier zone.

L Came into force on 20 April 1953, in accordance with the provisions of article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6767. ACCORD' ENTRE LA RI PUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RRPUBLIQUE POPULAIRE FIRDRRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX BIENS-FONDS DES PRO-
PRIRTAIRES FRONTALIERS AUTRICHIENS QUI SONT
SIS DANS LA ZONE FRONTALIERE YOUGOSLAVE.
SIGNIR A VIENNE, LE 19 MARS 1963

Le Gouvernement f~ddral autrichien et le Gouvernement de la R~publique popu-
laire f~d~rative de Yougoslavie,

D~sireux de r~gler la question des biens-fonds autrichiens en Yougoslavie, ques-
tion li~e . celle du petit trafic frontalier,

Convaincus de pouvoir contribuer de la sorte A amdliorer encore les relations de
bon voisinage entre les deux pays,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s relatif aux biens-fonds des propridtaires frontaliers
autrichiens qui sont sis dans la zone frontali~re yougoslave.

Article premier

En t6moignage d'amiti6 et de bonne volont6, le Gouvernement yougoslave, dans
les conditions ddfinies h 1'article 2, rdtablira les propri~taires frontaliers autrichiens
dans leurs droits sur leurs anciens biens-fonds sis dans la zone frontali~re yougoslave.

Article 2

1. Les propri~taires frontaliers autrichiens seront r6tablis dans leurs droits sur
la totalit6 ou une partie de leurs anciens biens-fonds, sous rdserve :

a) Qu'ils soient cultivateurs et exploitent eux-m~mes leurs terres avec 1'aide de leur
famille et 6ventuellement de travailleurs et qu'ils vivent de ce travail personnel;

b) Qu'ils possdent la qualit6 de propri~taire frontalier depuis le 6 avril 1941 au
moins ou que leurs droits de propridtd sur les biens-fonds sis dans la zone fronta-
li~re yougoslave aient dt6 acquis d'un propriftaire frontalier dont ils sont le con-
joint, l'enfant, le petit-fils ou la petite-fille, le pare ou la mare, le fr~re ou la sceur,
le grand-pore on la grand-mare, ou bien le gendre ;

c) Qu'ils soient ressortissants autrichiens, et ce depuis une date antdrieure au
6 avril 1941 ;

d) Qu'ils r~sident de faqon permanente dans la zone frontali~re.

I Entrd en vigueur le 20 avri 11953, conformdment aux dispositions de F'article 8.
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2. The Austrian Federal Government notes that the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia excludes National Socialist officials, irrespective
of the category of property owners in which they fall, from entitlement under para-
graph I of this article.

3. All other categories of former property owners, as well as large landowners,
non-farming landowners and bodies corporate, including the Church, communes and
agricultural co-operatives, shall also be excluded from such entitlement.

Article 3

1. The amount of arable land (fields, gardens, orchards, vineyards, meadows
and pastures suitable for cultivation) and woodland to be restored to individual dual
owners shall be such that the total area of their holdings in Austria and in the Federal
People's Republic of Yugoslavia is:

(a) In the case of arable land only: 20 hectares;

(b) In the case of woodland: 10 hectares;

(c) In the case of arable land and woodland together: 30 hectares, the area of
the arable land not to exceed 20 hectares and that of the woodland not to
exceed 10 hectares.

2. In justified cases, i.e. where the quality of the land is inferior on both sides
of the frontier or the type of crop grown is less profitable, the area referred to in
paragraph 1 may, with due regard for the over-all property status of the dual owner
concerned and the members of his household and for the average size of holdings in
the Yugoslav commune in which the property is situated, be increased to the follow-
ing extent :

In the case of the area referred to in (a) : to 35 hectares;

In the case of the area referred to in (b) : to 25 hectares;

In the case of the area referred to in (c) : to 40 hectares, the area of the arable
land not to exceed 35 hectares and that of the woodland not to exceed 25 hectares.

In the allocation of land, account shall be taken of the need to establish an eco-
nomically sound ratio between the various crops, with due regard for the interests
of the farm of which such land formed a part.

3. The land areas in question shall be fixed, in accordance with the situation
prevailing on 1 January 1951, on the basis of the dual owner's entire holdings in
Yugoslavia and Austria, including the property of his spouse and of any children
residing with him, as well as that of any co-owners with whom he resides or carries
on economic activities on their joint property.
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2. Le Gouvernement f6d~ral autrichien note que le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire f6ddrative de Yougoslavie exclut du b6n~fice des droits visas au
paragraphe 1 du pr6sent article les fonctionnaires national-socialistes, quelle que soit
la cat~gorie de propridtaires dont ils font partie.

3. Sont 6galement exclues du b~ndfice desdits droits toutes les autres categories
d'anciens propri~taires: grands propri~taires terriens, propri~taires qui ne culti-
vaient pas eux-m~mes leurs terres, personnes morales, y compris l']Rglise, les communes
et les communaut6s agricoles.

Article 3

1. I1 sera restitu6 A chaque propri~taire frontalier une superficie de terres culti-
vables (champs, jardins, vergers, vignobles, prairies et pAturages propres a l'exploi-
tation) ou de for~ts telle que la surface de l'ensemble de ses biens en Autriche et en
Yougoslavie atteigne:

a) Lorsqu'il ne s'agit que de terres cultivables : 20 hectares;

b) Lorsqu'il s'agit de forts : 10 hectares ;

c) Lorsqu'il s'agit A la fois de terres cultivables et de forts : 30 hectares, sous
rdserve que la superficie des terres cultivables ne d~passe pas 20 hectares et
celle des forts 10 hectares.

2. Dans certains cas justifi6s, notamment lorsque la qualit6 (ou la valeur) du sol
de part et d'autre de la fronti~re est faible, ou lorsque les cultures pratiqu~es sont
peu rentables, les superficies fix~es au paragraphe 1 du pr6sent article peuvent,
compte tenu de la situation de fortune du propri~taird frontalier et des membres de
son foyer et de la situation de fortune moyenne dans la commune yougoslave oil le
bien-fonds est sis, 6tre port~es :

dans le cas vis6 A l'alin6a a, A 35 hectares;

dans le cas vis6 k l'alin~a b, a 25 hectares;

dans le cas vis6 a l'alin~a c, A 40 hectares, sous r~serve que la superficie des terres
cultivables ne d~passe pas 35 hectares et la superficie des forts, 25 hectares.

II sera tenu compte, lors de l'attribution des terres, de la n~cessit6 d'6tablir un
lien 6conomique rationnel entre les diff~rents types de cultures ; les int~rts parti-
culiers du domaine dont font partie les terres dont l'attribution est envisag~e seront
de mrme pris en consideration.

3. Pour d~terminer les superficies qui seront attributes, il sera tenu compte de
la totalit6 des biens-fonds que le propritaire frontalier poss~dait au ler janvier 1951,
en Yougoslavie et en Autriche, y compris les biens de son conjoint et de ses enfants
vivant a son foyer et les biens des copropri~taires qui habitent avec lui sur les terres
communes ou les exploitent avec lui.
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Article 4

1. If property subject to restoration under this Agreement forms part of a
farm and its separation therefrom would create a situation at variance with the objec-
tives of the Yugoslav Decree of 2 November 1951 concerning the rounding off of
farmers' holdings and of the land of farmers' producer co-operatives,

or if buildings have been erected or other major improvements made on the
property in question on the part of Yugoslavia,

or if transfer of the property would otherwise seriously prejudice the economic
interests of the farm of which it is now a part,

the dual owner shall be given another piece of property of equal value in exchange.
Such property shall, in so far as possible, correspond to the previous property as
regards area, quality of the soil, type of crop, convenience of communications, and
buildings, if any, disregarding the aforementioned Yugoslav improvements.

2. If buildings existed on the former property but there are no buildings, or
no buildings of equal value, on the property given in exchange, the dual owner shall
be compensated, in so far as possible, by being given equivalent buildings or immov-
able property of equal value.

Article 5

1. To decide individual cases arising under this Agreement, a six-member
Commission shall be established, three of whose members shall be appointed by the
Austrian Government and three by the Yugoslav Government, the two Parties being
entitled to employ the services of as many experts as they may require. The Com-
mission shall have its headquarters at Maribor and shall enter upon its duties not
later than 15 October 1952.

2. The Commission shall verify the lists of dual owners to be submitted to it
by the competent Austrian authorities and shall adopt the necessary decisions. Where
the Commission fails to agree, the dispute shall be settled through the diplomatic
channel.

3. The expenses of the Commission shall be shared equally by the two Govern-
ments.

Article 6

1. The Commission shall adopt its final decisions by 31 December 1952 at the
latest. The transfer and handing over of the immovable property in question shall
be carried out by 1 March 1953 at the latest, although this time-limit may be extended
to 1 May 1953 in individual cases where necessary for technical reasons.
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Article 4

1. Lorsqu'un bien-fonds susceptible d'6tre restitu6 en vertu du present Accord
fait partie d'un domaine et que sa restitution cr6erait un 6tat de choses incompatible
avec les objectifs de l'ordonnance yougoslave du 2 novembre 1951 relative A l'accrois-
sement de la superficie des terres d6tenues par les paysans et les cooperatives de
travailleurs,

ou lorsque des bAtiments ont 6t0 construits ou d'autres investissements impor-
tants effectu~s sur ]edit bien-fonds par les Yougoslaves,

ou lorsque la restitution dudit bien-fonds porterait atteinte aux intdr&ts 6cono-
miques du domaine dont il fait partie,

il sera accord6 au propri~taire frontalier, A titre de compensation, un autre bien-
fonds de m~me valeur. Ce bien-fonds devra, dans la mesure du possible, 6tre l'dquiva-
lent de 1'ancien, compte non tenu des investissements yougoslaves susmentionns,
pour ce qui est de la superficie, de la qualit6 du sol, des cultures pratiqu6es, des faci-
litds d'acc~s, et, le cas 6ch6ant, des b'timents existants.

2. Lorsqu'il existait sur l'ancien bien-fonds des batiments et qu'il n'en existe
pas sur le bien-fonds attribu6 en compensation ou lorsque ceux qui s'y trouvent n'ont
pas la m~me valeur, le propri~taire frontalier recevra h titre de compensation, dans
la mesure du possible, des bitiments ou des biens-fonds de valeur correspondante.

Article 5

1. Pour trancher les diff~rents cas soulev~s par l'application du present Accord,
il est cr 6 une commission de six membres, dont trois seront nomm~s par le Gouver-
nement autrichien et trois par le Gouvernement yougoslave, les deux Parties ayant
la facult6 de s'assurer la collaboration des experts ncessaires. La Commission aura
son si~ge A Maribor et commencera ses travaux au plus tard le 15 octobre 1952.

2. La Commission v~rifiera les listes de propri6taires frontaliers que lui pr6sen-
teront les autorit~s comp6tentes autrichiennes et prendra les d6cisions voulues. Si
lunanimit6 ne peut se faire h la Commission, le cas litigieux sera r~gl6 par la voie
diplomatique.

3. Les deux Gouvernements prendront A leur charge, h parts 6gales, les frais de
la Commission.

Article 6

1. La Commission prendra ses d~cisions d~finitives le 31 d~cembre 1952 au plus
tard. Le transfert et la remise des biens-fonds s'effectueront le ler mars 1953 au plus
tard, cette date limite pouvant dans certains cas 6tre repouss~e jusqu'au 1er mai 1953
pour des raisons d'ordre technique.
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2. Where the Commission is unable to adopt a final decision by 31 December
1952, it shall fix the time of transfer so as to permit the previous tenant to gather
the harvest.

3. Properties shall be handed over as they are at the time of handing over.

Article 7

Applications for transfer under this Agreement, decisions authorizing transfer,
and deeds of conveyance shall be subject to Yugoslav regulations concerning taxes
and fees.

Article 8

This Agreement shall enter into force simultaneously with the Agreement of
19 March 19531 concerning the regulation of minor frontier traffic between the Re-
public of Austria and the Federal People's Republic of Yugoslavia.

The date of entry into force shall be agreed by a separate exchange of notes.

DONE in two authentic copies in the German and Serbo-Croat languages.

Vienna, 19 March 1953.

For the Austrian Federal Government:

(Signed) GRUBER

For the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia:

(Signed) Drago Vu6INI6

FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT CONCERNING THE IMMOVABLE
PROPERTY OF AUSTRIAN DUAL OWNERS IN THE YUGOSLAV FRON-
TIER ZONE 2

The following is agreed:

Ad article 2, paragraph 1 (a)

Persons not engaged in farming as their principal regular occupation cannot be
regarded as farmers. Domestics, including vine-dressers, shall be reckoned as auxil-
iary labour. The number of labourers shall not exceed the number of able-bodied

I See p. 323 of this volume.

2 See p. 308 of this volume.

No. 6767



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 315

2. Si la Commission ne peut prendre de ddcision definitive d'ici le 31 d6cembre
1952, elle fixera la date de remise des biens-fonds, 6tant entendu que le dernier cul-
tivateur aura le droit d'effectuer la rdcolte.

3. Les biens-fonds seront remis dans l'6tat oti ils se trouveront a la date du trans-
fert.

Article 7

Les demandes de transfert prdsent6es en vertu du prdsent Accord et les ddcisions
concernant les autorisations de transfert, de mme que les documents relatifs aux
transferts sont soumis aux dispositions fiscales en vigueur en Yougoslavie.

Article 8

Le prdsent Accord entrera en vigueur en mme temps que l'Accord relatif A la
r~glementation du petit trafic frontalier que la Rdpublique d'Autriche et la Rdpu-
blique populaire f~drative de Yougoslavie ont conclu le 19 mars 19531.

Les deux Gouvernements conviendront, par voie d'dchange de notes, de la date
d'entrde en vigueur du present Accord.

FAIT en double exemplaire, en allemand et en serbo-croate, les deux textes faisant
dgalement foi.

Vienne, le 19 mars 1953.

Pour le Gouvernement fdddral autrichien:

(Sign6) GRUBER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~ddrative
de Yougoslavie :

(Signd) Drago VU6IN16

PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD RELATIF AUX BIENS-FONDS DES PRO-
PRIItTAIRES FRONTALIERS AUTRICHIENS QUI SONT SIS DANS LA
ZONE FRONTALItRE YOUGOSLAVE 2

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

Ad article 2, paragraphe 1, alinja a

Ne peuvent tre considdrdes comme cultivateurs les personnes pour lesquelles
les travaux agricoles ne constituent pas la profession principale et ordinaire. Les
domestiques et les vignerons sont assimils aux travailleurs. Le nombre des travail-

' Voir p. 323 de ce volume.

3 Voir p. 309 de ce volume.
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members of the family. Labourers engaged for a few days to perform urgent farm
work which can be quickly carried out with the additional labour (grape-gathering,
threshing, etc.) shall not be taken into account in determining whether a person is
to be regarded as a working farmer. In particularly justified individual cases in-
volving poor peasant owners who live alone (widows, etc.), the Commission may
authorize the return of property even if such owners have two labourers.

Ad article 2, paragraph 2:

For the purposes of this Agreement, the term "National Socialist officials" means
officials of the former NSDAP and of the National Socialist youth organization and
other divisions of the National Socialist party, as well as officials of the former
National Socialist State who promoted the aims of National Socialism trough the
exercise of their authority.

Ad article 2, paragraph 3:

Any entity deemed to be a body corporate shall be subject to the law in force
in Yugoslav territory. Agricultural co-operatives shall also be deemed to be bodies
corporate. In justified individual cases, however, the Commission referred to in
article 5 of this Agreement may, for the purpose of protecting the interests of poor
farmers, recommend the competent Yugoslav authorities to accord to such persons,
whether or not they are members of agricultural co-operatives, grazing rights and
the enjoyment of other justified easements to which they were previously entitled
on any ground whatsoever, provided that it is possible to do so without prejudice to
the present utilization of the land and the interests of the Yugoslaw owner.

Ad articles 3 and 4:

The provisions of these articles shall not prejudice the application of any future
Yugoslav laws concerning immovable property in general or the immovable property
of aliens in particular.

Ad article 4, paragraph 2:

In certain cases, where it is not possible to find equivalent land or buildings in
accordance with article 4 (2), claimants may be given appropriate cash compensation
instead.
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leurs ne doit pas 6tre supdrieur au nombre des membres de la famifle qui sont ca-
pables de travailler. Lors de la ddtermination de la qualit6 de cultivateur exploitant, il
ne sera pas tenu compte des travailleurs engagds pour quelques jours aux fins de
l'exdcution de travaux agricoles urgents qui peuvent 6tre effectuds plus rapidement
5. l'aide d'une main-d'oeuvre accrue (vendanges, battage, etc.). Dans certains cas parti-
culi~rement justifids, s'il s'agit de propri6taires agricoles pauvres et sans famille
(veuves, etc.), la Commission peut autoriser la restitution des biens-fonds, mnme
lorsque ledit propridtaire emploie deux travailleurs.

Ad article 2, paragraphe 2

Aux fins du prdsent Accord, on entend par fonctionnaires national-socialistes les
fonctionnaires de l'ancien parti NSDAP, des organisations national-socialistes de
jeunesse, et des autres groupements du parti national-socialiste, de mme que les
fonctionnaires de l'ancien Rtat national-socialiste qui ont us6 de l'autoritM qui leur
6tait conf~rde pour favoriser l'accomplissement des fins du national-socialisme.

Ad article 2, paragraphe 3

La qualit6 de personne morale s'6tablit conformdment 6L la ldgislation en vigueur
sur le territoire yougoslave. Sont dgalement considdrdes comme personnes morales
les communautds agraires. Toutefois, la Commission cr6de en vertu de l'article 5 du
prdsent Accord peut, lorsque la protection des intdr~ts des agriculteurs pauvres le
demande, recommander aux autorit6s yougoslaves comptentes d'accorder le droit
de pacage A ces membres des communautds agraires de m~me qu'aux personnes non-
membres qui se trouvent dans la m~me situation, et de leur permettre d'utiliser
d'autres servitudes auxquelles leur ancien titre leur donne droit, sous rdserve que
ceci ne porte pas prdjudice A l'utilisation actuelle du bien-fonds ni aux intdr~ts du
propridtaire yougoslave.

Ad articles 3 et 4

Les dispositions de ces articles s'entendent sans prdjudice des lois yougoslaves
qui pourront 6tre ultdrieurement promulgudes en ce qui concerne les biens-fonds en
gdndral ou les biens-fonds appartenant h des dtrangers.

Ad article 4, paragraphe 2

S'il est impossible de trouver la compensation prdvue au paragraphe 2 de Far-
ticle 4, il pourra 6tre accord6 . l'intdress6 une indemnit: correspondante en esp&es.
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Ad article 5:

The following documents shall be submitted by the competent Austrian authority
so as to permit an assessment of the circumstances affecting decisions of the Commis-
sion :

1. A certificate to the effect that the dual owner in question is, and was prior
to 6 April 1941, an Austrian national, or, in the case of a person who has acquired
title, that he already possessed Austrian nationality at the time of such acquisition ;

2. A certificate to the effect that the dual owner is permanently resident in
the Austrian frontier zone;

3. A certificate to the effect that the dual owner is a farmer who cultivates his
land himself together with his family, or with auxiliary labour as well, and supports
himself by his own work; the certificate shall further show: whether and to what
extent the person concerned carries on any additional occupation, and what' it is;
the number of labourers, if any, employed by him, and the capacity in which they
are employed; the number of persons in his family, and how many of them are able-
bodied; the number of co-owners, if any, residing or carrying on economic activities
with him on their joint property;

4. Proof that on 6 April 1941 the person concerned was a dual owner (certificate
of dual ownership, etc.) or that he has acquired title to property in the Yugoslav
frontier zone in accordance with article 2, paragraph 1 (b) ;

5. A certificate issued by the competent Austrian registration authority to
the effect that, in 1938 and thereafter, the dual owner was not an official of the
former NSDAP or of the National Socialist youth organization or other divisions of
the National Socialist party, and was not registered as such, and furthermore did
not promote the aims of National Socialism through the exercise of his authority
as an official of the National Socialist State ;

6. A certificate issued by the competent tax authority for the dual owner,
the members of his family and any co-owners residing or carrying on economic
activities with him on their joint property (as of 1 January 1951), indicating the
nature and value of the assessed property and the amount of tax to be paid and
stating that the persons concerned own no property in Austria other than that indi-
cated ;

7. Proof of ownership (cadastral sheet and, where available, land register
extracts) for all land holdings in Austria as of 1 January 1951 ;

8. The competent district administrative authority (prefect's office) shall cer-
tify the data referred to in sub-paragraphs 1 to 5 in a comprehensive certificate.
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Ad article 5

Pour permettre a la Commission d'appr~cier les faits importants en vue de se
prononcer l'autorit6 autrichienne comptente lui soumettra les documents suivants :

1. Un certificat attestant que le propri~taire frontalier est ressortissant autri-
chien et qu'il l'6tait avant le 6 avril 1941, ou que son ayant cause dtait ressortissant
autrichien L la date de l'acquisition du bien-fonds ;

2. Un certificat de r6sidence, attestant que le propri6taire frontalier r6side de
faon permanente dans la zone frontalire autrichienne ;

3. Un certificat attestant que le propridtaire frontalier est cultivateur, qu'il
exploite lui-m~me ses terres avec l'aide de sa famille et, le cas dchdant, de travailleurs,
et qu'il vit de ce travail personnel; le certificat doit indiquer la mesure dans laquelle
le propridtaire frontalier se consacre h ces activitds ou, le cas dch~ant, i d'autres acti-
vitds secondaires, le nombre et le nom des travailleurs qu'il emploie, le nombre de
membres, et notamment de membres valides, que compte sa famille et, 6ventuelle-
ment, les copropri~taires qui habitent avec lui sur les terres communes ou les ex-
ploitent avec lui.

4. Un document 6tablissant que le propri~taire frontalier l'6tait ddjh A la date
du 6 avril 1941 (livret de propri~taire frontalier, par exemple) ou qu'il a acquis le
droit de propridt6 sur le bien-fonds sis dans la zone frontali~re yougoslave conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1 de 1'article 2 ;

5. Une attestation de l'autorit6 administrative autrichienne comp~tente 6tablis-
sant que, depuis 1938, le propridtaire frontalier n'a W fonctionnaire ni de l'ancien
NSDAP, ni des organisations national-socialistes de jeunesse, ni des autres groupe-
ments du parti national-socialiste et qu'il n'a pas 6t6 port6 en tant que tel sur les
registres, et qu'il n'a pas non plus, en tant que fonctionnaire de ']tat national-
socialiste, us6 de l'autorit6 qui lui 6tait conferee pour favoriser l'accomplissement
des fins du national-socialisme ;

6. Une attestation de l'autoritd fiscale comp6tente indiquant quels 6taient, au
1er janvier 1951, pour le propri~taire frontalier, les membres de sa famille et les copro-
pri~taires habitant ou travaillant sur les terres communes, la nature et l'importance
des biens assujettis a l'imp6t et le montant des imp6ts a acquitter, et 6tablissant en
outre que lesdites personnes ne poss~dent en Autriche aucun bien-fonds autre que
les biens-fonds en question.

7. Les titres de propri~t6 (titres de propri6td foncire et, dans la mesure du pos-
sible, extraits du cadastre) pour 1'ensemble des biens-fonds poss~ds en Autriche au
ler janvier 1951 ;

8. L'autorit6 administrative de district comp6tente (service central du district)
produira une seule attestation 6tablissant les faits visas aux paragraphes 1 L 5. Cette
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This shall be transmitted to the Yugoslav delegation in the Commission together
with a copy of the cadastral sheet and the certificate of the tax authority referred
to in sub-paragraph 6. The originals of the various documents referred to shall be
available to the Commission for inspection ;

9. When necessary, land register extracts and cadastral sheets for the property
of dual owners in Yugoslav territory shall be provided by the Yugoslav authorities
upon notification of the name and commune of registration of the property in ques-
tion ;

10. Other substantiating documents may also be provided where necessary.

DONE in two copies in the German and Serbo-Croat languages, both being
authentic.

Vienna, 19 March 1953.

For the Austrian Federal Government:

(Signed) GRUBER

For the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia:

(Signed) Drago VU6INId
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attestation sera soumise aux membres yougoslaves de la Commission, accompagn~e
d'une copie des titres de propridtd fonci~re et du certificat de l'autorit6 fiscale vis6
au paragraphe 6. Les originaux des documents produits seront tenus h la disposition
de la Commission ;

9. Le cas dch~ant, les autoritds yougoslaves fourniront des extraits du cadastre
ainsi que les titres de propri~t6 des biens-fonds des propri~taires frontaliers qui sont
ou sis en territoire yougoslave, apr~s communication des noms et des communes du
cadastre ohi lesdits biens-fonds sont sis ;

10. Le cas 6ch~ant, d'autres pices justificatives pourront ktre exig~es.

FAIT en double exemplaire, en allemand et en serbo-croate, les deux textes
faisant 6galement foi.

Vienne, le 19 mars 1953.

Pour le Gouvernement f~d~ral autrichien:

(Signi) GRUBER

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative
de Yougoslavie:

(Signi) Drago VU6INI(
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6768. 'CTBEREINKOMMEN ZUR REGELUNG DES KLEI-
NEN GRENZVERKEHRS ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER FODERATIVEN VOLKSREPU-
BLIK JUGOSLAWIEN

In der Absicht, den Verkehr zwischen den beiden Grenzbezirken entsprechend
den Bedfdrfnissen der Grenzbevblkerung zu erleichtem, sind die Osterreichische Bun-
desregierung und die Regierung der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien iber
folgendes tibereingekommen :

Artikel 1

Als Grenzbezirk gilt jener Grenzstreifen zu beiden Seiten der Staatsgrenze, dessen
Gebiet in der Anlage I festgelegt ist.

Artikel 2

(1) Die unten angefiihrten Staatsangeh6rigen der beiden vertragschliel3enden
Staaten, die ihren stdndigen Aufenthalt in einem der beiden Grenzbezirke haben,
sind nach Maf3gabe der Bestimmungen dieses bereinkommens berechtigt, die Staats-
grenze zu tiberschreiten und sich im jenseitigen Grenzbezirk aufzuhalten :
a) die Eigentiimer der Liegenschaften, die von der Grenzlinie durchschnitten werden

oder sich im jenseitigen Grenzbezirk befinden ;
b) die Familienmitglieder der unter lit. a) genannten Personen;

c) die Arbeitskrdfte der unter lit. a) genannten Personen ;
d) die Eigenttimer von Herden oder einzelnen Tieren, die in den jenseitigen Grenz-

bezirk auf die Weide getrieben werden, sowie deren Hirten und Senner ;
e) Personen, denen im jenseitigen Grenzbezirk ein Waldnutzungsrecht zusteht;

f) Forstarbeiter und K6hler, die im jenseitigen Grenzbezirk Arbeiten verrichten.

(2) Die kiinftigen Eigentuimer der in Absatz 1, lit. a), erwdhnten Liegenschaften
genieen die gleichen Rechte wie die derzeitigen Eigentfimer, sofern sie das Eigentum
an diesen Grundstticken entweder im Erbwege erworben haben oder im Falle des
Erwerbes unter Lebenden mit den Voreigenttimer verheiratet oder vervandt (Kin-
der, Enkel, Eltern, Geschwister, GroBeltern) sind oder es sich um den Schwiegersohn
des Voreigentilmers, der eingeheiratet hat, handelt.

(3) Die gleichen Rechte wie den Eigenttimern stehen auch jenen Personen zu,
die an den in Absatz 1, lit. a), erw§.hnten Liegenschaften oder an Herden oder Einzel-
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6768. SPORAZUM 0 UREDNENJU POGRANICNOG PRO-
META IZMEDJU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE AUSTRIJE

U nameri da se promet izmedju pograni~nih zona olaka onako kako to odgovara
potrebama pograni~nog stanovnigtva, Vlada Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije i Savezna Vlada Austrije sporazumele su se o slededem:

Clan 1

Pograni~nom zonom smatra se onaj pojas s obe strane dr~avne granice 6ije je
podru~je odredjeno u prilogu br. I.

Clan 2

(1) Dole navedeni dr2avljani obeju dr2ava ugovornica koji stalno borave u jednoj
od pograni~nih zona imaju, po odredbama ovog Sporazuma, pravo da prelaze dr~avnu
granicu i borave u susednoj pograni~noj zoni:

a) sadagnji sopstvenici nepokretnih imanja koja su prese~ena grani~nom linijom ili se
nalaze u susednoj pograni~noj zoni ;

b) Olanovi porodice lica navedenih u ta~ki a)

c) radna snaga lica navedenih u ta~ki a) ;

d) sopstvenici stada ili pojedinih grla koja se pregone na pagu u susednu pograni~nu
zonu, kao i nijhovi pastiri i sto~ari ;

e) lica, koja imaju servitutno pravo na korigtenje uma u susednoj pograni~noj
zoni ;

f) gumski radnici i ugljari koji obavljaju poslove u susednoj pograni~noj zoni.

(2) Budu~i sopstvenici imanj a pomenutih u stavu 1, ta6ka a), uiiva6e ista prava
kao i sadagnji sopstvenici, ukoliko su svojinu ovih imanja stekli putem nasledstva.
Ista prava uliva6e i ona lica koja 6e aktom medju iivima postati sopstvenici pome-
nutih imanja, pod uslovom da su o~enjena (udata), u rodu (deca, unuci, roditelji,
bra~a i sestre, deda i baka) ili pri~enjena sa prethodnim sopstvenikom.

(3) Ista prava kao sopstvenici image i ona lica koja imaju pravo u2ivanja na
nepokretnim imanjima navedenim u stavu 1, ta~ka a), ili koja imaju to isto pravo
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tieren [Absatz 1, lit. d)] ein Nutzungsrecht haben und mit dem Eigentilmer verheiratet
oder verwandt (Kinder, Enkel, Eltem, Geschwister, Grol3eltern) sind oder wenn es
sich um den eingeheirateten Schwiegersohn des Eigenttimers handelt.

(4) Eigentilmer von im Absatz 1, lit. a), erwdhnten Liegenschaften, die infolge
ihres Alters oder infolge physischen oder rechtlichen Unverm6gens nicht imstande
sind, ihre Grundstiicke selbst zu bearbeiten oder zu verwalten, behalten gleichwohl
die Eigenschaft von Doppelbesitzern und werden mit Doppelbesitzerbescheinigungen
versehen werden.

Diese Personen'sind berechtigt, ihre Grundstticke auf die Dauer dieser Unfdhig-
keit zu verpachten.

In diesen Fdllen k6nnen die Pdchter sowie deren Familienangeh6rige und Arbeits-
krdfte die Grundstficke wie Arbeitskrdfte des Doppelbesitzers bearbeiten und verwal-
ten und werden zu diesem Zwecke mit Grenzbescheinigungen (Artikel 7) versehen
werden.

Artikel 3

Die Bestimmungen des Artikels 2 finden auch auf die Mitglieder, Organe und
Vertreter jugoslawischer juristischer Personen einschlieflich agrarischer Gemein-
schaften und bduerlicher Arbeitsgenossenschaften sinngemB Anwendung.

Artikel 4

(1) Arzte, Tierdrzte und Hebamunen, die in einem Grenzbezirk wohnen, k6nnen
in dringenden Fallen, insbesondere bei Unfdllen, zur Ausfibung ihrer Hilfstdtigkeit
im jenseitigen Grenzbezirk die Staatsgrenze iiberschreiten. Sie k6nnen sich hiebei
auch eines Fahrzeuges und eines Lenkers bedienen.

(2) In Fdllen von besonderer Dringlichkeit (schweren Erkrankungen, Unglicks-
fllen, Todesf1len, Begrdbnissen u. dgl.) und aus sonstigen wichtigen Grtinden
(z. B. tierdrztliche Behandlung, Belegen, Verschneiden, Verwiegen von Tieren u. dgl.)
k6nnen sich die Bewohner des Grenzbezirkes in den jenseitigen Grenzbezirk begeben.
Es ist den Grenzbewohnern erforderlichenfalls auch gestattet, die jenseitigen Behrden
erster Instanz an deren Amtssitz aufzusuchen.

(3) Bei Elementarereignissen (Brdnden, ()berschwemmungen u. dgl.) wird der
Bevlkerung des gefdhrdeten Gebietes und den Rettungsmannschaften der Grenz-
ijbertritt ffir die Dauer der Notwendigkeit von den 6rtlichen Grenzorganen gestattet.

Artikel 5

(1) Ftr den Grenziibertritt im Rahmen dieses 'Obereinkommens sind folgende
Ausweise vorgesehen :

a) Fur die in Artikel 2, lit. a), erwThnten Personen sowie fUr die Organe und Vertreter
der in Artikel 3 angeffihrten Organisationen die Doppelbesitzerbescheinigung nach
dem Muster der Anlage II;
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na stada ili pojedina grla stoke [stay 1, taka d)], pod uslovom da su o~enjena (udata),
u rodu (deca, unuci, roditelji, brada i sestre, deda i baka) ili priienjena sa sopstvenicima.

(4) Sopstvenici imanja pomenutih u stavu 1, ta6ka a), koji usled starosti, pravne
ill fizi6ke nemo6i nisu u stanju da sami obradjuju ili upravljaju ova imanja, zadria6e
unato6 toga svojstvo dvovlasnika i bi6e snabdeveni dvovlasni6kom prolaznicom.

Za trajanje ove nemodi navedena lica imaju pravo da svoja imanja daju u zakup.
U ovim slu6ajevima zakupnici, 6lanovi njihove porodice i njihova radna snaga mo6i
6e obradjivati odnosno upravljati ova imanja kao radna snaga dvovlasnika, u svrhu
6ega 6e biti snabdeveni pograni6nom iskaznicom (61. 7).

Clan 3

Odredbe 6lana 2 primenjivade se u odgovarajudem smislu na 6lanove, organe i
pretstavnike jugoslovenskih pravnih lica, uklju6uju6i agrarne zajednice i selja6ke
radne zadruge.

Clan 4

(1) Lekari, veterinari i babice, nastanjeni u pograni6noj zoni, mo6i 6e u hitnim,
a naro6ito u nesre6nim slu6ajevima, prelaziti driavnu granicu radi pru~anja pomodi
u onostranoj pograni6noj zoni. Pri tome 6e mo6i prelaziti granicu i prevoznim
sredstvima zajedno sa voza6em.

(2) U naro6ito hitnim slu6ajevima (tegko obolenje, nesretni slu6ajevi, smrtni
slu6ajevi, pogreb i sl.) kao i iz ostalih vanih razloga (n. pr. veterinarska pomo6,
oplodjavanje, kastriranje, merenje stoke i sl.) dozvoli6e se pograni6nom stanovnigtvu
prelaz u onostranu pograni6nu zonu. Ukoliko je potrebno pretstajanje pred vlastima,
dozvoli6e se odlazak i u sedifte sreske vlasti.

(3) Prilikom elementarnih nepogoda (poiar, poplava i tome sli6no) dozvoli6e se,
uz saglasnost grani6nih organa, stanovnigtvu ugroiene teritorije, kao i licima koja
dolaze radi spasavanja, prelaz granice, i to za vreme dok potreba traje.

Clan 5

(1) Za prelaz preko granice traie se u smislu ovog Sporazuma slede6e isprave:

a) dvovlasni6ka prolaznica za lica pomenuta u 61. 2, ta6. a), kao i za pretstavnike i
organe u 6lanu 3 pomenutih organizacija - prilog br. II ;
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b) fur die im Artikel 2, lit. b) und c), erwdhnten Personen sowie ffr die Mitglieder der
im Artikel 3 angefifhrten Organisationen die Grenzbescheinigung nach dem Muster
der Anlage III;

c) ffir die im Artikel 2, lit. d), e) undf), sowie die im Artikel 4, Absatz 1, erwhnten
Personen die Grenzkarte nach dem Muster der Anlage IV;

d) ffir die im Artikel 4, Absatz 2, erwdhnten Personen die Grenzilbertrittskarte nach
dem Muster der Anlage V ;

e) in den im Artikel 11 angefifhrten F5llen ein formlos ausgestelter Durchgangs-
schein.

(2) Alle oben angefiirten Ausweise werden in deutscher und slowenischer Spra-
che ausgefertigt.

Artikel 6

(1) Die Doppelbesitzerbescheinigung hat zu enthalten:

a) den Namen und die Personaldaten des Inhabers;

b) die Personsbeschreibung und ein Lichtbild neueren Datums des Inhabers;

c) die Namen der Familienmitglieder und der Arbeitskrdfte des Inhabers unter Anfiih-
rung der Nummer ihrer Grenzbescheinigungen ;

d) die Namen der noch nicht vierzehn Jahre alten Familienmitglieder des Inhabers,
die die Staatsgrenze ohne eigenen Ausweis zu iiberschreiten berechtigt sind ;

e) die Beschreibung der im jenseitigen Grenzbezirk befindlichen Liegenschaften
(tOberlandsgrundstiicke) des Inhabers;

f) die Beschreibung der in den jenseitigen Grenzbezirk zu treibenden Tiere des
Inhabers (Artike 16, Absatz 1) ;

g) die Angabe der zugelassenen Grenziibertrittsstellen.

(2) Die Doppelbesitzerbescheinigung wird ffir die Dauer eines Kalenderjahres
ausgestellt und jeweils auf die Dauer eines weiteren Jahres verld.ngert.

(3) Die Doppelbesitzerbescheinigung berechtigt den Inhaber zum wiederholten
Grenziibertritt und zum Aufenthalt auf den darin verzeichneten Liegenschaften in der
Regel fdr die Dauer jeweils eines Tages.

Im Falle der wirtschaftlichen Notwendigkeit, insbesondere dann, wenn sich die
Wirtschaftsgebdude auf den Oberlandgrundstficken befinden, sind die Doppel-
besitzer zu einem langeren Aufenthalt berechtigt. Diese Berechtigung ist in der
Doppelbesitzerbescheinigung zu vermerken und anI3lich der Vidierung zu bestditigen.
Die Absicht des lIngeren Aufenthaltes ist den Grenzorganen des anderen Staates
anlilf3lich des Grenziibertrittes jedesmal zur Kenntnis zu bringen.
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b) pograni~na iskaznica za lica pomenuta u 61anu 2, pod ta6. b) i c), kao i za 6lanove
u 61anu 3 pomenutih organizacija - prilog br. III;

c) pograni~na karta za lica pomenuta u 61anu 2, pod ta. d), e) i f), i 61anu 4, st. 1
- prilog br. IV;

d) propusnica za lica pomenuta u 61anu 4, st. 2 - prilog br. V;

e) tranzitna dozvola za slu~ajeve predvidjene u 61anu 11 (forma nije predvidjena).

(2) Sve gore navedene isprave bite izdate na slovena~kom i nemakom jeziku.

Clan 6

(1) U dvovlasni~koj prolaznici bide navedeno:

a) lini podaci sopstvenika;

b) IiUni opis sopstvenika i njegova novija fotografija;

c) imena 61anova porodice sopstvenika kao i imena njegove radne snage, uz navodjenje
brojeva njihovih pograni~nih iskaznica;

d) imena 61anova porodice sopstvenika mladjih od 14 godina, koji mogu prelaziti
drlavnu granicu bez sopstvenih isprava;

e) opis nepokretnih imanja sopstvenika koja le e u susednoj pograni~noj zoni;

f) opis stoke koja se pregoni u susednu pograninu zonu (61an 16, st. 1);

g) grani6ni prelazi.

(2) Dvovlasni~ka prolaznica va ie za tekudu kalendarsku godinu, a po isteku
ovog roka mo6i 6e se produ~iti iz godine u godinu.

(3) Na osnovu dvovlasni~ke prolaznice sopstvenici 6e imati pravo da vigekratno
prelaze granicu i da po pravilu borave 1 dan na svojim imanjima pomenutim u prolaz-
nici.

U slu~ajevima privredne nuinosti, naro~ito ako se gospodarske zgrade nalaze
na imanju s druge strane granice, dvovlasnici 6e imati pravo na duie zadriavanje.
Ovo pravo mora se ozna~iti u dvovlasni~koj prolaznici i potvrditi prilikom viziranja.
Nameru du~eg zadr2avanj a obavezno je saopgtiti svaki put prilikom prelaska granice
pograni6nim organima druge driave.
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Artikel 7

(1) Die Grenzbescheinigung hat zu enthalten:

a) den Namen und die Personaldaten sowie ein Lichtbild neueren Datums des Inha-
bers;

b) dessen Stellung (Familienangeh6riger, Arbeitskraft);

c) die Namen der noch nicht vierzehn Jahre alten Familienmitglieder des Inhabers,
die die Staatsgrenze ohne eigenen Ausweis zu flberschreiten berechtigt sind;

d) die Angabe der tlberlandgrundstticke, auf welchen der Inhaber des Ausweises
arbeitet

e) den Namen des Eigentilmers (Nutzungsberechtigten) dieser Grundstticke und die
Nummer seiner Doppelbesitzerbescheinigung ;

f) die Angabe der zuldssigen Grenzibertrittstellen.

(2) Die Grenzbescheinigung wird ffir die Dauer eines Kalenderjahres ausgestellt
und jeweils auf die Dauer eines weiteren Jahres verldngert.

(3) Die Grenzbescheinigung berechtigt den Inhaber zum wiederholten Grenz-
iibertritt und zum Aufenthalt auf den darin bezeichneten Liegenschaften in der Regel
ftir die Dauer jeweils eines Tages.

Im Falle der wirtschaftlichen Notwendigkeit, insbesondere dann, wenn sich die
Wirtschaftsgebdude auf den (berlandgrundstiicken befinden, sind die Familien-
angehrigen und Arbeitskrdfte des Doppelbesitzers zu einem langeren Aufenthalt
berechtigt. Diese Berechtigung ist in der Grenzbescheinigung zu vermerken und
anliBlich der Vidierung zu bestdtigen. Die Absicht des ldngeren Aufenthaltes ist den
Grenzorganen des anderen Staates anlf3lich des Grenzflbertrittes jedesmal zur Kennt-
nis zu bringen.

Artikel 8

(1) Die Grenzkarte hat zu enthalten

a) den Namen und die Personaldaten des Inhabers;

b) die Personsbeschreibung und ein Lichtbild neueren Datums des Inhabers;

c) dessen Beschaftigung ;

d) die Angabe des Gebietes im jenseitigen Grenzbezirk, auf dem der Aufenthalt
gestattet ist

e) die Namen der noch nicht vierzehn Jahre alten Fanilienmitglieder des Inhabers,
die die Staatsgrenze ohne eigenen Ausweis zu tiberschreiten berechtigt sind;

f) die Angabe der zugelassenen Grenztibertrittstellen.

(2) Die Grenzkarte wird Idngstens ffir ein Jahr ausgestelit und nach Bedarf
verldngert.
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Clan 7

(1) U pogranidnoj iskaznici bi6e navedeno:

a) Lidni podaci sopstvenika i njegova novija fotografija;

b) njegovo svojstvo (61an porodice, radna snaga) ;

c) imena 61anova porodice sopstvenika miadjih od 14 godina, koji mogu prelaziti
dravnu granicu bez sopstvenih isprava ;

d) nepokretna imanja u susednoj pogranidnoj zoni na kojima radi sopstvenik iskaz-
nice ;

e) prezime i ime vlasnika (uivaoca) ovih nepokretnih imanja i broj njegove dvo-
vlasnidke prolaznice;

f) granidni prelazi.

(2) Pogranidna iskaznica 6e va~iti za tekudu kalendarsku godinu, a po isteku
ovog roka modi 6e se produiti iz godine u godinu.

(3) Sopstvenici pogranidne iskaznice ima6e pravo da vigekratno prelaze granicu
i da, po pravilu, borave 1 dan na imanjima pomenutim u njihovoj iskaznici.

U slu~ajevima privredne nu~nosti, narodito ako se gospodarske zgrade nalaze
na imanju s druge strane granice, 61anovi porodice, radna snaga dvovlasnika, imade
pravo na duke zadr~avanje. Ovo pravo se mora oznaditi u pogranidnoj iskaznici i

potvrditi prilikom viziranja. Nameru du2eg zadr avanja obavezno je saopgtiti svaki,

put prilikom prelaska granice pogranidnim organima druge dr2ave.

Clan 8

(1) U pogranidnoj karti bie navedeno:

a) .lidni podaci sopstvenika ;

b) lini opis sopstvenika i njegova novija fotografija;

c) zanimanje ,

d) podrudje pogranidne zone druge ugovornice na kojem je zadr~avanje dozvoljeno;

e) imena 61anova porodice spostvenika mladjih od 14 godina koji 6e imati pravo da
prelaze dr~avnu granicu bez sopstvenih isprava;

f) granidni prelazi.

(2) Pogranidna karta 6e vaiti najdu~e godinu dana i modi 6e se produ~iti prema

potrebi.

NO 6768



332 United Nations - Treaty Series 1963

(3) Die Grenzkarte berechtigt den Inhaber zum wiederholten Grenzflbertritt
und zum Aufenthalt auf dem darin angeffihrten Gebiet im jenseitigen Grenzbezirk.
Den Eigentimern und Nutzungsberechtigten von Herden und einzelnen Weidetieren
sowie deren Hirten und Sennen ist der ununterbrochene Aufenthalt bis zur Hochst-
dauer von sieben Monaten, den Waldnutzungsberechtigten, Forstarbeitern und
K6hlern bis zur H6chstdauer von drei Monaten, den Arzten, Tier.rzten und Hebam-
men bis zur H6chstdauer von drei Tagen im jenseitigen Grenzbezirk gestattet.

Artikel 9

(1) Die Grenztibertrittskarte hat zu enthalten:

a) den Namen und die Personaldaten des Inhabers;

b) den Zweck des Grenzfibertrittes ;

c) den Zielort im jenseitigen Grenzbezirk und die Namen der dort aufzusuchenden
Personen ;

d) die Dauer des zulssigen Aufenthaltes;

e) die Angabe der zugelassenen Grenztibertrittstelle.

(2) Die Grenzilbertrittskarte berechtigt den Inhaber zum einmaligen Grenz-
flbertritt und zum Aufenthalt im jenseitigen Grenzbezirk fUr die darin angegebene
Dauer, h6chstens ftir drei Tage. Der Inhaber der Grenziibertrittskarte ist verpflichtet,
anlalBlich des Grenztibertrittes seinen Identitdtsausweis vorzuweisen.

Artikel 9 a

Die zum Grenzflbertritt berechtigten Bewohner der Grenzbezirke unterliegen
wahrend ihres Aufenthaltes im jenseitigen Grenzbezirk den dort geltenden polizei-
lichen Meldevorschriften. Sie bedUrfen jedoch keiner besonderen Aufenthaltserlaubnis
fdr Ausldnder.

Artikel 10

(1) Die Doppelbesitzerbescheinigungen, die Grenzbescheinigungen und die
Grenzkarten werden in der Republik Osterreich von den Bezirksverwaltungsbeh6rden,
in der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien von den BezirksvolksausschUssen
ausgestellt. Die Grenzibertrittskarten werden in beiden vertragschlieBenden Staaten
von den hiezu ermchtigten staatlichen Organen ausgestelt.

(2) Die Doppelbesitzerbescheinigungen, die Grenzbescheinigungen und die
Grenzkarten bediirfen zu ihrer Giltigkeit der Vidierung durch die 6rtlich zustdndige
Ausstellungsbeh6rde des anderen Staates. Die Vidierung erfolgt gebiihrenfrei und ist
in kiirzester Frist, Idngstens binnen dreiflig Tagen nach der t2bermittlung der Ausweis-
papiere, vorzunehmen.

(3) Die zur Vidierung berufenen Beh6rden k6nnen die Vidierung eines Grenz-
ausweises verweigern,
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(3) Sopstvenik pograni~ne karte imate pravo da vigekratno prelazi granicu i
boravi u susednoj pograni~noj zoni na podru~ju pomenutom u ovoj karti. Sopst-
venicima i uiivaocima stada i pojedinih grIa stoke za pagu kao i pastirima i sto~arima
dozvoljava se neprekidan boravak u onostranoj pograni~noj zoni najdule do 7 meseci,
licima koja imaju servitutno pravo na korigtenje §ume, gumskim radnicima i uglj arima
najduie do 3 meseca, a lekarima, veterinarima i babicama najduie do 3 dana.

Clan 9

(1) U propusnici bite navedeno:

a) lini podaci sopstvenika;

b) svrha prelaienja granice;

c) mesto i imena lica kod kojih sopstvenik propusnice odlazi u susednu pograni~nu
zonu ;

d) trajanje boravka;

e) grani~ni prelaz.

(2) Sopstvenik propusnice ima6e pravo da jedanput u oba pravca predje granicu
i boravi u onostranoj pograni~noj zoni za vreme odredjeno u propusnici, a koje ne
mole biti duie od 3 dana. Prilikom prelaska granice, sopstvenik je du an pokazati
liUnu kartu.

Clan 9 a

Stanovnici pograni~nih zona ovlagkeni za prelaz granice za vreme zadriavanja u
susednoj pograni~noj zoni, podle~u propisima o prijavljivanju koji tamo va~e. S tim
u vezi nisu du~ni da imaju dozvolu za boravak predvidjenu za strance.

Clan 10

(1) Dvovlasni~ke prolaznice, pograni~ne iskaznice i pograni~ne karte izdava~e
u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji sreski narodni odbori, a u Republici
Austriji sreske administrativne vlasti. Propusnice 6e u jednoj i drugoj dr~avi ugovor-
nici izdavati nadle2ni dravni organi.

(2) Dvovlasni~ke prolaznice, pograni~ne iskaznice i pograni~ne karte moraju biti
vizirane od vlasti druge dr2ave ugovornice teritorijalno nadle~nih za izdavanje pome-
nutih isprava. Viziranje bite oslobodjeno takse i izvrgi6e se u najkra~em roku, a
najdalje 30 dana nakon dostavljanja isprava.

(3) Nadle~ne vlasti mogu odbiti viziranie pograni~nih isprava:
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a) wenn die Voraussetzungen fur die Ausstellung, nach den Bestimmungen dieses
(Ubereinkommens nicht gegeben sind,

b) wenn gegen eine Person, sei es vom Standpunkt der 6ffentlichen Ordnung oder
staatlichen Sicherheit, sei es in abgaben- oder devisenrechtlicher Hinsicht, Beden-
ken bestehen oder

c) wenn eine Person eines schweren Mil3brauches eines Grenzausweises Uberwiesen
wurde.

(4) Aus den im Absatz 3 erwahnten Grfinden kann auch die bereits erteilte
Vidierung als ungiltig erkldrt werden.

(5) In den Fdllen der Absdtze 3 und 4 hat die verfiigende Behirde 1angstens bin-
nen ffinfzehn Tagen die ausstellende Behirde von ihrer Entscheidung unter Angabe
der Grtinde in Kenntnis zu setzen.

(6) Die Grenzbehbrden der beiden vertragschliel3enden Staaten werden einander
die von ihnen ausgestellten Grenzausweise durch Vermittlung der beiderseitigen
Grenzorgane zum Zwecke der Vidierung Ubermitteln.

Artikel 11

(1) Grundeigenturmer (Pdchter, Nutzungsberechtigte), die in einem Grenzbezirk
wohnen und, um zu ihren in diesem Grenzbezirk liegenden Grundstfdcken auf die
zweckmdfigste Weise zu gelangen, durch den anderen Grenzbezirk fifhrende Wege
benfitzen miissen, erhalten fiber Antrag einen Durchgangsschein, der sie zur Beniltzung
dieser Wege berechtigt.

(2) Der Durchgangsschein wird in der Republik Osterreich von der zustandigen
Bezirksverwaltungsbeh5rde, in der Fbderativen Volksrepublik Jugoslawien von dem
zustdndigen Bezirksvolksausschu13 formlos ausgestelt und hat zu enthalten:

a) den Namen und die Personaldaten des Inhabers;

b) die Angabe der zu beniitzenden Wege ;

c) die Angabe der GrundstiIcke, die auf diesen Wegen erreicht werden sollen.

(3) Solche Durchgangsscheine sind auch den Familienmitgliedem und den
Arbeitskr.ften des Berechtigten auszustellen.

(4) Die Durchgangsscheine bedfrfen der Vidierung durch die 6rtlich zustandige
Ausstellungsbeh5rde des anderen vertragschliel3enden Staates.

Artikel 12

(1) Das tberschreiten der Staatsgrenze im Rahmen des Kleinen Grenzverkehrs
ist grundsitzlich nur an jenen Grenzfibertrittstellen gestattet, die in der Anlage VI
verzeichnet sind.
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a) kada po odredbama ovog Sporazuma nisu ispunjeni uslovi za izdavanje istih;

b) kada je doti~no lice sumnjivo u pogledu javnog reda ill driavne bezbednosti, kao i
u poreskom ili deviznom pogledu;

c) kada doti6nom licu bude dokazana te ka zloupotreba pograni~ne isprave.

(4) Iz razloga navedenih u stavu 3 mole se ve6 izdatu vizu proglasiti nevaie~om.

(5) U sluajevima navedenim u stavu 3 i 4 vlast koja je odbila viziranje izvestide
o tome vlast koja je izdala doti~nu ispravu, najdalje u roku od 15 dana i navesti razloge
za to.

(6) Pograni~ne vlasti obeju dr~ava ugovornica 6e, posredstvom obostranih
pograni~nih organa, medjusobno dostavljati pograni~ne isprave na viziranje.

Clan 11

(1) Sopstvenici zemljifta (zakupnici, u~ivaoci) koji stanuju u pograni~noj zoni
jedne ugovornice, a treba da se slu~e putevima koji prolaze kroz pograni6nu zonu
druge ugovornice, da bi na najlakgi na~in doMi na svoje imanje koje le2i u njihovoj
pograni~noj zoni, dobi6e, na osnovu molbe, tranzitnu dozvolu za korikenje ovih
puteva.

(2) Tranzitne dozvole izdava~e u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji
nadle~ni sreski narodni odbori, a u Republici Austriji nadle2na sreska vlast. Tranzitna
dozvola, 6ija forma nije odredjena sadr2ava6e:

a) line podatke sopstvenika;

b) puteve koji se mogu koristiti;

c) navodjenje imanja na koje se mo~e do6i ovim putevima.

(3) Iste tranzitne dozvole izdava~e se i 6lanovima porodica sopstvenika kao i
njegovoj radnoj snazi.

(4) Tranzitna dozvola mora biti vizirana od teritorijalno nadlenih vlasti druge
driave ugovornice, ovlagtenih za izdavanje istih.

Clan 12

(1) Prelaz driavne granice u okviru pogranicnog prometa po pravilu dozvoljen
je samo preko grani~nih prelaza navedenih u prilogu br. VI.
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(2) Den Eigentiimern und Nutzungsberechtigten von grenzdurchschnittenen
landwirtschaftlichen Grundstficken, deren Familienangeh6rigen und Arbeitskriften
ist zum Zwecke der Bewirtschaftung das tUberschreiten der Staatsgrenze an jedem
Punkt innerhalb dieser Grundsticke gestattet.

Soweit es sich um forstwirtschaftliche Grundsttcke handelt, dtirfen nur die im
Einvernehmen der beiderseitigen Grenzorgane bewilligten Wege innerhalb der Grund-
stiicke beniitzt werden. Die Berechtigten duirfen sich von den Grundstficken nicht
in das Innere des Grenzbezirkes begeben.

Artikel 13

Des Inhabern von Grenzausweisen ist der Grenzfibertritt in den Monaten Januar
und Dezember in der Zeit von 8 Uhr bis 16 Uhr, in den Monaten Februar und Novem-
ber von 7.30 Uhr bis 17 Uhr, in den Monaten Mdrz und Oktober von 7 Uhr bis 18 Uhr,
in den Monaten April, August und September von 5 Uhr bis 19.30 Uhr und in den
Monaten Mai, Juni und Juli von 4 Uhr bis 20 Uhr mitteleuropdischer Zeit gestattet.

Artikel 14

(1) Die Grenzorgane beider vertragschlieBenden Staaten sind berechtigt, die
Grenzausweise im Falle einer miBbrduchlichen Verwendung abzunehmen. Sie haben
diese Ausweise ihrer zustdindigen Beh6rde zur weiteren Veranlassung vorzulegen.

(2) Wird ein grober MiBbrauch festgestellt, kann die Beh6rde die von ihr aus-
gestellten Grenzausweise einziehen und die von ihr erteilten Vidierungen als ungiltig
erldaren. Gleichzeitig hat die Beh6rde zu bestimmen, ftir welche Zeit der Betroffene
vom Grenziibertritt ausgeschlossen wird.

(3) Grenzausweise, die von einem Organ des vidierenden Staates abgenommen
wurden, sind der ausstellenden Beh6rde unter Mitteilung der getroffenen Entscheidung
und der hieffir mal3gebenden Grinde zurfickzustellen.

(4) Wird eine Doppelbesitzerbescheinigung wegen MiBbrauchs eingezogen oder
deren Vidierung als ungiltig erkldrt, k6nnen die Familienmitglieder und Arbeitskrdfte
des Doppelbesitzers, soweit sie sich selbst keiner tObertretung schuldig gemacht haben,
auf Grund ihrer Grenzausweise auch weiterhin die Staatsgrenze tiberschreiten und die
erforderlichen Arbeiten im jenseitigen Grenzberirk verrichten.

Artikel 15

(1) Die im Artikel 2 angeffihrten Personen k6nnen ohne Ausfuhrbewilligung und
Einfuhrbewilligung sowie frei von Z611en und sonstigen Abgaben und Gebiihren aus
einem Grenzbezirk in den anderen bringen:

a) Tiere und das notwendige Viehfutter ;
b) land- und forstwirtschaftliche Gerdte, Werkzeuge, Maschinen und Fahrzeuge samt

Ersatzteilen und allen erforderlichen Betriebsmitteln;
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(2) Sopstvenicima i u~ivaocima poljoprivrednih imanja prese~enih grani~nom
linijom, kao i 61anovima njihove porodice i njihovoj radnoj snazi, dozvoljen je prelaz
preko granice na svakom mestu unutar ovih imanja, kada na ove dolaze u svrhu
poljoprivrednih radova.

Ukoliko se radi o Aumskim imanjima, mogu se upotrebljavati samo oni putevi
unutar imanja preseenog granicom odredjeni sporazunmo izmedju obostranih pogra-
ni~nih organa.

OvlaMeni se ne smeju udaIjiti sa ovih imanja u unutragnjost pograni~ne zone.

Clan 13

Sopstvenici isprava za prelaz granice moi 6e prelaziti granicu u januaru i decem-
bru u vremenu od 8-16 6asova, u februaru i novembru od 7,30L-17 6asova, u martu
i oktobru od 7-18 6asova, u aprilu, augustu i septembru od 5-19,30 6asova, a u
maju, junu i julu od 4-20 asova, ra&unaju~i po srednjeevropskom vremenu.

Clan 14

(1) Pograni~ni organi obeju strana ugovornica imaju pravo da u slu~aju zlou-
potrebe oduzmu pograni~ne isprave. Oduzete isprave moraju dostaviti svojoj nadlel-
noj vlasti radi daIjeg postupka.

(2) U slu~aju utvrdjene te~ke zioupotrebe mole vlast koja je ispravu izdala istu
oduzeti, a ona koj a je ispravu vizirala vizu poni~titi. Istovremeno nadleina vlast mora
odrediti za koje vreme sopstvenik isprave ne~e imati pravo prelaziti granicu.

(3) Pograni~ne isprave oduzete od organa driave koja je dala vizu, moraju se
dostaviti vlasti koja ih je izdala saop~tavaju~i donetu odluku i navodedi razloge za to.

(4) Ako se zbog zioupotrebe dvovlasniku oduzme isprava ili ponigti viza, 61anovi
njegove porodice i njegova radna snaga modi 6e na osnovu vlastitih isprava i daije
prelaziti driavnu granicu radi obavljanja potrebnih radova, ukoliko nisu sami izvrgili
neki prestup.

Clan 15

(1) Lica navedena u 61anu 2, mogu bez izvoznih i uvoznih odobrenja i slobodno
od carina i ostalih daibina i taksa prenositi i pregoniti iz pograni~ne zone jedne ugovor-
nice u pograni~nu zonu druge ugovornice:

a) stoku i potrebnu sto~nu hranu ;

b) poljoprivredne i gumarske alate, orudja, magine i prevozna sredstva, uklju~ujudi
njihov dopunski uredjaj i sve ono 9to je potrebno za njihovo funkcionisanje ;
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c) alle sonstigen fdr die Bewirtschaftung der im jenseitigen Grenzbezirk liegenden
Grundsticke notwendigen Gegenstinde und Materialien, wie Dtingemittel.dller
Art, Saatgut, Setzlinge, Pflanzen, Pflanzenschutzmittel, Tierarzneien und ,Heil-
mittel, WeingartenpfThle, Kellereigerdte, Fdsser, Baustoffe zur Erhaltung;Jund
Instandsetzung der Gebdude u. dgl. ;

d) die auf den im jenseitigen Grenzbezirk liegenden GrundstUcken gewonnenen land-
und forstwirtschaftlichen Erzeugnisse, ausgenommen Tabak, und tierische Produk-
te einschliefflich der neugeborenen Tiere sowie die zum Transport dieser Erzeug-
nisse notwendigen Umschlief3ungen;

e) die wdhrend des Aufenthaltes im jenseitigen Grenzbezirk ben6tigten Lebensmittel
und Getranke;

f) Tabakwaren zum eigenen Verbrauch in der von jedem der beiden vertragschleBen-
den Staaten zugelassenen Menge.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 gelten sinngemaB auch ffir die im Artikel 3
und Artikel 11 erwdhnten Personen.

(3) Tiere sind nach Beendigung der Arbeit, der Weide, der tierarztlichen Behand-
lung, nach dem Belegen, Verschneiden oder Verwiegen, Gerdte, Werkzeuge, Maschinen
und Fahrzeuge, nicht verbrauchte Futtermittel und Betriebsstoffe nach Beendigung
der Arbeit zurdckzubringen. Die im Absatz 1, lit. d), angeftihrten Erzeugnisse mfissen
bis zum Ende des Jahres, in welchem sie gewonnen wurden, Wein bis 30. Juni des
ndchsten Jahres, in den anderen Grenzbezirk gebracht werden.

(4) Arzte, Tierarzte und Hebammen k6nnen die zur Ausuibung ihrer Hilfstdtigkeit
notwendigen Instrumente und Materialien ohne Ausfuhrbewilligung und Einfuhr-
bewilligung sowie frei von Z6llen und sonstigen Abgaben und Gebtihren von einem
Grenzbezirk in den anderen mitnebmen.

(5) Blumen und Kriinze, die anlaBlich von Festlichkeiten, Todesfijllen oder
Begrdbnissen aus einem Grenzbezirk in den anderen gebracht werden, bleiben frei
von Z611en und sonstigen Abgaben und Gebfihren.

Artikel 16

(1) Tiere von Doppelbesitzern, welche zur Arbeit oder eintdgigen Weide in den
jenseitigen Grenzbezirk gebracht werden, bediirfen keines Tierpasses; es genuigt die
Eintragung in die Doppelbesitzerbescheinigung. Das gleiche gilt auch fbr die Tiere,
welche zur tierirztlichen Behandlung, zum Belegen, Verschneiden oder Verwiegen
in den jenseitigen Grenzbezirk gebracht werden.

(2) Tiere von Doppelbesitzem, die nicht in der Doppelbesitzerbescheinigung
eingetragen sind, sowie Tiere anderer Grenzbewohner, die zur Arbeit oder einta.gigen
Weide, zur tierdrztlichen Behandlung, zum Belegen, Verschneiden oder Verwiegen
in den jenseitigen Grenzbezirk gebracht werden, miissen mit einem Tierpa. der
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c) sve druge predmete i sredstva potrebna za vodjenje gazdinstva u susednoj pogra-
ni~noj zoni, kao §to su : gnojiva svih vrsta, seine, rasad, sadnice, zagtitna sredstva
protiv biljnih parazita, lekovi za stoku, vinogradsko koIje, podrumarske sprave,
burad, gradju za odr~avanje i obnavljanje zgrada i tome slino;

d) poljoprivredne i gumske proizvode osim duvana, dobivene na imanjima u susednoj
pograni6noj zoni kao i proizvode dobivene od stoke, uklju~uju6i ovde i priplod,
te sredstva za ambalaiu potrebna za transport ovih proizvoda;

e) neophodnu hranu i pi6e potrebno licima za vreme boravka u susednoj pograni6noj
zoni;

f) duvan za ]ihnu upotrebu u onoj koli~ini koja je dozvoljena od obeju ugovornica.

(2) Odredbe pomenute u st. 1, va~ie u odgovarajudem smislu i za lica iz 61ana 3
i 61ana 11.

(3) Stoka mora biti vra6ena u vlastitu pograni6nu zonu nakon zavrgenog rada,
page, pru2ene veterinarske pomo6i, parenja, kastriranja i merenja. Alat, orudje,
magine, transportna sredtsva, neutrogena sto~na hrana i pogonski materijal moraju
takodje nakon zavrgenog rada biti vradeni u vlastitu pograni6nu zonu. Proizvodi nave-
deni u stavu 1, ta~ci d), moraju se preneti u vlastitu pograni~nu zonu do kraja godine
u kojoj su bili proizvedeni, a vino do 30. juna sledee godine.

(4) Lekari, veterinari i babice mogu nositi sa sobom, bez izvoznih i uvoznih
dozvola i slobodno od carina i ostalih da~bina i taksa, u susdenu pograni6nu zonu
instrumente i materijal potreban za pru2anje pomoi.

(5) Cvede i venci koji se prilikom sve~anosti, smrtnih slu~ajeva iii pogreba prenose
u susednu pograni~nu zonu, bie oslobodjeni od carina, ostalih da~bina i taksa.

Clan 16

(1) Za dvovlasni~ku stoku koja se pregoni u susednu pograni~nu zonu na rad iii
jednodnevnu pagu ne6e se tra iti sto~ni pasog, ve6 je dovoljno da bude upisana u dvov-
lasni~ku prolaznicu. Isto va~i i za dvovlasni~ku stoku koja se pregoni u susednu
pograni~nu zonu radi veterinarske pomodi, parenja, kastriranja i merenja.

(2) Dvovlasni~ka stoka koja nije uneta u dvovlasni~ku prolaznicu kao i stoka
drugih pograni~nih stanovnika koja se pregoni na rad iii jednodnevnu pagu ili radi
veterinarske pomodi, parenja, kastriranja, merenja u drugu pograni6nu zonu, treba
da bude snabdevena sto~nim pasogem izdatim od opgtine, iz koje potie. Za vedi
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Gemeinde versehen sein, aus der sie stammen. Fur mehrere Tiere desselben Eigen-
ttrmers kann ein GesamttierpaB ausgestellt werden. Der TierpaB hat den Zweck des
Grenzilbertrittes sowie die Bestatigung zu enthalten, daf3 die Tiere aus dem Grenz-
bezirk stammen.

(3) Die im Absatz 1 genannten Tiere unterliegen keiner Zollbehandlung, die im
Absatz 2 genannten Tiere hingegegen dem Zollvormerkverfahren.

Artikel 17

(1) Tiere, welche aus dem einen in den anderen Grenzbezirk zur Weide aufge-
trieben und nicht am gleichen Tag zuriickgebracht werden, mtissen mit einem TierpaB
der Gemeinde ausgestattet sein, aus der sie stammen. Fr Tiere desselben Eigenttimers
und der gleichen Gattung, welche auf dieselbe Weide aufgetrieben werden, kann ein
Gesamttierpaf3 ausgestellt werden. Im Tierpa3 ist zu vermerken, daB er lediglich ftjr
den Weideverkehr ausgestellt wurde.

AuBerdem ist die Bestdtigung eines Amtstierarztes oder eines hiezu von der
zustdndigen Veterinarbeh6rde ermnachtigten Tierarztes, daB die einzelnen Tiere gesund
sind, sowie dartiber beizubringen, daB in dem Orte ihrer Herkunft keine auf die betref-
fende Tiergattung tlbertragbare anzeigepflichtige Krankheit herrscht.

(2) Der Eigenttimer (Nutzungsberechtigte) der Tiere hat bei deren Vbertritt
fiber die Staatsgrenze den Grenzzollorganen der beiden vertragschlief3enden Staaten
sowie dem Gemeindeamt des Auftriebsortes ein eigenhd.ndig unterfertigtes Verzeichnis
der zum Auftrieb bestimmten Tiere zu Ubergeben. In diesem Verzeichnis sind stUck-
weise die Gattung, das Geschlecht, das Alter, die etwaige Trdchtigkeit, die Farbe und
die besonderen Kennzeichen der Tiere anzufflhren.

(3) Die Bestdtigung iber die Gesundheit der Tiere auf dem TierpaB gilt zehn
Tage. Hat der Grenziibertritt der Tiere nicht innerhalb dieser Zeit stattgefunden, ist
der Gesundheitszustand vom zustdndigen Tierarzt auf dem TierpaB3 neuerdings zu
bestatigen.

(4) Auf die im Absatz 1 genannten Weidetiere finden die Bestimmungen des
Zollvormerkverfahrens Anwendung.

(5) In den in diesem und im Artikel 16 angefiihrten Fallen kannen die beider-
seitigen Grenzzollorgane im Zollvormerkverfahren die Sicherstellung der entfallenden
Z6lle und sonstigen Abgaben und Gebiihren anordnen. Fdr diese Sicherstellung gendigt
die schriftliche Haftungserklrung des Eigentfimers der Tiere oder eine andere in
den gesetzlichen Vorschriften der beiden vertragschlieBenden Staaten vorgesehene
Haftung.

Artikel 18

(1) Die S6mmerungsweide im jenseitigen Grenzbezirk darf sieben Monate nicht
flberschreiten. Wenn aus veterindrpolizeilichen Grflnden die Rflckkehr der Weidetiere
innerhalb dieser Frist nicht m6glich ist, ist sie entsprechend zu verlangern.
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broj stoke istog sopstvenika moie se izdati zajedni~ki sto~ni pasog. U sto~nom
pasogu treba navesti razloge prelaska granice kao i podatke iz kojih se vidi da stoka
poti6e iz pograni6ne zone.

(3) Stoka navedena u stavu 1 ne podleie nikakvom carinskom postupku, dok
stoka navedena u stavu 2 podleie carinskoj ekspediciji na povratak.

Clan 17

(1) Stoka koja se pregoni u susednu pograni~nu zonu na popagu i koja se ne vrada
istoga dana, mora biti snabdevena sto~nim pasogem izdatim od opgtine iz koje poti~e.
Za stoku istog sopstvenika i iste vrste koja se pregoni na isti pagnjak, moie se izdati
zajedni~ki sto6ni pasog. U sto6nom pasogu treba ozna~iti da je isti bio izdat jedino
za popasu.

Pored toga potrebno je podneti grani~nim organima uverenje driavnog ili za to
od nadleinih vlasti ovlagtenog veterinara o tome da su pojedina grIa stoke zdrava i da
u mestu iz kojeg poti~e nema nikakve zarazne bolesti koja se odnosi na doti~nu vrstu
stoke, a koja podleie prijavi.

(2) Sopstvenik (uivaoc) mora prilikom pregonjenja stoke u susednu pograni~nu
zonu radi popage, predati pograni6nim organima obeju ugovornih strana svojeru~no
potpisan spisak stoke koju pregoni. Isto takav spisak potrebno je predati opgtini
podru~ja na koja se stoka pregoni radi popage. U spisku treba pojedina~no navesti
vrstu, pol, starost, eventualnu bremenitost, boju i posebne znakove stoke.

(3) Potvrda o zdravlju stoke unesena u sto~ni paso§ va~i 10 dana. Ukoliko se
stoka ne pretera preko granice u ovom roku, potrebno je da nadleini veterinar ponovo
potvrdi u sto6nom pasogu zdravstveno stanje.

(4) Na stoku za popa&u navedenu u stavu 1. primenjuju se propisi o carinskoj
ekspediciji na povratak.

(5) U sluajevima navedenim u ovom 61anu kao i u 61anu 16., obostrani carinski
pograni~ni organi mogu za carinsku ekspediciju na povratak odrediti obezbedjenje
pripadaju~ih carina i ostalih dalbina i taksa. Za ovo obezbedjenje mole poslu~iti
pismena izjava sopstvenika stoke ili neko drugo zakonskim propisima predvidjeno
jemstvo.

Clan 18

(1) Stoka ne moie ostati na sezonskoj popa-i u drugoj pograni~noj zoni du~e
od 7 meseci. Ako se stoka iz veterinarskih razloga ne moie vratiti u tom roku, treba
da se isti produ~i za potrebno vreme.
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(2) Die Rfickkehr der Weidetiere hat an denselben Grenziibertrittstellen zu
erfolgen, uber welche die Tiere aufgetrieben wurden, und ist vom Eigentumer (Nut-
zungsberechtigten) den Grenzzollorganen der beiden vertragschlieenden Staaten
unter Vorlage der Tierpdsse vorher bekanntzugeben.

(3) Den Eigentiimern (Nutzungsberechtigten) der Weidetiere sowie deren Hirten
und Sennen, die mit den vorgeschriebenen Grenzausweisen versehen sind, ist gestattet,
nach verlaufenem Weidevieh zu suchen, um es zur Herde zuriickzubringen. Sie haben
sich vorher beim ndchsten Gemeindeamt oder beim ndchsten Grenzkontrollorgan zu
melden, welche ihnen hiezu einen Erlaubnisschein ausstellen.

(4) Die wdhrend der Weidedauer anfallenden Erzeugnisse der Vieh- und Molkerei-
wirtschaft, wie Milch, Butter, Kiise, ferner Haare, Wolle, H6rner, Klauen und Ha'ute
sowie das verwendbare Fleisch der verendeten oder notgeschlachteten Tiere sind,
soweit diese Erzeugnisse nicht ffir die Wirtschaft selbst verbraucht werden, liingstens
binnen vier Wochen nach der Rtickkehr der Tiere in den jenseitigen Grenzbezirk zu
bringen. Das gleiche gilt auch ftir die wdhrend der Weidezeit geworfenen Tiere.

(5) Der Verkauf von Tieren auf der Weide ist nicht gestattet.

(6) Weibliche Tiere aus dem einen Grenzbezirk diirfen von mdnnlichen Tieren aus
dem anderen Grenzbezirk nur mit veterindrbehbrdlicher Bewilligung belegt werden.

(7) Die im Absatz 4 genannten Erzeugnisse einschliel3lich der wahrend der
Weidezeit geworfenen Tiere k6nnen ohne Ausfuhrbewilligung und Einfuhrbewilligung
sowie frei von Z6llen und sonstigen Abgaben und Gebfihren eingebracht werden,
soweit die Menge der Zahl und Gattung der Tiere und der Weidedauer entspricht.

Artikel 19

(1) Wenn in einem Grenzbezirk eine Tierseuche auftritt, k6nnen die Beh6rden
des anderen vertragschlieenden Staates das Verbringen von Tieren, tierischen Teilen,
Erzeugnissen und Rohstoffen sowie von Gegenstanden, welche Trager der An-
steckungsstoffe sein k6nnen, in ihren Grenzbezirk fUr die Dauer der Seuchengefahr,
soweit notwendig, beschrd.nken oder verbieten.

(2) Soweit in diesem t]bereinkommen nichts anderes vereinbart ist, gelten hin-
sichtlicht der Tierhaltung in den beiden Grenzbezirken die autonomen veterinar-
polizeilichen Vorschriften.

(3) Die beiderseitigen Veterinirbeh6rden werden einander iber das Auftreten
-von ansteckenden Krankheiten in ihrem Grenzbezirk und die in diesem Zusammen-
hang getroffenen veterinarpolizeilichen MaBnahmen, die erlassenen Beschrdnkungen
und Verbote sowie deren Aufhebung dauernd auf dem laufenden halten.

'No. 6768



1963 Nations Unies - Recueil des Traites 343

(2) Stoka za popagu treba da bude vradena preko istog grani~nog prelaza preko
kojeg je bila preterana. Sopstvenik (uiivaoc) je duian da povratak stoke prethodno
najavi granicnim organima obeju strana ugovornica uz podnogenje sto~nog pasoga.

(3) Sopstvenicima (ufivaocima) stoke za popagu kao i njihovim pastirima i
sto~arima, koji su snabdeveni sa propisnim grani~nim ispravama, dozvolide se da
tra~e zalutalu stoku za popagu, da bi je vratili u stado. Prethodno treba da se prijave
kod najbli~e opgtine ili kod najbli2eg pograni~nog kontrolnog organa koji 6e im u tu
svrhu izdati dozvolu.

(4) Sto~ni i mle~ni proizvodi kao 9to su mleko, maslac, sir, zatim dlaka, vuna,
rogovi, papci, ko2a i upotrebljivo meso uginule ili po nu~di zaklane stoke, dobiveni
za vreme popage, ukoliko nisu bili utrogeni za samo gazdinstvo, moraju biti preneti u
susednu pog-rani~nu zonu najkasnije 4 nedelje nakon povratka stoke. Isto va~i i za
stoku priplodjenu za vreme popage.

(5) Prodaja stoke na popagi nije dozvoljena.

(6) Stoka enskog pola sme se oplodjivati sa stokom mugkog pola susedne pogra-
nine zone samo na osnovu odobrenja veterinarskih vlasti.

(7) Proizvodi navedeni u stavu 4, uklju~uju6i i stoku priplodjenu za vreme popage
mogu se prenositi u susednu pograni~nu zonu bez izvoznih i uvoznih dozvola i bez
naplate carina i ostalih da2bina i taksa, ukoliko koli~ina istih odgovara broju i vrsti
stoke i trajanju popage.

Clan 19

(1) Ako se u jednoj pograni~noj zoni pojavi zarazna sto~na bolest, vlasti druge
strane ugovornice mogu za vreme opasnosti od zaraze, ukoliko je to potrebno, ograni-
6iti ili zabraniti da se u svoju pograni~nu zoni prenosi stoka, iivotinjski delovi, proiz-
vodi, sirovina i predmeti koji mogu bit nosioci zaraze.

(2) Ukoliko odredbama ovog Sporazuma nije drug~ije predvidjeno, va~e u
pogledu sto~arstva u svakoj pograni~noj zoni autonomni propisi veterinarskih vlasti.

(3) Obostrane veterinarske vlasti stalno 6e se medjusobno obavegtavati o
pojavama zaraznih bolesti u pograni~noj zoni i o veterinarskim merama, ograni~en-
jima i zabranama koje su s tim u vezi bile preduzete, kao i o ukidanju istih.
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Artikel 20

Die Einfuhrverbote, Ausfuhrverbote und Beschrdnkungen aus Grtinden der
Gesundheits- und Veterinirpolizei und des Pflanzenschutzes werden durch dieses
Obereinkommen nicht berifhrt.

Artikel 21

Die Staatsangeh6rigen jedes der beiden vertragschlieBenden Staaten unterliegen
wdhrend ihres Aufenthaltes im jenseitigen Grenzbezirk den dort geltenden Gesetzen.

Artikel 22

Die (berlandgrundsticke werden seitens des Staates, in dessen Grenzbezirk sie
liegen, keiner h6heren Besteuerung unterworfen werden als die Grundstticke der
eigenen Staatsangeh6rigen im gleichen Grenzbezirk.

Artikel 23

(1) Die Anlagen I bis VI bilden einen Bestandteil dieses tCbereinkommens.

(2) Das Vbereinkommen ist in jenem Sinne zu handhaben, welcher der Absicht
der Regierungen der beiden vertragschlie3enden Staaten, den Grenzverkehr zu er-
leichtern, weitestgehend gerecht wird.

(3) Alle Fragen, die sich bei der Auslegung oder Durchfifhrung dieses "Oberein-
kommens ergeben, sind von den zustdindigen Beh6rden der beiden vertragschlieBenden
Staaten einvernehmlich zu regeln.

Artikel 24

Die beiden vertragschlieBenden Staaten behalten sich das Recht vor, in Aus-
nahmefdllen, insbesondere aus Grtinden der 6ffentlichen Ordnung und Sicherheit,
und bei Obwalten sonstiger auBerordentlicher Umst5nde den Kleinen Grenzverkehr
zeitweilig an bestimmten Grenzabschnitten oder zur Gdnze zu sperren. In einem
solchen Fall wird die Regierung, welche die Sperre verftigt, die Regierung des anderen
vertragschlieBenden Staates nach M6glichkeit acht Tage vorher hievon verstandigen.

Artikel 25

Dieses tGbereinkommen tritt gleichtzeitig mit dem tObereinkommen tiber die
Liegenschaften der 6sterreichischen Doppelbesitzer im jugoslawischen Grenzbezirk
vom 19. M~rz 1953 in Kraft.

Der Tag des Inkrafttretens wird durch einen gesonderten Notenweclisel verein-
bart werden.
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Clan 20

Odredbama ovog Sporazuma ne menjaju se uvozne i izvozne zabrane i ograni~enja
predvidjena iz zdravstvenih i veterinarskih razloga, kao i iz razloga zagtite bilja.

Clan 21

Dr~avIjani svake od drdava ugovornica za vreme boravka u drugoj pograniknoj
zoni podle~u zakonskim propisima koji tamo vaie.

Clan 22

Za imanja koja se nalaze u pograni~noj zoni ne&e se placati vedi porezi od onih

koje pla~aju driavljani one driave na 6ijoj se teritoriji ova imanja nalaze.

Clan 23

(1) Prilozi od I - VI 6ine sastavni deo ovog Sporazuma.

(2) Odredbe ovog Sporazuma sprovodi&e se u smislu koji najvige odgovara

nameri vlada obeju driava ugovornica da olakgaju pograni6ni promet.

(3) Sva pitanja koja se pojave prilikom tuma~enja ii primene ovog Sporazuma,
regavae saglasno nadle~ne vlasti obeju driava ugovornica.

Clan 24

Obe driave ugovornice pridr~avaju sebi pravo da u izuzetnim slu~ajevima,
naro~ito iz razloga javnog reda i bezbednosti, kao i u vanrednim prilikama zatvore,
za izvesno vreme, pograni~ni promet na pojedinim grani~nim sektorima ili du2

cele granice. Vlada koja bude donela takvu odluku, obavesti6e o tome, po mogudnosti,
8 dana raije vladu druge driave ugovornice.

Clan 25

Ovaj Sporazum stupa na snagu istovremeno sa Sporazumom o nekretinama aus-
trijskih dvovlasnika u jugoslavenskoj pograni~noj zoni od 19. marta 1953. godine.

Dan stupanja na snagu ugovorike se posebnom razmenom nota.
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Dieses Obereinkommen kann von beiden vertragschlieBenden Teilen jederzeit
mit der Wirkung gekindigt werden, daB seine Geltung nach sechs Monaten vom Tage
des Empfanges der Kiindigung erlischt.

GESCHEHEN in zwei Ausfertigungen in deutscher und serbokroatischer Sprache,
die beide authentisch sind.

Wien, am 19. Md.rz 1953.

Ftir die Osterreichische Bundesregierung:

GRUBER m. p.

Fir die Regierang

der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien:

Drago Vu6INI5 m. p.
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Ovaj sporazum moie svaka ugovorna strana u svako vreme otkazati s tim, da
njegova va~nost prestaje gest meseci po primitku otkaza.

RADJENO u dva primerka na srpskohrvatskom i nema~kom jeziku: oba teksta
su autentini.

Be6, dana 19. marta 1953. godine.

Za Vladu Federativne
Narodne Republike Jugoslavije:

Drago VUINI6 m. p.

Za Saveznu Vladu Austrije:

GRUBER m. p.
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NOTE

In the certified true copies of the Agreement
transmitted for registration annexes I to VI
appear twice, each copy drawn up in both
original languages of the Agreement. 'The
text of these annexes being indentical, except
for the sequence of languages, only one copy
of each annex is reproduced herein.

Dans les copies certifides conformes de
l'Accord qui ont dtd communiqudes aux fins
d'enregistrement, les annexes I . VI figurent
deux fois, chacune d'elles dtant dtablie dans
l'une et l'autre des langues originales de
rAccord. Le texte de ces annexes dtant iden-
tique, si ce n'est que l'ordre des langues varie,
on n'a reproduit ci-apr~s qu'un seul texte pour
chacune de ces annexes.

No. 6768



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 349

ANLAGE I

(Art. 1)

PRILOG I

(Qi. 1)

VERZEICHNIS DER GEMEINDEN, DEREN GEBIET DEN GRENZBEZIRK
DER REPUBLIK OSTERREICH BILDET

SPISAK OPSTINA CIJA PODRUCJA CINE POGRANICNU ZONU

REPUBLIKE AUSTRIJE

Gemeinde

Bonisdorf.
Doiber.
Gritsch.
Grieselstein.
Jennersdorf.
Kalch.
Krottendorf.
Milhlgraben.
Minihof-Liebau.
Neuhaus am Klausenbach.
Neumarkt a. d. Raab.
Oberdrosen.
Rax.
St. Martin a. d. Raab.
Tauka.
Welten.
Weichselbaum.
Windisch-Minihof.
Bairisch-K611dorf.
Hohenbrugg.
Kapfenstein.
Mahrensdorf.
St. Anna a. Aigen.

Unterlamm.
Frutten-Gi~elsdorf.
Jamm.
Petersdorf I.
Petzelsdorf.
H6flach.
Fehring.
Schiefer.
Waltra.
Bad Gleichenberg.

Gemeinde

Krusdorf.
Stainz.
Gossendorf.
Dorf Gleichenberg.
Merkendorf.
Trautmannsdorf.
Altneudbrfi.
Dedenitz.
Deutsch-Haseldorf.
Dietzen.
Donnersdorf.
Dornau.
Drauchen.
Goritz b. Radkersburg.
Gruisla.
Halbenrain.
Weixelbaum.
Haselbach.
Hof.
Hummersdorf.
HUrth (mit Hiirtherberg).

Karla (mit Unterkarla).

K16ch.
Laafeld.
Neusetz.
Oberpurkla.
Pfarrsdorf.
P61ten.
Pridahof.
Radkersburg.
Radochen.
Sicheldorf.
Tieschen.
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Gemeinde

67. Unterpurkla.

68. Zelting.

69. Deutsch-Goritz.
70. Diepersdorf (mit Fluttendorf).
71. Edla.
72. Gosdorf (mit Misseldorf).

73. Hainsdorf.
74. Hart.
75. Hofstdtten.

76. Krobathen.
77. Kronnersdorf.
78. Lichendorf.
79. Marktl.
80. Mureck.
81. Ndgelsdorf.
82. Oberrakitsch.
83. Oberschwarza.
84. Perbersdorf-St. Veit.

85. Pichla bei Mureck.
86. Rannersdorf am Sal3bach.

87. Ratschendorf.
88. Rohrbach.
89. Salsach.
90. St. Peter am Ottersbach.

91. Schwabau.
92. Schr6tten.
93. Seibersdorf-St. Veit.

94. Siebing.
95. Spitz (Ober- und Unterspitz).

96. Unterrakitsch.
97. Unterschwarza.
98. Weinburg (mit Priebing).
99. Weitersfeld.

100. Wieden.
101. Wittmannsdorf.
102. Perbersdorf-St. Peter.

103. Dietersdorf.
104. Straden.
105. Arnfels.

106. Berghausen.
107. Ehrenhausen.
108. Eichberg-Trautenberg.
109. Gabersdorf.

110. Glanz.

111. Gamlitz.
112. Gersdorf.

No. 6768

Gemeinde

GroI3-Klein.
St. Johann i. S.

Landscha.
Stadt Leibnitz.
Leutschach.
Lipsch.
Lind.
Nestelberg.
Neutersdorf.
Hitt.
St. Nikolai ob DraBling.

Heimschuh.

Oberhaag.
Oberfahrenbach.

Obervogau.
Prarath.

Ratsch.
Retznei.
Seggauberg.

Spielfeld.
StraB.
Ottenberg.
Sulztal.

Schlof3berg.
Untervogau.
St. Veit a. V.
Wagna.

Laaken.

Rothwein.

Stammeregg.
Kornriegl.
Kleinradl.
Markt Eibiswald.

Sterglegg.
Feisternitz.
Oberlatein.
Pitschgau.
St. Ulrich.
P6lfing-Brunn.
Wies.
Vordersdorf.
Wernersdorf.
St. Oswald o. E.

Soboth.
Gasselsdorf.
Schwanberg.
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Gemeinde

159. Limberg.
160. Wielfresen.
161. Oberhart.
162. Altenmarkt.
163. Lavamiind.
164. Ettendorf.

165. St. Paul.

166. St. Georgen.
167. Legerbuch.
168. Leifling.

169. Schwabegg.
170. Ruden.
171. Moos.
172. Bleiburg.
173. Loibach.
174. Feistritz ob Bleiburg.

175. Globasnitz.

176. Sittersdorf.
177. Vellach.

Gemeinde

178. Eisenkappel.
179. Eberndorf.

180. Gallizien.
181. St. Margarethen i. R.
182. Zell.

183. Ferlach.
184. Unter-Ferlach.
185. Windisch-Bleiberg.
186. Weizelsdorf.
187. Feistritz i. R.
188. St. Jakob.
189. Rosegg.
190. Ledenitzen.
191. Maria Gail.
192. Finkenstein.
193. Villach.
194. Amoldstein.
195. Hohenthum.

VERZEICHNIS DER POLITISCHEN GEMEINDEN, DEREN GEBIET DEN GRENZ-

BEZIRK DER FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN BILDET

SPISAK POLITICKIH OPSTINA CIJA PODRUCJA CINE POGRANICNU
ZONU FNRJ

U srezu Radovljica:
Opgtina Kranjska Gora.
Optina Dovje-Mojstrana.
Opgtina Jesenice.
Optina Zirovnica.
Opftina Begunje.

U srezu Kranj :
Opftina Tr~i.
Opgtina Jezersko.

U srezu oftanj :
Opgtina Solava.

U srezu Slovenjgradec:
Optina Cma pri Prevaljah.
Opgtina Mezica.
Optina Prevalje.

Op~tina Dravograd.
Opgtina Muta.
Op~tina Radlje ob Dravi (biv~i Maren-

berg).
Op~tina Vuzenica.
Op~tina Ravne.

U srezu Maribor-okolica:

Op~tina Brezno-Podvelka.
Op~tina Obalt ob Dravi.

Op~tina Selnica ob Dravi.
Op~tina Srednje.
U opgtini Ruge katastarske op~tine Ru~e,

Bistrica pri Rugah, Bistrica pri Lim-
bugu, Laznica i Limbu§.

Op~tina Zgomja Kungota.
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Op~tina Sentilj.
Opgtina Velka.
Op~tina Zgornja S~avnica.
Op~tina Jurovski dol.
Op~tina Jakobski dol.
Opftina Jarenina.
Ob~tina Pesnica.

U srezu Maribor-grad:

Op~tina Kamnica.
U srezu Ljutomer:

Op~tina Apa~e.
Opgtina Radgona.
Opgtina Ivanjci.
Opgtina Radenci.
Op~tina Videm ob Savnici.

U srezu Murska Sobota:

Op~tina Tigina.

Op~tina Cankova.
Opgtina Rogaevci.
Op~tina Kuzma.
Op~tina Grad (prije Gornja Lendava).
Op~tina Bodonci.
Opftina Gornji Petrovci.
Opgtina Matkovci sa katastarskim op-

§tinama Otovci, Prosetka vas, Ma~ovci,
Poznanovci, Pe~arovci.

Opftina Puconci sa katostarskim op.ti-
nama Lemerje, Brezovci, Predanovci,
Polana, Gorica, Salamenci, Markigavci,
Puconci i Vane~a.

Opgtina Murska Sobota sa katastarskim
opgtinama Ve~ica, Cernelavci, Krog,
Bakovci i Murska Sobota.

ANLAGE II

(Art. 5, Abs. 1, lit. a)

PRILOG II

(el. 5, st. 1, ta6. a)

DOPPELBESITZERBESCHEINIGUNG

DVOLASTNISKA IZKAZNICA

ZUR BEACHTUNG I

OPOZORILO !

1. Der Inhaber dieser Doppelbesitzerbescheinigung und die eingetragenen Familienmit-
glieder unter 14 Jahren diirfen die Grenze nur an den angegebenen Grenzibertritts-
stellen iiberschreiten. Der Grenziibertritt mu3 auf dem Hin- und Riickweg jeweils an
der gleichen Stelle erfolgen.

Imetnik dvolastnigke izkaznice in v njej navedeni dru~inski 6lani izpod 14 let smejo
prekoratiti drtavno mejo le v izkaznici navedenih obmejnih prehodih. Dr~avno mejo
morajo prekora~iti v obeh smereh vedno na istem obmejnem prehodu.

2. Sie diirfen sich im jenseitigen Grenzbezirk nur innerhalb des in dieser Bescheinigung
bezeichneten Gebietes auflialten.

V sosednjem obmejnem pasu se smejo muditi le na obmo6ju, ki je navedeno v izkaznici.
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3. Der Grenziibertritt ist zuldssig: In den Monaten Januar und Dezember von 8 bis
16 Uhr, in den Monaten Februar und November von 7.30 bis 17 Uhr, in den Monaten
Miirz und Oktober von 7 bis 18 Uhr, in den Monaten April, August und September
von 5 bis 19.30 Uhr und in den Monaten Mai, Juni und Juli von 4 bis 20 Uhr mittel-
europdischer Zeit.

Prehod driavne meje je dovoljen : v januarju in decembru od 8-16 ure, v februarju in
novembru od 7.30-17 ure, v marcu in oktobru od 7-18 ure, v aprilu, avgustu in
septembru od 5-19.30 ure, v maju, juniju in juliju od 4-20 ure po srednjeevropskem
6asu.

4. Die zum Grenziibertritt berechtigten Personen miissen am gleichen Tage in den eigenen
Grenzbezirk zuriickkehren, sofern in der Bescheinigung nicht eine 1ingere Aufenthalts-
dauer im jenseitigen Grenzbezirk vermerkt ist. Im letzteren Falle haben sie die Absicht
des ldngeren Aufenthaltes den Grenzorganen des anderen Staates jedesmal beim Grenz-
Ubertritt zur Kenntnis zu bringen.

Osebe, ki so upravi~ene prekora~iti driavno mejo se morajo ge istega dne vrniti v svoj
obmejni pas, 6e v izkaznici ni posebej dovoljeno dalje bivanje v sosednjem obmejnem
pasu. V takem slu~aju morajo pri vsakokratnein prehodu meje javiti namero dalj~ega
bivanja obmejnim organom sosednje dr~ave.

5. Nur das in dieser Bescheinigung angefiihrte Vieh kann ohne Zollbehandlung in den
jenseitigen Grenzbezirk gebracht werden.

Samo ivina, ki je navedena v dvolastni~ki izkaznici se sme brez carinskega postopka
gnati v sosednji obmejni pas.

6. Der Inhaber dieser Doppelbesitzerbescheinigung ist verpflichtet, jede Anderung der
darin enthaltenen Angaben unverzilglich der ausstellenden Behbrde zu melden.

Imetnik dvolastnilke izkaznice je dolan brez oklevanja javiti oblasti, ki je izdala izkaz-
nico, vsako spremembo podatkov, ki jib vsebuje izkaznica.

7. Im Falle eines MiBbrauches sind die Grenzorgane beider Staaten berechtigt, die Doppel-
besitzerbescheinigung abzunehmen.

V slu~aju zlorabe so obmejni organi obeh dreav upravi~eni odvzeti dvolastnigko izkaz-
nico.
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Dienststelle ..............................

Urad

Nr ................
Stev.

DOPPELBESITZERBESCHEINIGUNG

DVOLASTNI§KA IZKAZNICA

D em (der) ................................................
(Vor- und Zuname) (ime in priimek)

geboren am ..............................
rojenemu dne

wohnhaft in .......................................
bivajo~emu v

Personsbeschreibung (Osebni opis):

G r Be ..............................
viina
Gesicht ..............................

obraz
A ugen ..............................

06i

N ase ...............
nos
H aare ..............................
lasje
B art ..............................
brada in brki

Besondere Kennzeichen ..............................
Posebna znamenja

und seinen nachstehend angefiihrten Familienmitgliedern unter 14 Jahren:
in njegovim spodaj navedenim drufinskim 6lanom izpod 14 let:

Vor- und Zuname Geburtsdatum Geschlecht
Ime in priimek Datum rojstva Spol

wird der Grenziibertritt in den jenseitigen Grenzbezirk an den Grenzibertrittsstellen
je dovoljen prehod driavne meje v sosednji obmejni pas na obmejnih prehodih

................................................ und der Aufenthalt in den Gemeinden ..................
in zadriavanje v ob~inah

........................... gestattet.

Die angef Uhrten Personen sind verpflichtet, am Tage des Grenziibcrtrittes in ihren Grenz-
bezirk zuriickzukehren.
Navedene osebe se morajo ge istega dne vrniti v svoj obmejni pas.

No. 6768

Lichtbild
Fotografija



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 355

A n m erk u n g ...................................................................................................
Opomba

Diese Doppelbesitzerbescheinigung gilt bis zum .....................................................
Dvolastnigka izkaznica velja do

Ort und Datum der Ausstellung ........................................................................
Kraj in datum izdaje

rL .S.] ..............................
(Unterschrift) (Podpis)

Zum Haushalt des Doppelbesitzers gehbren die nachstehenden Familienangehbrigen:
H gospodarstvu dvolastnika spadajo navedeni rodbinski 6lani:

Nummer der
Vor- und Zuname Verwandtschaftsverhiiltnis Grenzbescheinigung
1me in priimek Sorodstvo Stevilka obmejne

izkaznice

und die nachstehenden Arbeitskrdfte:
in navedeni delavci :

N- 6768
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Liegenschaften des Doppelbesitzers im jenseitigen Grenzbezirk:

Nepremifnine dvolastnika sosednjem obmejnem pasu :

Kalastralgemeinde und Parz. Nr. Kulturgattung Fldchenausmass Anmerlung
Katastralna oblina in gev. parcele Vrsta kulture Povrgina v ha Opomba

Tiere des Doppelbesitzers, die in den jenseitigen Grenzbezirk gebracht werden diirfen:

Zivina, ki jo sme dvolastnik gnati v sosednji obmejni pas:

Gattung und Geschlecht Rasse Beschreibung Anmerkung
Vrsta in spol Pasma Opis Opomba
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Fahrzeuge, Maschinen, Geraite und Werkzeuge des Doppelbesitzers, die in den jenseitigen
Grenzbezirk gebracht und nach Beendigung der Arbeit zurUckgebracht werden:

Prevozna sredstva stroji in orodje, ki jih sme dvolastnik prepeljati oziroma prenesti v
sosednji obmejni pas in jih po opravljenem delu zopet prepeljati oziroma prenesti nazaj:

A nzahl Gegenstand Beschreibung A nrnerkung
Stevilo Predmet opis Opomba

Im jenseitigen Grenzbezirk gewonnene land- und forstwirtschaftliche Erzeugnisse:

V sosednjem obmejnem pasu pridobljeni poljedelski in gozdni pridelki:

Datum Art Menge Anmerkung
Datum Vrsta Koliina Opomba
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Vidiert von ..............................................................
Vidirano od

in ...............................................................................................................

v

am ...............................................................................................................
dne

[L.S.] ..............................
(Unterschrift) (Podpis)

Die Giiltigkeit dieser Doppelbesitzerbe-
scheinigung wird bis zum .....................

verldngert.

Veljavnost dvolastni§ke izkaznice se po-

daljga do ..........................................

Ort und Datum .................................
Kraj in datum

[L.S.] ......... ...............
(Unterschrift) (Podpis)

Die Giiltigkeit dieser Doppelbesitzerbe-
scheinigung wird bis zum .....................
verlgngert.

Veljavnost dvolastnigke izkaznice se po-

daljga do ..........................................

Ort und Datum .................................
Kraj in datum

[L.S.] ......... ...............

(Unterschrift) (Podpis)

Vidiert von .......................................
Vidirano od

in ......................................................
v

am ...................................................

dne

[L .S.] ..............................
(Unterschrift) (Podpis)

Vidiert von .......................................
Vidirano od

in ......................................................
V

am ...................................................
dne

IL S.] ..............................
(Unterschrift) (Podpis)
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Die Giultigkeit dieser Doppelbesitzerbe- Vidiert von .........................
scheinigung wird bis zum ..................... Vidirano od
verlangert.

in .....................................
Veljavnost dvolastni~ke izkaznice se po- v
dalj~a do ..........................................

am ...................................................
O rt und D atum ................................. dne ...................................................
Kraj in datum

[L.S.] .............................. [L .S.] ..............................
(Unterschrift) (Podpis) (Unterschrift) (Podpis)

ANLAGE III

(Art. 5, Abs. 1, lit. b)

PRILOG III

(C1. 5, st. 1, ta. b)

GRENZBESCHEINIGUNG

OBMEJNA IZKAZNICA

ZUR BEACHTUNG I

OPOZORILO I

1. Der Inhaber dieser Grenzbescheinigung und die eingetragenen Familienmitglieder unter
14 Jahren dUrfen die Grenze nur an den angegebenen Grenziibertrittsstellen iUberschrei-
ten. Der Grenzibertritt muJ3 auf dem Hin- und Riickweg jeweils an der gleichen Stelle
erfolgen.

Imetnik obmejne izkaznice in v njej nav~deni dru~inski 6lani izpod 14 let smeje pre-
koraiti dr~avno mejo le v izkaznici navodenih obmejnih prehodih. Dr!avno mejo
morajo prekora~iti v obeh smereh vedno na istem obmejnem prehodu.
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2. Sie diirfen sich im jenseitigen Grenzbezirk nur innerhalb des in dieser Bescheinigung
bezeichneten Gebietes aufhalten.

V sosednjem obmejnem pasu se smejo muditi le na obmo~ju, ki je navedeno v izkaz-
nici.

3. Der Grenziibertritt ist zulassig: In den Monaten Januar und Dezember von 8 bis 16 Uhr,
in den Monaten Februar und November von 7.30 bis 17 Uhr, in den Monaten Marz
und Oktober von 7 bis 18 Uhr, in den Monaten April, August und September von 5 bis
19.30 Uhr und in den Monaten Mai, Juni und Juli von 4 bis 20 Uhr mitteleuropaischer
Zeit.

Prehod dr~avne meje je dovoljen: v januarju in decembru od 8-16 ure, v februarju
in novembru od 7.30-17 ure, v marcu in oktobru od 7-18 ure, v aprilu, avgustu in
septembru od 5-19.30 ure, v maju, juniju in juliju od 4-20 ure po srednjeevropskem
6asu.

4. Die zum Grenziibertritt berechtigten Personen mtissen am gleichen Tage in den eigenen
Grenzbezirk zuriickkehren, sofern in der Bescheinigung nicht eine lngere Aufenthalts-
dauer im jenseitigen Grenzbezirk vermerkt ist. Im letzteren Falle haben sic die Absicht
des ldngeren Aufenthaltes den Grenzorganen des anderen Staates jedesmal beim Grenz-
Ubertritt zur Kenntnis zu bringen.

Osebe, ki so upravi~ene prekora~iti driavno mejo se morajo ge istega dne vrniti v svoj
obmejni pas, 6e v izkaznici ni posobej dovoljeno dalj~e bivanje v sosednjem obmejnem
pasu. V takem slu6aju morajo pri vsakokratnem prehodu meje javiti namero daljgega
bivanja obmejnim organom sosednje driave.

5. Der Inhaber dieser Grenzbescheinigung ist verpflichtet, jede Anderung der darin ent-
haltenen Angaben unverziiglich der ausstellenden Beh6rde zu melden.

Imetnik obmejne izkaznice je dolan brez oklevanja javiti oblasti, ki je izdala izkaznice
vsako spremembo podatkov, ki jih vsebuje izakznica.

6. Im Falle eines Mif3brauches sind die Grenzorgane beider Staaten berechtigt, die Grenz-
bescheinigung abzunehmen.

V slu~aju zlorabe so obmejni organi obeh dreav upravieni odvzeti obmejne izkaznice.
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Dienststelle ..............................
Urad

Nr ................
Stev.

GRENZBESCHEINIGUNG

OBMEJNA IZKAZNICA

Lichtbild
Fotografija

D em (der) ......................................................................................................
(Vor- und Zuname) (ime in priimek)

geboren am .......................................... w ohnhaft in .......................................
rojenemu dne bivajo~emu v

Inhaber des Personalausweises ...........................................................................
imetniku osebne izkaznice (Art, Nummer und Datum) (vrsta, ftevilka in datum)

Familienangehbriger* - Arbeitskraft* - des Doppelbesitzers ............................
dru.inskemu 61anu* - delavcu* - ki dvolastnika

Inhaber der Doppelbesitzerbescheinigung Nr ................
imetnika dvolastnigke izkaznice 9tev.

und seinen nachstehend angefiihrten Familienmitgliedern unter 14 Jahren:
in njegovim spodaj navedenim dru~inskim 6ianom izpod 14 let:

Vor- und Zuname Geburtsdatum Geschlecht
Ime in priimek Datum rojstva Spol

2

3

4

* Nichtzutreffendes streichen I

* Nepstrezno 6rtaj I
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wird der Grenziibertritt in den jenseitigen Grenzbezirk an den Grenziibertrittsstellen
je dovoljen prehod driavne meje v sosednji obmejni pas na obmejnih prehodih

und der Aufenthalt auf den Vberlandgrundstiicken des obengenannten Doppelbesitzers
in zadriavanje na dvolastnikovem posestvu, ki levi preko dr~avne meje

in den Gem einden .............................................................................. gestattet.
v obinah

Die angefiihrten Personen sind verpflichtet, am Tage des Grenziibertrittes in ihren Grenz-
bezirk zurickzukehren.
Navedene osebe se morajo Ae istega dne vrniti v svoj obmejni pas.

A nm erkung ...................................................................................................
Opomba

Diese Grenzbescheinigung gilt bis zum ...............................................................
Obmejna izkaznica velja do

Ort und D atum der Ausstellung ........................................................................
Kraj in datum izdaje

[L.S.) ....... ......................
(Unterschrift) (Podpis)

Vidiert von ........................
Vidirano od

in ....................................
V

am ................................
dne

[L-S] ..........................
(Unterschrift) (Podpis)
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Die Giiltigkeit dieser Grenzbescheinigung Vidiert von .......................................
Vidirano od

wird bis zum ....................................
verldingert. in ......................................................

v

Veljavnost obmejne izkaznice se podaljga
am ...................................................
due

d o ...................................................

Ort und Datum .................................
Kraj in datum

[L .S.] ..............................
(Unterschrift) (Podpis)

-L .S .] ..............................
(Unterschrift) (Podpis)

Die Giiltigkeit dieser Grenzbescheinigung

wird bis zum ....................................
verlIngert.

Veljavnost obmejne izkaznice so podaljga

d o ...................................................

Ort und Datum .................................
Kraj in datum

[L .S.] ..............................
(Unterschrift) (Podpis)

Vidiert von .......................................
Vidirano od

in ......................................................
v

am ...................................................
dne

[L.S.J ......... ...............
(Unterschrift) (Podpis)
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ANLAGE IV

(Art. 5, Abs. 1, lit. c)

PRILOGIV

(0l. 5, st. 1, ta6, c)

GRENZKARTE

OBMEJNA DOVOLILNICA

ZUR BEACHTUNG I

OPOZORILO !

1. Der Inhaber dieser Grenzkarte und die eingetragenen Familienmitglieder unter 14 Jah-
ren dirfen die Grenze nur an den angegebenen Grenziibertrittsstellen iiberschreiten.
Der Grenzuibertritt muB auf dem Hin- und RUckweg jeweils an der gleichen Stelle
erfolgen.

Imetnik obmejne dovolilnice in v njej navedeni dru~inski 6lani izpod 14 let smejo
prekora~iti drfavno mejo le v izkaznici navedenih obmejnih prehodih. Dr-avno mejo
morajo prekora~iti v obeh smereh vedno na istem obmejnem prehodu.

2. Sie diirfen sich im jenseitigen Grenzbezirk nur innerhalb des in dieser Grenzkarte
bezeichneten Gebietes aufhalten.

V sosednem obmejnem pasu se smeje muditi le na obmo6ju, ki je navodeno v dovolilnici.

3. Der Grenziibertritt ist zulassig : In den Monaten Januar und Dezember von 8 bis
16 Uhr, in den Monaten Februar und November von 7.30 bis 17 Uhr, in den Monaten
Marz und Oktober von 7 bis 18 Uhr, in den Monaten April, August und September
von 5 bis 19.30 Uhr und in den Monaten Mai, Juni und Juli von 4 bis 20 Uhr mittel-
europdischer Zeit.

Prehod dr2avne meje je dovoljen : v januarju in decembru od 8-16 ure, v februarju
in novembru od 7.30-17 ure, v marcu in oktobru od 7-18 ure, aprilu, avgustu in
septembru 5-19.30 ure, v maju, juniju in juliju od 4-20 ure po srednjeevropskem
6asu.

4. Die zum Grenziibertritt berechtigten Personen miissen innerhalb der in der Grenzkarte
angegebenen Frist in ihren Grenzbezirk zurtickkehren.

Osebe, ki se upravi~ene prekora~iti dr~avno mejo, se morajo v roku, ki je dolo~en v
obmejni dovolilnici vrniti v svoj obmejni pas.

5. Der Inhaber dieser Grenzkarte ist verpflichtet, jede Anderung der darin enthaltenen
Angaben unverziiglich der ausstellenden Behbrde zu melden.

Imetnik obmejne dovolilnice je dolian brez oklovanja javiti oblasti ki je izdala izkaznice
vsako spremembo podatkov, ki jih vsebuje dovolilnica.

6. Im Falle eines Mil3brauches sind die Grenzorgane beider Staaten berechtigt, die Grenz-
karte abzunehmen.

V sluaju zlorabe so obmejni organi obeh driav upravi~eni odvzeti obmejne dovolilnice.
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D ienststelle ..............................
Urad

Nr ................ Lichtbild
Stev. Fotografija

GRENZKARTE

OBME JNA DOVOLILNICA

D em (d er) ......................................................................................................
(Vor- und Zuname) (ime in priimek)

geboren am ....................................... w ohnhaft in .......................................
rojemu dne bivajodem

Beruf..................................................................
Poklic

Personsbeschreibung (Osebni opis):

G r1 e .................................... N ase ....................................
vigina nos

G esich t ................................. H aare .................................
obraz lasje

A ugen ................................. B art ....................................
oi brada in brki

Besondere Kennzeichen ..................................................................
Posebna znamenja

und seinen nachstehend angefUhrten Familienmitgliedern unter 14 Jahren:
in njegovim spodaj navedenim druginskim 6lanom izpod 14 let:

Vor- u-nd Zuname Geburtsdatum Geschlecht
Ime in priimek Datum rojstva Spol

I

2

3

4

5

6
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wird der Grenziibertritt in den jenseitigen Grenzbezirk an den Grenziibertrittsstellen ......
je dovoljen prehod dr.avne meje v sosednji obmejni pas na obmejnih prehodih

.................................................................. und der Aufenthalt in den Gemeinden
in zadr.avanje v ob~inah

..................................................................................................... gestattet

H6chstdauer des ununterbrochenen Aufenthaltes ...................................................
Najdaljge dovoljeno neprekinjeno biovanje

Die Grenzkarte gilt bis zum ................................................
Obmejna dovolilnice velja do

Ort und Datum der Ausstellung ..........................................
Kraj in datum izdaje

[L .S .] ..............................
(Unterschrift) (Podpis)

Vidiert von .......................................
Vidirano od

am ...................................................

dne

IL.S.] ......... ...............
(Unterschrift) (Podpis)

Die Giiltigkeit dieser Grenzkarte wird bis

zu m ...................................................
verldngert.

Veljavnost obmejne dovolilnice se podaljia

d o ...................................................

Ort und Datum .................................
Kraj in datum

[L .S .1 ..............................
(Unterschrift) (Podpis)

V idiert von .......................................
Vidirano od

in ......................................................
v

am...............................
due

[L .S .1 ..............................
(Unterschrift) (Podpis)
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Die Giiltigkeit dieser Grenzkarte wird bis Vidiert von .......................................
Vidirano od

zu m ...................................................
verldngert, in ......................................................

v

Veljavnost obmejne dovolilnice se podaljga
am ...................................................

do ................................................... dn e

Ort und Datum .................................
Kraj in datum

[LS .............................. L.S. .............................
(Unterschrift) (Podpis) (Unterschrift) (Podpis)

ANLAGE V

(Art. 5, Abs. 1, lit. d)

PRILOG V

(Cl. 5, st. 1, ta. d)

Dienststelle ....................................
Urad

Nr ......................
Stev.

GRENZCTBERTRITTSKARTE

DOVOLILNICA ZA PREHOD DRiAVNE MEJE

D em (der) ......................................................................................................
(Vor- und Zuname) (ime in priimek)

geb. am ................................................ aus ...................................................
rojenemu dne iz (Wohnort) (bivali~e)

Inhaber des Personalausweises ...........................................................................
imetniku osebne izkaznice (Art, Nummer und Datum) (vrsta, 9tevilka in datum)
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w ird zw ecks ...................................................................................................
je dovoljen zaradi (Angabe des Grundes) (navesti razloge)

der Grenziubertritt in den jenseitigen Grenzbezirk an der Grenziibertrittsstelle ...............

................... .. .............. °..................................................................................

und der Aufenthalt in der Gemeinde ..................................................................

bei ................................................................................................ gestattet

prehod dr-avne meje v sosednji obmejni pas na obmejnem prehodu ...........................

......................................................... ...........................................................

in zadr.avanje v obini ....................................................................................

p lri ................................................................................................ •..... ........

Der Inhaber ist verpflichtet, binnen ......... (Stunden, Tagen) nach dem Grenziibertritt

in seinen Grenzbezirk zuriickzukehren und bei der Riickkehr die Grenziibertrittskarte dem
zustindigen Grenzorgan seines Staates abzugeben.

Imetnik se mora vrniti v ......... (urah, dneh) po prehodu driavne meje v svoj obmejni

pas in mora pri povratku oddati dovolilnice pristojnemu obmejnemu organu svoje driave.

Diese Grenziibertrittskarte verliert ihre Giiltigkeit, wenn von ihr nicht binnen 10 Tagen

nach der Ausstellung Gebrauch gemacht wird.

Dovolilnica izgubi veljavnost, 6e ni bila izkorig~ena v roku 10 dni po izdalji.

Ort und Datum der Ausstellung ........................................................................

Kraj in datum izdaje

.. ,........................ ..

(Unterschrift) (Podpis)

Datum des Grenziibertrittes und Unterschrift des Grenzorgans

Datum prehoda meje in podpis obmejnega organa

....................................................................................................................
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ANLAGE VI

(Art. 12. Abs. 1)

PRILOG VI

(Cl. 12, st. 1)

VERZEICHNIS DER GRENZVBERTRITTSSTELLEN

SPISAK GRANICNIH PRELAZA

1. Tauka - Matjagevci.
2. Minihof-Liebau - Roga§evci.
3. Kalch - Serdica.
4. St. Anna - Kramarovci.

5. Gruisla - Fikginci.
6. P6lten - Korovci.
7. Goritz - Korovci.
8. Zelting - Cankova.
9. Sicheldorf - Gederovci.

10. Radkersburg - Mele.
11. Radkersburg - Gomja Radgona.
12. Wasenhof - Lutverci.

13. UnterpurkIa - Crnci.
14. Mureck - Gornji Cmurek.
15. Weitersfeld - Sladki vrh.
16. Oberschwarza - Cergak.
17. Spielfeld - St. Ilj.

18. Ehrenhausen - Pla6.

19. Ehrenhausen - Sve6ina.
20. Blaski - Spi6nik.
21. Leutschach - Sv. Jurij.
22. Leutschach - Sv. Oibolt.

23. Arnfels - Kapla.
24. Oberhaag - Remgnik.
25. Eibiswald - Marenberg.
26. Soboth - Muta.
27. Laaken - Pernice.
28. Lavamlind - Dravograd.
29. Lavamiind - Libeli~e.
30. Bleiburg - Prevalje.
31. Bad Vellach - Jezersko.
32. Loiblthal - Sv. Ana.

33. Riegersdorf - Podkoren.
34. Loibach - Mefica.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTER-
REICH UND DER FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK
JUGOSLAWIEN ZUM OBEREINKOMMEN ZUR REGELUNG
DES KLEINEN GRENZVERKEHRS VOM 19 MARZ 1953

Artikel 1

1. Als Grenzbezirke im Sinne dieses Zusatzabkommens gelten die in der Anlage I
des Obereinkommens zur Regelung des kleinen Grenzverkehrs vom 19. Mdrz 1953
festgelegten Grenzstreifen.

2. Gebietsverdnderungen der Gemeinden oder Katastralgemeinden haben keinen
EinfluB auf den Umfang der im Absatz 1 festgelegten Grenzbezirke.

Artikel 2

1. Osterreichische und jugoslawische Staatsangehbrige, die ihren stdndigen
Wohnsitz in einem der Grenzbezirke haben, sind nach Mal3gabe der Bestimmungen
dieses Abkommens berechtigt, viermal innerhalb eines Monates die Staatsgrenze zu
tiberschreiten und sich im jenseitigen Grenzbezirk jeweils bis zur H6chstdauer von
60 Stunden aufzuhalten.

2. Minderjdhrige unter 16 Jahren diirfen die Staatsgrenze nur in Begleitung der
Eltern oder anderer Personen, in deren Dauergrenzschein sie eingetragen sind,
tiberschreiten.

Artikel 3

Fr den Grenzfibertritt im Sinne dieses Abkommens ist der Dauergrenzschein
nach dem Muster der Anlage A vorgesehen, der in deutscher und slowenischer Sprache
ausgestellt wird.

Artikel 4

1. Der Dauergrenzschein hat zu enthalten:

a) den Namen und die Personaldaten des Inhabers;

b) die Personalbeschreibung und ein Lichtbild neueren Datums des Inhabers;

c) dessen Beschdftigung;

d) die Angabe des Gebietes im jenseitigen Grenzbezirk, auf dem der Aufenthalt
gestattet ist ;

e) die Namen von Minderjihrigen unter 16 Jahren, die die Staatsgrenze ohne eigenes
Grenzdokument zu iiberschreiten berechtigt sind;
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

DODATNI SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I
FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE
UZ SPORAZUM 0 UREDJENJU POGRANIJNOG PROMETA
OD 19 MARTA 1953 GODINE

Clan 1

(1) Pograni~nom zonom u snislu ovog Dodatnog sporazuma smatra se pograni~no
podruje odredjeno u Prilogu I Sporazuma o uredjenju pograni~nog prometa od
19 marta 1953 godine.

(2) Teritorijalne promene optina ili katastarskih opktina ne uti6u na obim
pograni~nih zona odredjenih stavom 1.

Clan 2

(1) Austriski ijugoslovenski dr2avljani stalno nastanjeni u jednoj od pograni~nih
zona imaju pravo, prema odredbama ovog Sporazuma etiri puta mese~no putovati i
pri svakom prelazu da se zadr~e u susednoj pograni~noj zoni do 60 6asova.

(2) Maloletnici ispod 16 godina mogu prelaziti driavnu granicu samo u pratnji
roditeija ili drugih lica u 6ije stalne pograni~ne propusnice su upisani.

Clan 3

Za prelaz driavne granice u smislu ovog Sporazuma predvidjena je Stalna pogra-
nikna propusnica prema Prilogu A koja 6e se izdavati na nema~kom i slovena6kom
jeziku.

Clan 4

(1) U Stalnoj pograni~noj propusnici bike navedeno:

a) ini podaci sopstvenika;

b) lini opis sopstvenika i njegova novija fotografija;

c) zanimanje ;
d) podru~je pograni~ne zone druge driave na kojem je zadriavanje dozvoljeno;

e) imena maloletnika ispod 16 godina koji imaju pravo da prelaze dr~avnu granicu
bez sopstvenih pograni~nih .dokumenata;
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f) die Angabe der zugelassenen Grenzibertrittsstellen, deren Anzahl in der Rege
ffinf nicht tiberschreiten soll.

2. Der Dauergrenzschein wird 15ngstens ffir die Dauer eines Jahres ausgesteilt
und kann jeweils h6chstens ffir ein weiteres Jahr verldngert werden. Er ist m6glichst
binnen 20 Tagen auszufertigen.

3. Der Dauergrenzschein berechtigt den Inhaber zur viermaligen Einreise inner-
halb eines Monates fiber die ir Dauergrenzschein angeffihrten Grenziibertrittsstellen
und zum Aufenthalt ffir jeweils 60 Stunden auf dem bestinnten Gebiete des jenseiti-
gen Grenzbezirkes. Die lUberschreitung der Staatsgrenze hat in beiden Richtungen
tiber dieselbe Grenziibertrittsstelle zu erfolgen.

4. Dem Inhaber eines Dauergrenzscheines kann in Fallen h6herer Gewalt,
Krankheit oder anderer unvorhergesehener wichtiger Grinde der Aufenthalt in
benachbarten Gebiet bis zum Wegfall des Hindernisses gestattet werden. Hieriiber
ist die zustdndige Behbrde des anderen Staates ehestens zu benachrichtigen.

5. In derselben Weise ist bei einer Festnahme und Anhaltung eines Inhabers
eines Dauergrenzscheines auf dem Gebiete des anderen Staates vorzugehen.

Artikel 5

Das tVberschreiten der Staatsgrenze im Sinne dieses Abkommens ist an den in
der Anlage VI des tObereinkommens zur Regelung des kleinen Grenzverkehrs vom
19. Marz 1953 sowie an den in der Anlage B dieses Abkommens verzeichneten Grenz-
tibertrittsstellen gestattet.

Artikel 6

Fir die Verbringung von Waren und Zahlungsmitteln aus einem Grenzbezirk in
den anderen werden die beiden Vertragsteile ihre autonomen Vorschriften zur An-
wendung bringen.

Artikel 7

Im Verkehr zwischen den beiden Grenzbezirken werden die beiden Vertragsteile
ffir die zollrechtliche Behandlung der Bef6rderungsmittel sowie des notwendigen
ZugehSrs und der Betriebsmittel ihre autonomen Vorschriften zur Anwendung
bringen.

Artikel 8

Mit der Frage der Einrichtung von Autobuslinien im Rahmen des kleinen
Grenzverkehrs wird sich die standige Gemischte Kommission (Artikel 9) befassen und
im FaUe des Bedarfes geeignete Vorschldge erstatten.

Artikel 9

1. Um die Entwicklung des kleinen Grenzverkehrs zu f6rdern und um eine gere-
gelte Anwendung dieses Abkonnens sowie des Tlbereinkommens zur Regelung des
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f) dozvoljeni granikni prelazi 6iji broj po pravilu ne mo~e iznositi vige od 5 prelaznih
mesta.

(2) Stalna pograni6na propusnica 6e va~iti najvige godinu dana i mo6i 6e se pro-
duavati svaki put za narednu godinu. Izdava6e se po mogu6nosti u roku od 20 dana.

(3) Stalna pograni~na propusnica daje nosiocu pravo na etiri putovanja mese~no
preko grani~nih prelaza navedenih u propusnici i na zadr~avanje pri svakom prelasku
60 6asova na odredjenom susednom podru~ju. Prelaz dr~avne granice treba u oba
pravca da se izvrgi preko istog pograni~nog prelaza.

(4) U slu~aju vige sile, bolesti iii drugih nepredvidjenih va2nih razloga, modi
de se nosiocima stalne pograni~ne propusnice produ~iti pravo boravka na susednom
podru~ju za vreme trajanja nastale prepreke; o tome ima 9to pre da se obaveste
nadle~ni organi druge dr~ave.

(5) Na isti na~in ima da se postupi u sluajevima ligavanja 1ihne slobode ili
zadriavanja sopstvenika stalne pogranikne propusnice na podru~ju druge driave.

Clan 5

Prelaz driavne granice u smislu ovog Sporazuma dozvoljen je preko grani~nih
prelaza navedenih u Prilogu VI Sporazuma o uredjenju pograni~nog prometa od
19 marta 1953 godine i Prilogu B ovog Sporazuma.

Clan 6

.U pogledu prenoenja robe i sredstava pla6anja iz jedne pograni~ne zone u drugu
svaka Strana Ugovornica primenjiva~e svoje autonomne propise.

Clan 7

U saobra~aju izmedju obeju pograni~nih zona, svaka Strana Ugovornica 6e u
pogledu carinskog postupka sa prevoznim sredstvima kao i u pogledu potrebnog
pribora i pogonskih sredstava primenjivati svoje autonomne propise.

Clan 8

Stalna megovita komisija (6Ian 9) bavike se pitanjem uvodjenja autobusnih
linija u okviru pograni6nog prometa i u slu~aju potrebe u~inike odgovaraju6e predloge.

Clan 9

(1) U cilju unapredjenja pograni~nog prometa i radi pravilne primene ovog
Sporazuma i Sporazuma o uredjedjenju pograni~nog prometa od 19 marta 1953
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kieinen Grenzverkehrs vom 19. Mdirz 1953 zu gewdhrleisten, wird eine stdndige Ge-
mischte Kommission gebildet. Sie besteht aus sechs Mitgliedern, von welchen jeder
Vertragsteil drei bestimmt, wobei beide Teile Experten beiziehen k6nnen.

2. Die Kommission wird innerhalb eines Monates nach Inkrafttreten dieses
Abkommens zu ihrer ersten Tagung zusammentreten. Sie wird einmal jdhrlich eine
ordentliche Tagung abwechselnd in einem der beiden Staaten abhalten. AuBerdem
k6nnen auferordentliche Tagungen auf Verlangen einer Seite einberufen werden.
Ober Ort und Zeit der Tagungen werden sich beide Seiten rechtzeitig verstdndigen.

3. Die Entschie3ungen der Kommission werden mit Stimmeneinhelligkeit
gefaj3t. In Fiilen, in denen in der Konmission keine tVbereinstimmung erzielt wurde,
kann der diplomatische Weg beschritten werden.

4. Die EntschieBungen der Kommission treten in Kraft nach gegenseitiger
Benachrichtigung, daB die innerstaatlichen gesetzlichen Voraussetzungen fur das
Inkrafttreten gegeben sind.

5. Die Kommission hat die Aufgabe, alle Fragen, die sich bei der Auslegung und
Anwendung der in Absatz I erwdihnten Abkommen ergeben, insbesondere die Er6ff-
nung und Schliel3ung des Verkehrs fiber die vorgesehenen Grenztibertrittsstellen, und
alle fibrigen Aufgaben, die ihr fibertragen werden, zu behandeln sowie Vorschlige
fir die Abdnderung und Ergdnzung der bestehenden Abkolmnen zu erstatten.

Artikel 10

1. Die Bestinmungen der Artikel 9 a, 10 sowie 14 Absatz 1, 2 und 3 des Vber-
einkommens zur Regelung des kleinen Grenzverkehrs vom 19. Mdrz 1953 sind sinn-
gemdiB anzuwenden.

2. Alle iibrigen Bestimmungen des im Absatz 1 bezogenen tbereinkommens
finden auch auf dieses Zusatzabkommen Anwendung, soweit sie nicht damit im
Widerspruch stehen.

A rtikel 11

1. Der Tag des Inkrafttretens des vorliegenden Abkommens wird durch Noten-
wechsel zwischen den beiden Regierungen vereinbart werden.

2. Dieses Abkommen kann von beiden vertragschlie3enden Teilen jederzeit mit
der Wirkung gekfindigt werden, daB seine Geltung nach sechs Monaten vom Tage des
Empfanges der Kfindigung erlischt.

AUSGEFERTIGT in Belgrad, am 18. Mdrz 1960, in doppelter Urschrift in deutscher
and serbo-kroatischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Ffr die Osterreichische Bundesregierung:
KREISKY m. p.

Fur die Regierung der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien:
Ko~a PoPovi6 m. p.
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godine formira6e se Stalna megovita komisija. Stalnu megovitu komisiju safinjava6e
gest 61anova; svaka Strana Ugovornica naimenovade tri 61ana i modi 6e se slu~iti
stru~njacima.

(2) Komisija 6e odriati svoje prvo zasedanje mesec dana po stupanju snagu ovog
Sporazuma. Redovna zasedanja odr~avade se jednom godignje naizmeni~no u jednoj
i drugoj dr~avi; pored toga, na zahtev jedne Strane mo6i 6e se sazivati i vanredna
zasedanja. Obe Strane 6e se blagovremeno sporazumeti o vremenu i mestu odr~avanja
zasedanja.

(3) Komisija ee donositi svoje odluke jednoglasno. U slu6ajevima kada u Komisiji
nije postignuta saglasnost modi 6e se upotrebiti diplomatski put.

(4) Odluke Komisije stupaju na snagu po izvrgenom medjusobnom obave~tenju
o tome da su ispunjeni potrebni uslovi prema unutra~njim propisima Dr2ava Ugovor-
nica.

(5) Zadatak Komisije je da regava o svim pitanjima koja se pojave pri tuma~enju
i primeni Sporazuma navedenih u stavu 1, osobito po pitanjima otvaranja i zatvaranja
prometa preko predvidjenih grani~nih prelaza; da regava sve ostale zadatke koji
6e joj biti povereni i da predla~e izmene i dopune postojedih Sporazuma.

Clan 10

(1) Odredbe 61anova 9 a, 10 kao i stavovai 1,2 i 3 MIana 14 Sporazuma o uredjenju
pograni~nog prometa od 19 marta 1953 godine primenjiva6e se po smislu.

(2) Sve ostale odredbe Sporazuma navedenog u stavu 1 primenjivade se i za ovaj
Dodatni sporazum ukoliko nisu sa njim u oprefnosti.

Clan 11

(1) Dan stupanja na snagu ovog Sporazuma ugovorike se izmedju obeju Vlada
razmenom nota.

(2) Ovaj Sporazum mole svaka Strana Ugovomica otkazati u svako vreme, s
tim, da njegova va~nost prestaje gest meseci po primitku otkaza.

SA6INJENO u Beogradu dana 18 marta 1960 godine u dva originala na nema~kom
i srpskohrvatskom jeziku, oba teksta su autenti~na.

Za Saveznu Vladu Austrije:
KREISKY m. p.

Za Vladu Federativne Narodne Republike Jugoslavije:
Ko~a PoPovId m. p.
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ANLAGE A

(Art. 3)

(1. Seite Umschlag)

REPUBLIK OSTERREICH
REPUBLIKA AVSTRIJA

DAUERGRENZSCHEIN

(ausgestellt gemiB3 Artikel 3 des Zusatzabkommens zwischen der Republik Osterreich und
der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien zum tUbereinkommen ilber die Regelung des
kleinen Grenzverkehrs vom 19. Mdrz 1953)

STALNA 0BMEJNA PROPUSTNICA

(izdana na podlagi 61. 3 Dodatnega sporazuma med Republiko Avstrijo in Federativno
Ljudsko Republiko Jugoslavijo k Sporazumu o ureditvi obmejnega prometa od 19 marca
1953)

ZUR BEACHTUNGI

1. Der Inhaber dieses Dauergrenzscheines und die eingetragenen Minderjdhrigen'unter
16 Jahren diirfen die Grenze viermal in jedem Monat an den angegebcnen Grenz-
iibertrittsstellen iiberschreiten. Die Aus- und Einreise hat fiber dieselbe Grenziiber-
trittsstelle zu erfolgen.

2. Sic dirfen sich im jenseitigen Grenzgebiet nur innerhalb des in diesem Dauergrenzschein
bezeichneten Gebietes fiir die Dauer von jeweils 60 Stunden aufhalten.

3. Der Inhaber dieses Dauergrenzscheines ist verpflichtet, jede Anderung der darin ent-
haltenen Angaben unverzuglich der ausstellenden Beh6rde zu melden.

4. Im Falle eines Mil3brauches sind die Grenzorgane beider Staaten berechtigt, den Dauer-
grenzschein abzunehmen.

OPOZORILO I

I. Imetnik te stalne obmejne propustnice in vpisani miladoletniki izpod 16 let smejo preko-
ra6iti mejo 9tirikrat v vsakem mesecu preko tu navedenih mejnih prehodov. Izstop
in vstop se morata opraviti preko istega mejnega prehoda.

2. Upraviteni so, da se zadr~ujejo v drugem obmejnem pasu samo na podru6ju, navedenem
v tej stalni obmejni propustnici, vsakokrat do 60 ur.

3. Imetnik te stalne obmejne propustnice jo dolan, da takoj javi oblastvu, ki jo je izdalo,
vsako spremembo v njej navedenih podatkov.

4. V primeru zlorabe so obmejni organi obeh drzav upravi~eni, da odvzamejo stalno
obmejno propustnico.
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-2 -

Lichtbild
ca. 3 x 4 cm

Behbrde ..............................
Oblastvo

Nr ................
St.

Tiefdruckstempel

....................................................

(Eigenhtndige Unterschrift des Inhabers)
(Lastnoro~ni podpis imetnika)

Vor- und Zuname
Priimek in ime

Geboren am .................................. in ...................................
Rojen due v

wohnhaft in.............................................................
stanuje v

B eru f ............................................................................................................
poklic

Personenbeschreibung
Osebni opis

G r6f3e ................................................ A ugen .............................................
Visina oi

Gesicht ............................................. Besondere Kennzeichen ........................
Obraz Posebna znamenja

-3 -

Minderjdhrige unter 16 Jahren
Mladoletniki izpod 16 let

Vor- und Zuname
ime in priimek

...... ...........................

467 -25

Geburtsdat um
datum rojstva

.................................... °

Geschlecht
spol

........... N.....................

...... .. ,.........,................ •
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Dem Inhaber wird der Grenziibertritt in den anderen Grenzbezirk
Imetniku se dovoljuje potovanje preko meje v sosedni obmejni pas

Uber die Grenzibertrittsstellen ................................................. . . .................
preko prehodnih mest

und der A ufenthalt in .......................................................................................
in bivanje v

...................................................................................................... gestattet.

-4-

Der Dauergrenzschein gilt bis zum .....................................................................
Stalna obmejna propustnica velja do

Ort und Datum der Ausstellung ........................................................................
Kraj in datum izdaje

Unterschrift
Stempel PodpisM. P. P di

V idiert .....................................................................
Vidirano

Ort und Datum .........................................................
Kraj in datum

Stempel
M. P.

Unterschrift
Podpis

Die Giiltigkeit des Dauergrenzscheines
Veljavnost stalne obmejne propustnice

wird verldngert bis zum ................................................
se podaljguje do

Ort und Datum .........................................................
Kraj in datum

Stemoel Unterschrift
M. P. Podpis

vidiert ..................
vidirano od

Ort und Datum ......
Kraj in datum

Stempel Unterschrift
M. P. Podpis
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Die GUltigkeit dieses Dauergrenzscheines vidiert ..................
Veljavnost stalne obmejne propustnice vidirano od

wird verlingert bis zum ................................................ Ort und Datum ......
se podaljguje do Kraj in datum

O rt und D atum .........................................................
Kraj in datum

Unterschrift Stempel UnterschriftStempel USteempeif

M. P. Podpis M. P. Podpis

-5-

AUFENTHALTSVERLXNGERUNGEN

PODALJ§ANJA BIVANJA

Der Aufenthalt wird verlngert:
Bivanje se podaljga:

-6-
(Bis einschliefflich Seite 54)

A usreise Einreise
Izstop Vstop

- 55 -
(Bis einschliel3lich Seite 103)

Zolikontrolle
Carinska kontrola

ANLAGE B

(Art. 5)

VERZEICHNIS DER GRENZUBERTRITTSSTELLEN

a) im Eisenbahnverkehr:
1. Spielfeld - Sentilj
2. Bleiburg - Prevalje
3. LavamUnd - Dravograd
4. Rosenbach - Jesenice

b) im Stral3enverkehr:
1. Luscha - Koprivna
2. St. Leonhard - Sveti Duh
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6768. AGREEMENT 1 CONCERNING THE REGULATION
OF MINOR FRONTIER TRAFFIC BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT VIENNA, ON 19
MARCH 1953

The Austrian Federal Government and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia have, for the purpose of facilitating traffic between the two
frontier zones in accordance with the needs of frontier residents, agreed as follows:

Article 1

The strips on either side of the frontier whose area is defined in annex 12 shall
be deemed to be the frontier zones.

Article 2

1. The following nationals of the two Contracting States who are permanently
resident in either frontier zone shall be entitled, under the provisions of this Agree-
ment, to cross the frontier and stay in the other frontier zone :

(a) owners of immovable property which is intersected by the frontier or situated
in the other frontier zone ;

(b) members of the families of the persons referred to in sub-paragraph (a)

(c) workers engaged by the persons referred to in sub-paragraph (a);

(d) owners of, or herdsmen in charge of, herds or single animals driven to pasture in
the other frontier zone ;

(e) usufructuaries of forests in the other frontier zone;

(f) forest workers and charcoal-burners working in the other frontier zone.

2. Future owners of the immovable property referred to in paragraph 1 (a)
shall enjoy the same rights as the present owners if they acquired ownership of such
property by inheritance or, in the case of acquisition in virtue of a deed inter vivos,

1 Came into force on 20 April 1953, in accordance with the provisions of article 25.
2 See p. 404 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6768. ACCORD' ENTRE LA RIRPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE F]RDIRRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A LA RRGLEMENTATION DU
PETIT TRAFIC FRONTALIER. SIGNR A VIENNE, LE
19 MARS 1953

Le Gouvernement f~dfral autrichien et le Gouvernement de la R6publique popu-
laire ffddrative de Yougoslavie, d~sireux de faciliter la circulation entre les deux zones
fronti~res au mieux des intrfts des populations frontali~res, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

Par ((zone frontali~re )), il faut entendre la bande de territoire ddfinie h l'annexe 12
qui, dans l'un ou l'autre des ttats contractants s'6tend le long de la fronti~re entre
les deux P-tats.

Article 2

1) Sont autoriss a. franchir la fronti~re et . s~journer dans la zone frontalifre
situde de l'autre c6t6 de la fronti~re, dans les conditions d~finies par le prdsent Accord,
les ressortissants 6num~rs ci-apr~s de l'un ou l'autre des ] tats contractants qui r6-
sident de fa~on permanente dans l'une des deux zones frontali~res :

a) Les propri~taires des biens-fonds que traverse la ligne fronti~re on qui sont sis
dans l'autre zone frontalire (ci-apr~s d~nomm s (i propriftaires frontaliers s)

b) Les membres de la famille des propritaires frontaliers;

c) Les travailleurs employds par les propriftaires frontaliers

d) Les propri~taires de troupeaux ou d'animaux isolds mends en pacage de l'autre
c6td de la fronti~re, et les bergers et gardiens desdits troupeaux ou animaux ;

e) Les personnes ayant un droit d'usufruit sur des forfts situ~es dans l'autre zone
frontali~re ;

f) Les bficherons et charbonniers qui travaillent dans l'autre zone frontali~re.

2) Le futur propri6taire d'un bien-fonds vis6 A l'alin~a a du paragraphe 1 du
prdsent article jouira des m~mes droits que le propri~taire actuel, sous r~serve qu'il ait
acquis ledit bien par h6ritage, ou, dans le cas de cession entre vifs, qu'il soit mari6

1 Entrd en vigueur le 20 avril 1953, conformdment aux dispositions de l'article 25.
2 Voir p. 404 de ce volume.
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if the new owner is the spouse or a relative (child, grandchild, parent, brother, sister
or grandparent) of the previous owner or is the latter's son-in-law and has acquired
ownership by marriage.

3. The same rights as those accorded to owners shall also be enjoyed by any
person who has a right of usufruct in the immovable property referred to in para-
graph 1 (a) or in herds or single animals (paragraph 1 (d)) and is the spouse or a rela-
tive (child, grandchild, parent, brother, sister or grandparent) of the owner or is the
latter's son-in-law and has acquired the right of usufruct by marriage.

4. Owners of the immovable property referred to in paragraph 1 (a) who are
unable, because of their age or by reason of physical or legal disability, to cultivate
or administer their land holdings personally shall nevertheless retain the status of
dual owners and shall be issued dual owner certificates.

Such persons shall be entitled to let their land holdings for the duration of their
disability.

In such cases, the lessees, the members of their families and workers employed
by them shall be entitled to cultivate and administer the land holdings as workers
of the dual owner and shall for this purpose be issued frontier certificates (article 7).

Article 3

The provisions of article 2 shall also apply, mutatis mutandis, to the members,
organs and representatives of Yugoslav bodies corporate, including agricultural
co-operatives and farmers' producer co-operatives.

Article 4

1. In urgent cases, and especially in the event of accidents, physicians, veteri-
nary surgeons and midwives resident in one frontier zone may cross the frontier in
order to render assistance in the other frontier zone. In so doing, they may also
use a vehicle and the services of a driver.

2. In particularly urgent cases (serious illnesses, accidents, deaths, funerals,
etc.) and for other valid reasons (veterinary treatment, breeding, gelding, weighing
of animals, etc.), residents of one frontier zone may enter the other frontier zone.
Where necessary, frontier residents shall also be pern-itted to appear before the
authorities of first instance in the other frontier zone at the latter's offices.

3. In natural emergencies (fires, floods, etc.), the local frontier organs shall
permit residents of the threatened area and rescue crews to cross the frontier for the
duration of the emergency.

No. 6768
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ou apparentd (enfant, petit-fils ou petite-fille, pare ou mre, fr~re ou sceur, grand-p~re
ou grand-mare) au propri~taire precddent, ou en soit le gendre.

3) A les m6mes droits que le propri~taire tout usufruitier des biens-fonds visds
. l'alinda a du paragraphe 1 ou des troupeaux ou animaux isol~s visas k l'alin6a d
du paragraphe 1 qui est mari6 ou apparent6 (enfant, petit-fils ou petite-fille, p~re ou
m~re, fr~re ou sceur, grand-p~re ou grand-mare) au propri~taire ou en est le gendre.

4) Les propri~taires frontaliers qui ne sont pas en mesure, en raison de leur a.ge
ou d'une incapacit6 physique ou juridique, d'exploiter ou de g~rer eux-m~mes leurs
biens, conservent n~anmoins leur qualit6 de propri~taire frontalier et il leur est d~livrd
un livret de propri~taire frontalier.

Lesdites personnes sont autoris~es A ceder . bail leurs biens-fonds pour la dur~e
de leur incapacitd.

En pareil cas, les preneurs h bail et les membres de leur famille, de m~me que les
travailleurs qu'ils emploient, peuvent exploiter et g~rer les biens-fonds dans les m~mes
conditions que les travailleurs du propridtaire frontalier, et il leur est d~livr6 h cette
fin des permis frontaliers (article 7).

Article 3

Les dispositions de l'article 2 s'appliquent aussi mutatis mutandis aux membres,
organes ou repr~sentants des personnes morales yougoslaves, y compris les commu-
naut~s agraires et les cooperatives de travailleurs agricoles.

Article 4

1) Les m~decins, v~t~rinaires et sages-femmes qui demeurent dans l'une des
zones frontalires peuvent, en cas d'urgence et, particulirement, en cas d'accident,
exercer leur profession dans l'autre zone frontalire ; ils peuvent, A cette fin, utiliser
un vhicule, avec ou sans chauffeur.

2) Dans les cas d'extr~me urgence (maladies graves, accidents, d~c~s, obs~ques,
etc.) ou pour d'autres raisons imp~rieuses (soins v~t~rinaires, monte, castration, pes~e
des animaux, etc.), les habitants de l'une des zones frontali~res peuvent se rendre
dans l'autre zone frontali~re. Les habitants de l'une des zones frontalires peuvent
6galement, le cas 6ch~ant, se rendre au si~ge des autorit~s de premiere instance de
]'autre zone frontalire.

3) Lorsque surviennent des calamitds naturelles (incendies, inondations, etc.)
la population du territoire menac6 et les dquipes de secours sont, par les soins des
services frontaliers locaux, autoris~es a franchir la fronti~re pendant la durde de l'dtat
d'urgence.
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Article 5

1. The following documents shall be required for frontier crossings under this
Agreement :
(a) for the persons referred to in article 2, paragraph 1 (a), and for the organs and

representatives of the organizations referred to in article 3 : dual owner certificates
conforming to the specimen contained in annex II ;1

(b) for the persons referred to in article 2, paragraph 1 (b) and (c), and for members
of the organizations referred to in article 3: frontier certificates conforming to
the specimen contained in annex III ; 2

(c) for the persons referred to in article 2, paragraph 1 (d), (e) and (f), and in article 4,
paragraph 1 : frontier cards conforming to the specimen contained in annex IV ; 3

(d) for the persons referred to in article 4, paragraph 2 : frontier crossing cards con-
forming to the specimen contained in annex V ;4

(e) in the cases referred to in article 11 : a transit pass whose form is not specified.

2. All the aforementioned documents shall be drawn up in the German and
Slovenian languages.

Article 6

1. Dual owner certificates shall contain:

(a) the name and identifying data of the holder;

(b) a personal desciption and a recent photograph of the holder;

(c) the names of the members of the holder's family and of workers employed by
him, as well as the numbers of their frontier certificates ;

(d) the names of those members of the holder's family under the age of fourteen
years who are entitled to cross the frontier without documents of their own ;

(e) a description of the holder's immovable property in the other frontier zone ("land
holdings across the frontier") ;

(f) a description of the holder's animals that are to be driven into the other frontier
zone (article 16, paragraph 1) ;

(g) the designations of the authorized frontier crossing points.

2. Dual owner certificates shall be issued for the duration of the current calendar
year and may be renewed for additional one-year periods.

1 See v. 408 of this volume.

'See p. 414 of this volume.
'See p. 418 of this volume.
'See p. 424 of this volume.
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Article 5

1) Les documents suivants doivent tre pr~sent~s lors des passages de la frontire
qui s'inscrivent dans le cadre du pr6sent Accord:

a) Dans le cas des propri~taires frontaliers et des organes et repr~sentants des per-
sonnes morales vis~es h l'article 3 : un livret de propri6taire frontalier 6tabli selon
le module figurant 6 l'annexe II I;

b) Dans le cas des personnes vis~es aux alin~as b) et c) de l'article 2 et des membres
des organisations visas A. 'article 3: un permis frontalier 6tabli selon le module
figurant A l'annexe 1112 ;

c) Dans le cas des personnes visdes aux alin~as d), e) et f) de l'article 2 et au para-
graphe 1 de l'article 4 : une carte frontali~re 6tablie selon le module figurant A
l'annexeIV 3 ;

d) Dans le cas des personnes vis6es au paragraphe 2 de l'article 4 : un laissez-passer
frontalier 6tabli selon le mod~le figurant A l'annexe V 4 ;

e) Dans les cas visas & l'article 11, une autorisation de passage 6tablie sur papier
libre.

2) Tous les documents ci-dessus seront 6tablis en langue allemande et en langue
slovene.

Article 6

1) Dans le livret de propri~taire frontalier doivent figurer:

a) Le nom, la date de naissance et le domicile du titulaire ;
b) Le signalement et une photographie r6cente du titulaire;

c) Le nom des membres de la famille du titulaire et des travailleurs qu'il emploie,
ainsi que le num~ro de leur permis frontalier;

d) Le nom des membres de la famille du titulaire ags de moins de 14 ans qui sont
autoris~s h franchir la fronti~re sans piece d'identit6 ;

e) La description des biens-fonds appartenant au titulaire qui sont situ~s dans l'autre
zone frontali~re (biens frontaliers) ;

f) La description des animaux appartenant au titulaire qui doivent 8tre men6s dans
l'autre zone frontalire (article 16, paragraphe 1) ;

g) L'indication des points oji le passage de la frontire est autoris6.

2) Le livret de propri~taire frontalier est valable pour une annie civile et sa
validit6 peut tre prorogue d'annde en annie.

I Voir p. 409 de ce volume.
'Voir p. 415 de ce volume.
s Voir p. 419 de ce volume.
'Voir p. 425 de ce volume.
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3. A dual owner certificate shall entitle the holder to cross the frontier repeat-
edly and to stay on the immovable property indicated therein for, as a general rule,
one day in each case.

In case of economic necessity, especially when the farm buildings are situated on
the land holdings across the frontier, dual owners shall be entitled to an extended
stay. Such entitlement shall be indicated in the dual owner certificate and confirmed
when the certificate is visaed. The fact that an extended stay is contemplated shall
be notified to the frontier organs of the other State at the time of each frontier
crossing.

Article 7

1. Frontier certificates shall contain :

(a) the name, identifying data and a recent photograph of the holder;

(b) the holder's status (family member, worker) ;

(c) the names of those members of the holders' family under the age of fourteen
years who are entitled to cross the frontier without documents of their own;

(d) the designations of the land holdings across the frontier on which the holder is
working;

(e) the name of the owner (usufructuary) of such land holdings and the number of
his dual owner certificate;

(f) the designations of the authorized frontier crossing points.

2. Frontier certificates shall be issued for the duration of the current calendar
year and may be renewed for additional one-year periods.

3. A frontier certificate shall entitle the holder to cross the frontier repeatedly
and to stay on the immovable property indicated therein for, as a general rule, one
day in each case.

In case of economic necessity, especially when the farm buildings are situated
on the land holdings across the frontier, the members of the dual owner's family and
workers employed by him shall be entitled to an extended stay. Such entitlement
shall be indicated in the frontier certificate and confirmed when the certificate is
visaed. The fact that an extended stay is contemplated shall be notified to the fron-
tier organs of the other State at the time of each frontier crossing.

Article 8

1. Frontier cards shall contain:

(a) the name and identifying data of the holder;
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3) Le livret de propri~taire frontalier autorise son titulaire A franchir la fronti~re,
sans limitation du nombre de passages, et h sdjourner en r~gle g6n~rale pendant une
journde A chacun des passages, sur les biens-fonds d~crits dans le livret.

Lorsque l'exploitation l'exige, notamment lorsque les bitiments d'exploitation
sont sis sur des biens frontaliers, le propri~taire frontalier est en droit de s~journer
plus longtemps dans l'autre zone frontali~re. Ce droit doit tre mentionn6 dans le
livret de propri6taire frontalier et confirm6 par l'apposition d'un visa. Chaque fois
qu'il a l'intention de prolonger son s~jour, le propri6taire doit en aviser les services
frontaliers de l'autre ttat au moment du passage de la fronti~re.

Article 7

1) Dans le permis frontalier doivent figurer:

a) Le nom, la date de naissance et le domicile ainsi qu'une photographie r~cente du
titulaire ;

b) L'indication de la nature de ses relations avec le propri~taire (membre de la famille
ou travailleur) ;

c) Le nom des membres de la famille du titulaire Agds de moins de 14 ans qui sont
autoris~s 5 franchir la frontire sans pice d'identit6 ;

1) L'indication des biens frontaliers oji travaille le titulaire du permis;

e) Le nom du propri~taire (ou de l'usufruitier) de ces biens-fonds et le num6ro de son
livret de propridtaire frontalier ;

f) L'indication des points oil le passage de la fronti~re est autoris6.

2) Le permis frontalier est valable pour une annie civile et sa validitd peut Atre
prorogde d'annde en annie.

3) Le permis frontalier autorise son titulaire A franchir la fronti~re, sans limitation
du nombre de passages, et A sjourner en r~gle gdndrale pendant une journ~e, A chacun
des passages, sur les biens-fonds qui sont d~crits dans le pennis.

Lorsque l'exploitation l'exige, notamment lorsque les b5timents d'exploitation
sont sis sur des biens frontaliers, les membres de la famille du propri~taire frontalier
et les travailleurs qu'il emploie sont en droit de sdjourner plus longtemps dans l'autre
zone frontali~re. Ce droit doit tre mentionn6 dans le permis frontalier et confirm6
par l'apposition d'un visa. Chaque fois qu'ils ont l'intention de prolonger leur s~jour,
les membres de la famille du propridtaire frontalier ou les travailleurs qu'il emploie
doivent en aviser les services frontaliers de l'autre ttat au moment du passage de
]a fronti~re.

Article 8

1) Sur la carte frontalire doivent figurer:

a) Le nom, la date de naissance et le domicile du titulaire;
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(b) a personal description and a recent photograph of the holder;

(c) the holder's occupation;

(d) the designation of the area in the other frontier zone in which the stay is author-
ized ;

(e) the names of those members of the holder's family under the age of fourteen years
who are entitled to cross the frontier without documents of their own;

U) the designations of the authorized frontier crossing points.

2. Frontier cards shall be issued for not more than one year and renewed as
necessary.

3. A frontier card shall entitle the holder to cross the frontier repeatedly and
to stay in the area in the other frontier zone indicated therein. The owners and usu-
fructuaries of, and the herdsmen in charge of, herds or individual grazing animals
shall be entitled to stay uninterruptedly in the other frontier zone for a period not
exceeding seven months; usufructuaries of forests, forest workers and charcoal-
burners, for a period not exceeding three months; and physicians, veterinary surgeons
and midwives, for a period not exceeding three days.

Article 9

1. Frontier crossing cards shall contain the following particulars:

(a) the name and identifying data of the holder;

(b) the purpose of the frontier crossing ;

(c) the destination in the other frontier zone and the names of the persons to be
visited there ;

(d) the duration of the authorized stay;

(e) the designation of the authorized frontier crossing point.

2. A frontier crossing card shall entitle the holder to cross the frontier once
and to stay in the other frontier zone for the period specified therein, which shall not
exceed three days. The holder of the frontier crossing card shall be required to
show his identity card when he crosses the frontier.

Article 9 a

Residents of one frontier zone who are entitled to cross the frontier shall be
subject, during their stay in the other frontier zone, to the police regulations con-
cerning registration in force there. They shall not, however, require a special alien
residence permit.
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b) Le signalement et une photographie r~cente du titulaire;

c) La profession du titulaire ;

d) L'indication du lieu situ6 dans l'autre zone frontali~re oji le titulaire est autoris6 &
s~journer ;

e) Le nom des membres de la famille du titulaire ag~s de moins de 14 ans qui sont
autoris~s h franchir la frontire sans pice d'identit6 ;

f) L'indication des points ohi le passage de la fronti~re est autoris6.

2) La carte frontali~re est valable pour un an au plus et sa validit6 peut 6tre,
le cas 6ch~ant, prorogue.

3) La carte frontali~re autorise son titulaire A franchir la fronti~re, sans limitation
du nombre de passages, et s~journer dans le lieu mentionn6 sur la carte. Les propri-
taires ou usufruitiers de troupeaux ou d'animaux isol~s ainsi que les bergers et gardiens
sont autoris~s h s6journer de mani6re ininterrompue dans l'autre zone frontalire pen-
dant sept mois au plus, les usufruitiers de for~ts, les bicherons et les charbonniers,
pendant trois mois au plus, et les m~decins, v~tdrinaires ou sages-femmes, pendant
trois jours au plus.

Article 9

1) Sur le laissez-passer frontalier doivent figurer:

a) Le nom, la date de naissance et le domicile du titulaire;

b) L'objet du passage de la fronti~re;

c) Le lieu situ6 dans l'autre zone frontali~re oii le titulaire a 1intention de se rendre
et le nom des personnes h qui il va rendre visite;

d) L. dur~e autoris~e du s~jour ;

e) L'indication des points oii le passage de la fronti6re est autoris6.

2) Le laissez-passer frontalier autorise son titulaire i franchir la fronti~re une
seule fois et h s~journer dans 1'autre zone frontahlre pendant la p~riode sp~cifi~e,
qui ne peut 6tre sup6rieure A trois jours. Le titulaire d'un laissez-passer frontalier doit
presenter sa carte d'identit6 au moment ohi il franchit la fronti~re.

Article 9 a

Les habitants de l'une des zones frontalires qui sont autoris~s . franchir la
fronti~re sont assujettis, pendant la dur6e de leur s6jour dans l'autre zone frontali~re,
aux r~glements de police qui, dans cette autre zone, concernent les declarations
obligatoires. Ils ne sont cependant pas tenus d'obtenir le permis de s~jour exig6 des
6trangers.
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Article 10

1. Dual owner certificates, frontier certificates and frontier cards shall be issued
in the Republic of Austria by the district administrative authorities and in the Federal
People's Republic of Yugoslavia by the district people's committees. Frontier
crossing cards shall be issued in the two Contracting States by the State organs
authorized to do so.

2. Dual owner certificates, frontier certificates and frontier cards shall be valid
only if they have been visaed by the locally competent issuing authority of the other
State. Visas shall be granted free of charge at the earliest possible date, and in any
case within thirty days after transmittal of the documents.

3. The authorities competent to grant visas may refuse to visa a frontier docu-
ment :
(a) if, under the provisions of this Agreement, the requirements for the issue of the

document have not been met;
(b) if objections exist to the person concerned, either from the standpoint of public

order or State security or from that of tax or currency regulations ;

(c) if the person concerned has been found guilty of serious abuse of a frontier docu-
ment.

4. A visa already granted may be declared invalid for the reasons referred to in
paragraph 3.

5. In the cases referred to in paragraphs 3 and 4, the authority in question shall
notify its decision to the issuing authority within fifteen days, stating the grounds
therefor.

6. The frontier authorities of the two Contracting States shall, through the
respective frontier organs, transmit to each other for visaing the frontier documents
issued by them.

Article 11

1. Owners (lessees, usufructuaries) of land who reside in one frontier zone and
must use routes passing through the other frontier zone in order to proceed in the most
convenient manner to their holdings. situated in their own zone shall, on request, be
issued a transit pass entitling them to use such routes.

2. Transit passes shall be issued in the Republic of Austria by the competent
district administrative authority and in the Federal People's Republic of Yugoslavia
by the competent district people's committee ; the form of such passes is not specified,
and they shall contain the following particulars:
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Article 10

1) Les livrets de propri~taire frontalier, les permis frontaliers et les cartes fron-
tali~res sont d~livr6s, dans la R6publique d'Autriche, par les autorit~s administratives
de district et, dans la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie, par les comit~s
populaires de district. Les laissez-passer frontaliers sont d~livr~s, dans les deux ttats
contractants, par les organes A ce habilit~s.

2) Les livrets de propri~taire frontalier, les permis frontaliers et les cartes fron-
tali~res ddlivr~s par 'un des ttats contractants doivent, pour 6tre valables, 6tre revd-
tus du visa de l'autorit6 locale comptente de l'autre ttat. Le visa est d~livr6 gratuite-
ment aussi rapidement que possible, au plus tard dans les 30 jours qui suivent la
presentation des documents.

3) Les autoritds . qui les documents sont pr~sentds peuvent refuser le visa:

a) Lorsque les conditions prescrites par le present Accord aux fins de la d~livrance
du visa ne sont pas remplies,

b) Lorsqu'une personne est suspecte pour ce qui est de l'ordre public ou de la s~curitd
de l'tat ou pour ce qui est de la legislation fiscale ou des r~glements relatifs au
contr6le des changes, ou

c) Lorsqu'une personne a W reconnue coupable d'usage frauduleux de documents
frontaliers.

4) Un visa d~livr6 peut 6galement 6tre invalid6 pour les motifs dnoncds au para-
graphe 3 du pr6sent article.

5) Dans les cas vis6s aux paragraphes 3 et 4 du prdsent article, l'autorit6 qui
ddcide de refuser ou d'invalider un visa doit en informer dans les 15 jours l'autoritd
qui a ddlivr6 le document, en faisant connaitre les motifs de sa d6cision.

6) Aux fins de la d6livrance des visas, les autorit6s frontali~res des Rtats con-
tractants se communiqueront, par l'interm~diaire des services frontaliers des deux
ttats, les documents frontaliers qu'elles auront 6tablis.

Article 11

1) Les propritaires fonciers (preneurs A. bail, usufruitiers) qui demeurent dans
l'une des zones frontali~res et doivent, pour se rendre, par l'itin~raire le plus direct,
dans leurs biens-fonds sis dans cette zone, emprunter des chemins qui traversent l'autre
zone frontali~re, obtiendront, sur demande, une autorisation de passage qui leur
permettra d'utiliser lesdits chemins.

2) L'autorisation de passage, 6tablie sur papier libre, sera d6livr6e, dans la
R~publique d'Autriche, par l'autorit6 administrative de district comp6tente et, dans
la Rdpublique populaire f6drative de Yougoslavie, par le comit6 populaire de district
competent ; r'autorisation de passage doit indiquer:
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(a) the name and identifying data of the holder;

(b) the designations of the routes to be used ;
(c) the designations of the land holdings to be reached via the said routes.

3. Such transit passes shall also be issued to members of the families of, and
workers employed by, the owners (lessees, usufructuaries).

4. Transit passes shall be visaed by the locally competent issuing authority
of the other Contracting State.

Article 12

1. Crossing of the frontier within the framework of minor frontier traffic shall,
as a general rule, be permitted only at the frontier crossing points listed in annex VI. 1

2. The owners and usufructuaries of agricultural land holdings intersected by
the frontier, the members of their families, and workers employed by them shall be
entitled to cross the frontier at any point within such holdings for the purpose of
performing farm work.

In the case of forest land holdings, only those routes within such holdings which
have been approved by agreement between the respective frontier organs may be
used. Persons entitled to use such routes shall not proceed from the land holdings
in question to the interior of the frontier zone.

Article 13

The holders of frontier documents may cross the frontier during the months of
January and December between 8 a.m. and 4 p.m.; during the months of February
and November, between 7:30 a.m. and 5 p.m. ; during the months of March and
October, between 7 a.m. and 6 p.m.; during the months of April, August and Sep-
tember, between 5 a.m. and 7:30 p.m. ; and during the months of May, June and July,
between 4 a.m. and 8 p.m. (Central European time).

Article 14

1. The frontier organs of either Contracting State shall be entitled to withdraw
a frontier document in the event of its abuse. They shall transmit such documents
to their competent authority for further action.

2. Where it is found that a gross abuse has been committed, the authority
concerned may withdraw frontier documents which it has issued and invalidate visas
which it has granted. The said authority shall at the same time decide how long
the person concerned is to be prohibited from crossing the frontier.

1 See p. 426 of this volume.
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a) Le nom, la date de naissance et le domicile du titulaire;

b) Les chemins k utiliser ;

c) Les biens-fonds sur lesquels ces chemins doivent permettre de se rendre.

3) I1 sera 6galement ddlivr6 des autorisations de passage aux membres de la
famille de l'ayant droit et aux travailleurs qu'il emploie.

4) Les autorisations de passage doivent 8tre vis~es par rautorit6 locale comp6-
tente de l'autre ]ktat contractant.

Article 12

1) Le franchissement de la fronti~re dans le cadre du petit trafic frontalier n'est
autoris6 en principe qu'aux points de passage sp~cifi~s & l'annexe VI 1.

2) Les propri~taires et usufruitiers de terres agricoles que traverse la frontire,
ainsi que les membres de leur famille et les travailleurs qu'ils emploient peuvent, aux
fins de l'exploitation, franchir la fronti~re en tout point situ6 sur ces terres.

Pour ce qui est des terres foresti~res, seuls les chemins que les services frontaliers
des deux ttats contractants auront d~sign~s d'un commun accord pourront tre
utilis~s A l'intdrieur de ces terres. II est interdit aux ayants droit de sortir desdites
terres pour pdn6trer plus avant h. l'int~rieur de la zone frontali~re.

Article 13

Les titulaires de documents frontaliers sont autoris6s 5 franchir la fronti~re, en
janvier et d~cembre, entre 8 heures et 16 heures, en f6vrier et novembre, entre 7 h 30
et 17 heures, en mars et octobre, entre 7 heures et 18 heures, en avril, aoat et
septembre, entre 5 heures et 19 h 30, et en mai, juin et juillet, entre 4 heures et
20 heures (heure de l'Europe centrale).

Article 14

1) En cas d'usage frauduleux, les services frontaliers des deux ttats contractants
peuvent retirer aux titulaires leurs documents frontaliers. Ils doivent en pareil cas
transmettre ces documents h l'autorit6 comp~tente dont ils relkvent, pour suite A
donner.

2) En cas d'utilisation frauduleuse grave, l'autorit6 peut retirer les documents
frontaliers qu'elle a ddlivr~s et invalider les visas qu'elle a accord~s. Elle doit en pareil
cas specifier la p~riode pendant laquelle le passage de la fronti6re sera interdit I
l'int~ressd.

1 Voir p. 427 de ce volume.
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3. Frontier documents withdrawn by an organ of the visaing State shall be
returned to the issuing authority, together with a statement of the decision taken and
the grounds therefor.

4. Where, by reason of abuse, a dual owner certificate is withdrawn or its visa
invalidated, the members of the dual owner's family and workers employed by him
may, if they themselves have been guilty of no violation, continue to use their fron-
tier documents to cross the frontier and perfom necessary work in the other frontier
zone.

Article 15

1. The persons referred to in article 2 may, without an export or import licence
and free of customs duties and other taxes and charges, bring the following from one
frontier zone into the other :

(a) livestock and the fodder required for them;

(b) agricultural and forestry equipment, implements, machinery and vehicles, in-
cluding spare parts and everything required for their proper functioning;

(c) all other articles and materials required for purposes of farm work in land holdings
situated in the other frontier zone, such as fertilizers of all kinds, seeds, seedlings,
plants, plant-protection agents, drugs and medicaments for livestock, vine props,
cellar equipment, barrels, building materials for the maintenance and repair of
buildings, etc.;

(d) agricultural and forestry products other than tobacco, and animal products,
including new-born animals, produced in land holdings situated in the other
frontier zone, as well as packing required for the transport of such products

(e) food and drink required for the stay in the other frontier zone ;

(f) tobacco products for personal use, in the amount authorized by each Contracting
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply, mutatis mutandis, to the per-
sons referred to in articles 3 and 11.

3. Livestock shall be brought back upon the completion of work, grazing,
veterinary treatment, breeding, gelding or weighing; equipment, implements, ma-
chinery, vehicles, and unconsumed fodder and fuel shall be brought back upon the
completion of work. The products referred to in paragraph 1 (d) must be brought
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3) Les documents frontaliers retir6s par un service de l'Rtat qui a accordd le visa
doivent 6tre remis & l'autoritd qui a d~livr6 les documents, avec notification de la
decision et des raisons qui l'ont motiv~e.

4) En cas de retrait d'un livret de propri~taire frontalier pour cause d'utilisation
frauduleuse ou en cas d'invalidation du visa appos6 sur ledit livret, les membres de la
famille du propri~taire frontalier et les travailleurs qu'il emploie peuvent, sous rdserve
qu'ils ne se soient pas rendus eux-m~mes coupables d'une infraction, continuer A
franchir la fronti~re en se servant de leurs documents frontaliers et ex~cuter les travaux
n~cessaires dans 'autre zone frontali~re.

Article 15

1) Les personnes vis~es A l'article 2 peuvent faire passer de l'une des zones fron-
tali~res A l'autre, sans licence d'exportation ni licence d'importation et en franchise
de douane et de tous autres droits ou taxes :

a) Les animaux et le fourrage qui leur est n~cessaire;

b) Les instruments, outils, machines et v~hicules destines A l'exploitation agricole ou
foresti~re, y compris les pi~ces de rechange et tout ce qui est n~cessaire A leur
utilisation ;

c) Tous les produits et mat6riaux n~cessaires A l'exploitation des biens-fonds sis
dans l'autre zone frontalire : engrais de toute nature, semences, plants destines
au repiquage, esp~ces v~g6tales, produits pour la protection des v6g~taux, rem~des
et m~dicaments pour les animaux, 6chalas, appareils utilis~s pour la fabrication
du vin, tonneaux, mat~riaux de construction destines A 1'entretien et h la reparation
des bitiments, etc. ;

d) Les produits agricoles ou forestiers recueillis sur les biens-fonds sis dans l'autre
zone frontali~re, A l'exclusion du tabac, et les produits animaux, y compris le croit
du btail, ainsi que les emballages n6cessaires au transport de ces produits;

e) Les denr~es alimentaires et boissons dont lesdites personnes auront besoin pendant
la dur6e de leur s6jour dans l'autre zone frontali~re ;

f) Le tabac et les cigarettes destines A la consommation personnelle, A concurrence
des quantit~s fix~es par les deux Rtats contractants.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent mutatis
mutandis aux personnes vis~es aux articles 3 et 11.

3) Les animaux mends au travail, au pacage, A la monte, A la pes~e, A la castration
ou en traitement chez le v6t~rinaire dans l'autre zone frontali~re doivent tre ramends
imm~diatement apr~s dans la zone frontali~re d'origine; de m6me, les instruments,
outils, machines et vhicules, ainsi que le fourrage et les carburants et lubrifiants
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to the other frontier zone by the end of the year in which they were produced, and
wine by 30 June of the following year.

4. Physicians, veterinary surgeons and midwives may bring with them from one
frontier zone into the other, without an export or import licence and free of customs
duties and other taxes and charges, such instruments and materials as they require
for the purpose of rendering assistance.

5. Flowers and wreaths brought from one frontier zone into the other on the
occasion of festivities, deaths or funerals shall be free of customs duties and other
taxes and charges.

Article 16

1. Livestock of dual owners which is brought into the other frontier zone for
work or one day's grazing shall not require a livestock pass; a notation in the dual
owner certificate shall suffice. The same shall apply to livestock brought into the
other frontier zone for veterinary treatment, breeding, gelding or weighing.

2. Livestock of dual owners which is not recorded in the dual owner certificate
and livestock of other frontier residents which is brought into the other frontier zone
for work or one day's grazing or for veterinary treatment, breeding, gelding or weigh-
ing shall be provided with a livestock pass from its commune of origin. A collective
livestock pass may be issued for several animals belonging to the same owner. The
livestock pass shall state the purpose of the frontier crossing and indicate that the
animals originate from the frontier zone.

3. The livestock referred to in paragraph 1 shall not be subject to customs
clearance, whereas that referred to in paragraph 2 shall be subject to customs regis-
tration.

Article 17

1. Livestock driven from one frontier zone into the other to graze and not
brought back on the same day shall be provided with a livestock pass from its com-
mune of origin. A collective livestock pass may be issued for livestock belonging
to the same owner and species which is driven to the same pasture. The livestock
pass shall contain a notation to the effect that it has been issued solely for purposes
of grazing.

Furthermore, the livestock shall be accompanied by a certificate issued by a
State veterinary surgeon, or by a veterinary surgeon duly authorized for the purpose
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inutilisds, doivent 6tre ramen~s d~s la fin des travaux dans la zone frontali~re d'origine.
Les produits visds A l'alinda d du paragraphe 1 du present article doivent 6tre ramen~s
avant la fin de l'ann~e au cours de laquelle ils ont 6t6 recueillis, et le vin, avant le
30 juin de 'ann~e suivante.

4) Les m~decins, v~t~rinaires et sages-femmes peuvent emporter de l'une des
zones frontalires dans l'autre, sans licence d'importation ni licence d'exportation
et en franchise de douane et de tous autres droits ou taxes, les instruments et produits
n~cessaires A 1'exercice de leur profession.

5) Les fleurs et couronnes transport~es de l'une des zones frontali~res A. l'autre b,
l'occasion d'une fete, d'un d~c~s ou d'obs~ques, sont exon~rdes de tous droits de
douane et de tous autres droits ou taxes.

Article 16

1) Il n'est pas exig6 de permis pour les animaux appartenant A des propri~taires
frontaliers qui sont mends au travail ou au pacage journalier dans l'autre zone fron-
talire ; il suffit qu'ils soient inscrits sur le livret du propri~taire frontalier. I1 en est
de m~me pour les animaux qui sont mends chez le vdt~rinaire, I la monte ou :k la
pesde ou doivent 6tre castr~s dans l'autle zone frontalire.

2) Un permis, d6livr6 par la commune d'origine, est exig6 pour les animaux
appartenant des propri~taires frontaliers qui ne figurent pas sur le livret de propri-
taire frontalier, ainsi que pour les animaux appartenant 6L d'autres frontaliers qui sont
mends au travail, au pacage journalier, chez le v~tdrinaire, & la monte ou I la pes~e
ou doivent 6tre castr~s dans 'autre zone frontali~re. Un permis collectif peut 6tre
ddlivrd pour les animaux appartenant 6 un m~me propri~taire. Le permis doit indiquer
l'objet du passage de la fronti~re et attester que les animaux proviennent de la zone
frontalire.

3) Les animaux vis~s au paragraphe 1 du present article ne sont assujettis h
aucune formalit6 de douane, mais les animaux visas au paragraphe 2 sont assujettis
aux formalit~s d'admission temporaire.

Article 17

1) Un permis, d~livr6 par la commune d'origine, est exig6 pour les animaux qui
sont mends au pacage dans l'autre zone frontalire et ne sont pas ramen~s le m~me
jour dans la zone frontali~re d'origine. Un permis collectif peut tre d~livrd pour les
animaux d'une mme espce qui appartiennent au m~me propridtaire et sont mends
au mrme piturage. Le permis doit specifier qu'il n'est d6livr6 qu'aux fins de pacage.

II doit 8tre 6galement produit un certificat 6tabli par un v~t~rinaire officiel ou
un v~tdrinaire 6 ce habilit6 par l'autorit6 comp~tente et attestant que les diffdrents
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by the competent veterinary authority, stating that the individual animals are in
good health and that no notifiable disease transmissible to the species of animal
concerned exists at their place of origin.

2. The owner (usufructuary) of the livestock shall, when the latter crosses the
frontier, deliver to the frontier customs organs of the two Contracting States and to
the communal authorities of the place of pasturage a personally signed list of the
animals to be pastured. The said list shall state each animal's species, its sex, its
age, whether it is pregnant, its colour and its special distinguishing marks.

3. The health certificate entered in the livestock pass shall be valid for.ten
days. If the animals do not cross the frontier within that period, their health shall
be recertified in the livestock pass by the competent veterinary surgeon.

4. The grazing livestock referred to in paragraph I shall be subject to customs
registration.

5. In the cases referred to in this article and in article 16, the respective
frontier customs organs may, in connexion with customs registration, require security
for the customs duties and other taxes and charges due. A written guarantee by
the owner of the livestock or any other guarantee prescribed by the law of the two
Contracting States shall be sufficient to constitute such security.

Article 18

1. The period of summer pasturage in the other frontier zone shall not exceed
seven months. If, for reasons of veterinary control, the return of the grazing livestock
within the said period is not possible, the period shall be extended accordingly.

2. The grazing livestock shall be brought back via the same frontier crossing
points through which it was driven to pasture, and the owner (usufructuary) shall
give advance notice of its return to the frontier customs organs of the two Contracting
States and present the livestock passes.

3. The owners (usufructuaries) of the grazing livestock and the herdsmen in
charge of it shall, if they have the prescribed frontier documents, be entitled to search
for strayed grazing animals in order to bring them back to the herd. Before doing
so, they shall report to the nearest communal authority or to the nearest frontier
control organ, which shall issue a permit to them for the purpose.

4. Products of livestock-raising and dairying operations, such as milk, butter
and cheese, obtained during the period of pasturage, and also the hair, wool, horns,
hooves, hides and usable flesh of animals which have died or have had to be slaugh-
tered, shall be conveyed into the other frontier zone not later than four weeks after
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animaux sont sains et qu'il ne s6vit dans la localit6 d'origine aucune maladie conta-
gieuse frappant les animaux de cette esp~ce et dont la d6claration est obligatoire.

2) A chaque passage de la fronti~re, le propri6taire (l'usufruitier) des animaux
doit fournir aux services frontaliers des deux I-tats contractants et A la municipalit6
du lieu ofi les animaux vont paitre une liste, sign6e de sa main, des animaux qui
doivent 8tre men6s au pacage. Cette liste doit sp6cifier l'espce, le sexe, l'ge, la couleur
et les signes distinctifs de chaque animal, et mentionner, le cas 6ch6ant, les animaux
qui sont en p6riode de gestation.

3) Le certificat sanitaire figurant sur le permis est valable 10 jours. Si les animaux
n'ont pas franchi la fronti~re au cours de ces 10 jours, leur 6tat de sant6 doit 6tre I
nouveau attest6 sur le permis par le v6t6rinaire comp6tent.

4) Les formalit6s douani~res d'admission temporaire s'appliquent aux animaux
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

5) Dans les cas pr6vus au pr6sent article et h l'article 16, les services douaniers
des deux ttats contractants peuvent, en ce qui concerne les formalit6s d'admission
temporaire, fixer la soret6 fournir aux fins des droits de douane et autres droits et
taxes exigibles. Cette sfiret6 peut tre constitu6e par une simple reconnaissance 6crite
de responsabilit6 du propri6taire des animaux ou par toute autre reconnaissance de
responsabilit6 pr6vue par la l~gislation des deux ittats contractants.

Article 18

1) L'estivage du b~tail dans rautre zone frontali~re ne doit pas d~passer 7 mois.
Lorsque, pour des raisons de m~decine v~t~rinaire, le retour du b6tail n'est pas possible
dans ce d~lai, celui-ci est prorog6 en consequence.

2) Le retour du b~tail doit se faire par le point de passage utilis6 . l'aller et le

propridtaire (l'usufruitier) doit en aviser h l'avance les services frontaliers des deux
ttats contractants en leur pr~sentant ses permis.

3) Les propri~taires (usufruitiers) de b~tail, de mme que les bergers et gardiens,
munis des documents frontaliers exig~s, sont autoris~s h rechercher le b~tail 6gar6
pour le ramener au troupeau. Auparavant, ils doivent se presenter 5 la municipalit6
la plus proche ou au service de contr6le douanier le plus proche, qui leur d~livrera une
autorisation cette fin.

4) Les produits des animaux mis en pacage, tels que le lait, le beurre, le fromage,
le crin, la laine, les comes, les sabots et les peaux, de m~me que la viande utilisable
des b~tes qui ont p~ri ou ont t6 abattues, doivent, pour autant que ces produits ne
sont pas utilisds pour les besoins de l'exploitation, 6tre ramen~s dans la zone frontali~re
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the return of the livestock, in so far as they have not been used for purposes of the
operations themselves. The same shall apply to the young dropped during the period
of pasturage.

5. The sale of livestock during pasturage shall not be permitted.

6. Female animals from one frontier zone shall not be bred to male animals
from the other frontier zone without the approval of the veterinary authorities.

7. The products referred to in paragraph 4, including the young dropped
during the period of pasturage, may be imported without an export or import licence
and free of customs duties and other taxes and charges, provided that their quantity
corresponds to the number and species of the animals and the length of the period
of pasturage.

Article 19

1. If an epizootic occurs in one frontier zone, the authorities of the other Con-
tracting State may where necessary restrict or prohibit, for the duration of the epi-
zootic danger, the transfer into their frontier zone of animals, parts of animals,
products and raw materials of animal origin, and articles liable to transmit the
infection.

2. Save as otherwise provided in this Agreement, the veterinary control regu-
lations of each State shall apply in the two frontier zones in respect of animal hus-
bandry.

3. The veterinary authorities of the two States shall keep each other informed
at all times with regard to outbreaks of infectious diseases in their frontier zones, the
veterinary control measures applied in connexion with such diseases, the restrictions
or prohibitions imposed, and the lifting of the same.

Article 20

This Agreement shall not affect import or export prohibitions and restrictions
imposed for reasons of public health control, veterinary control and plant protection.

Article 21

The nationals of each Contracting State shall, while present in the other frontier
zone, be subject to the laws in force there.

Article 22

Land holdings across the 'frontier shall not be taxed by the State in whose fron-
tier zone they are situated at a higher rate than the land holdings of nationals of
that State in the same frontier zone.
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d'origine dans les quatre semaines qui suivent le retour des animaux. I1 en est de m~me
du croit du b6tail pendant le pacage.

5) La vente d'animaux au pacage est interdite.

6) Ii est interdit de faire couvrir des femelles venant de l'une des zones fronta-
lires par des males de l'autre zone, sans l'autorisation des autorit~s v~tdrinaires.

7) Les produits vis6s au paragraphe 4 du present article, y compris le croit du
b~tail pendant le pacage, peuvent 6tre ramends sans licence d'exportation ni licence
d'importation et en franchise de douane et de tous autres droits ou taxes, pour autant
que les quantit~s ramen6es correspondent au nombre et A. l'espce des animaux et A la
durde de leur sdjour au pacage.

Article 19

1) En cas d'6pizootie dans la zone frontali~re de Fun des s2tats contractants, les
autorit~s de l'autre P-tat peuvent, selon que de besoin, limiter ou interdire, pendant
la durde du risque de contagion, l'introduction sur leur territoire d'animaux ou de
quartiers d'animaux, de produits ou matires brutes d'origine animale, ou d'objets
susceptibles d'6tre porteurs de germes.

2) Sauf dispositions contraires du prdsent Accord, les r~glements v~tdrinaires
en vigeur dans chacune des zones frontali6res continueront de rdgir l'6levage dans
cette zone.

3) Les autorit~s v~t~rinaires des deux Rtats contractants se tiendront mutuelle-
ment inform~es des maladies contagieuses apparues dans leur zone frontali~re, des
mesures vdt6rinaires prises a cet dgard, ainsi que des restrictions et interdictions
d~crdt~es et de la levde de ces restrictions et interdictions.

Article 20

Le prdsent Accord est sans effet a l'gard des interdictions frappant les importa-
tions et les exportations et des restrictions impos~es pour des raisons d'ordre sanitaire,
vdtdrinaire ou phytosanitaire.

I Article 21

Les ressortissants de chacun des fltats contractants sont soumis, pendant la
durde de leur sdjour dans l'autre zone frontali~re, A la lMgislation en vigueur dans cette
zone.

Article 22

Les biens frontaliers ne seront pas assujettis par l'fltat dans la zone frontali~re
duquel ils-se trouvent A une imposition plus lourde que les biens-fonds des ressortis-
sants de cet ]Etat qui sont sis dans ladite zone.
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Article 23

1. Annexes I to VI constitute an integral part of this Agreement.

2. The Agreement shall be applied in such manner as most effectively furthers
the aim of the Governments of the two Contracting States to facilitate frontier traffic.

3. All questions arising in connexion with the interpretation or application of
this Agreement shall be settled by agreement between the competent authorities of
the two Contracting States.

Article 24

The two Contracting States reserve the right to halt minor frontier traffic tempo-
rarily along all or part of the frontier in exceptional cases, particularly for reasons
of public order and security, and under other extraordinary circumstances. In such
cases, the Government taking such action shall, where possible, give notice thereof
eight days in advance to the Government of the other Contracting State.

Article 25

This Agreement shall enter into force simultaneously with the Agreement of
19 March 19531 concerning the immovable property of Austrian dual owners in the
Yugoslav frontier zone.

The date of entry into force shall be agreed upon in a separate exchange of notes.

This Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party
and shall cease to have effect six months after the date of the receipt of notice of
denunciation.

DONE in duplicate in the German and Serbo-Croat languages, both texts being
authentic.

Vienna, 19 March 1953.

For the Austrian Federal Government:

(Signed) GRUBER

For the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

(Signed) Drago VU6INId

1 See p. 293 of this volume.

No. 6768



1963 Nations Unies - Recueil des Traitis 403

Article 23

1) Les annexes I I VI font partie int6grante du present Accord.

2) Le present Accord doit 6tre appliqud d'une fa~on qui r~ponde autant que faire
se peut A l'intention des gouvernements des deux ]tats contractants de faciliter le
trafic frontalier.

3) Toutes les questions que soul~verait l'interprdtation ou 'exdcution du present
Accord seront r~gl~es d'un commun accord par les autoritds comp~tentes des deux
Rtats contractants.

Article 24

Les deux ttats contractants se r~servent le droit de suspendre, dans certains cas
exceptionnels, notamment pour des raisons d'ordre ou de s6curitd publics, ou dans
d'autres circonstances tout fait particuli~res, le petit trafic frontalier sur certains
trongons de la fronti~re ou sur 1'ensemble de celle-ci. En pareil cas, le Gouvernement
qui prend cette dtcision doit en informer le Gouvernement de l'autre ]3 tat contractant,
si possible huit jours & l'avance.

Article 25

Le present Accord entrera en vigueur en m~me temps que l'Accord du 19 mars
19531 relatif aux biens-fonds des propri6taires frontaliers autrichiens qui sont sis
dans la zone frontali~re yougoslave.

Les deux Ittats contractants conviendront, par voie d'6change de notes, de la
date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 h tout moment par Fun ou 'autre des
I tats contractants, 6tant entendu qu'il cessera de produire effet six mois apr~s la
date de rception de la notification de d~nonciation.

FAIT en double exemplaire, en allemand et en serbo-croate, les deux textes faisant
6galement foi.

Vienne, le 19 mars 1953.

Pour le Gouvernement f~d~ral autrichien:

(Signg) GRUBER

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie:

(Signi) Drago VU6INId

1 Voir p. 293 de ce volume.
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ANNEX I

(Article 1)

LIST OF COMNUNES WHOSE TER-
RITORY FORMS THE FRONTIER
ZONE OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA

Commune of-commune de

1. Bonisdorf
2. Doiber
3. Gritsch
4. Grieselstein
5. Jennersdorf
6. Kalch
7. Krottendorf
8. Muhlgraben
9. Minihof-Lieb

10. Neuhaus am
11. Neumarkt a.€
12. Oberdrosen
13. Rax
14. St. Martin a.
15. Tauka
16. Welten
17. WeichselbauI
18. Windisch-Mii
19. Bairisch-K611
20. Hohenbrugg
21. Kapfenstein
22. Mahrensdorf
23. St. Anna a. 2
24. Unterlamm
25. Frutten-Giss(
26. Jamm
27. Petersdorf I.
28. Petzelsdorf
29. H6flach
30. Fehring
31. Schiefer
32. Waltra
33. Bad Gleichen
34. Krusdorf
35. Stainz
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d. Raab
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ANNEXE I

(Article 1)

LISTE DES COMMUNES DONT LE
TERRITOIRE CONSTITUE LA
ZONE FRONTALIPRE DE LA Rt-
PUBLIQUE D'AUTRICHE

Commune of-commune de

36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

Gossendorf
Dorf Gleichenberg
Merkendorf
Trautmannsdorf
Altneud6rfl
Dedenitz
Deutsch-Haseldorf
Dietzen
Donnersdorf
Dornau
Drauchen
Goritz b. Radkersburg
Gruisla
Halbenrain
Weixelbaum
Haselbach
Hof
Hummersdorf
Hiirth (incl.-y compris
Hiirtherberg)
Karla (incl.-y compris Unterkarla)
K!6ch
Laafeld
Neusetz
Oberpurkla
Pfarrsdorf
Polten
Pridahof
Radkersburg
Radochen
Sicheldorf
Tieschen
Unterpurkla
Zelting
Deutsch-Goritz
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Commune of-commune de

70. Diepersdorf (incl.-y compris
Fluttendorf)

71. Edla
72. Gosdorf (incl.-y compris Misseldorf)
73. Hainsdorf
74. Hart
75. Hofstdtten
76. Krobathen
77. Kronnershof
78. Lichendorf
79. Marktl
80. Mureck
81. Nagelsdorf
82. Oberrakitsch
83. Oberschwarza
84. Perbersdorf-St. Veit
85. Pichla bei Mureck
86. Rannersdorf am Sassbach
87. Ratschendorf
88. Rohrbach
89. Salsach
90. St. Peter am Ottersbach
91. Schwabau
92. Schr6tten
93. Seibersdorf-St. Veit
94. Siebing
95. Spitz (Oberspitz and/et Unterspitz)
96. Unterraktisch
97. Unterschwarza
98. Weinburg (incl.-y compris Priebing)
99. Weitersfeld

100. Wieden
101. Wittmannsdorf
102. Perbersdorf-St. Peter
103. Dietersdorf
104. Straden
105. Arnfels
106. Berghausen
107. Ehrenhausen
108. Eichberg-Trautenberg
109. Gabersdorf
110. Glanz
111. Gamlitz
112. Gersdorf
113. Gross-Klein
114. St. Johann i.S.

Commune of--commune de

115. Landscha
116. Stadt Leibnitz
117. Leutschach
118. Lipsch
119. Lind
120. Nestelberg
121. Neutersdorf
122. Hiitt
123. St. Nikolai ob Drassling
124. Heimschuh
125. Oberhaag
126. Oberfahrenbach
127. Obervogau
128. Prarath
129. Ratsch
130. Retznei
131. Seggauberg
132. Spielfeld
133. Strass
134. Ottenberg
135. Sulztal
136. Schlossberg
137. Untervogau
138. St. Veit a.V.
139. Wagna
140. Laaken
141. Rothwein
142. Stammeregg
143. Kornriegl
144. Kleinradl
145. Markt Eibiswald
146. Sterglegg
147. Feistemitz
148. Oberlatein
149. Pitschgau
150. St. Ulrich
151. P61fing-Brunn
152. Wies
153. Vordersdorf
154. Wernersdorf
155. St. Oswald o. E.
156. Soboth
157. Gasselsdorf
158. Schwanberg
159. Limberg
160. Wielfresen
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Commune of--ommune de

161. Oberhart
162. Altenmarkt

163. LavamUnd
164. Ettendorf
165. St. Paul
166. St. Georgen
167. Legerbuch
168. Leifling
169. Schwabegg
170. Ruden
171. Moos
172. Bleiburg
173. Loibach
174. Feistritz ob Bleiburg

175. Globasnitz
176. Sittersdorf
177. Vellach
178. Eisenkappel

LIST OF POLITICAL COMMUNES
WHOSE TERRITORY FORMS THE
FRONTIER ZONE OF THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-

SLAVIA

In the Radovljica district:
District de Radovljica :

Commune of - commune de

Kranjska Gora

Dovje-Mojstrana
Jesenice
Zirovnica

Begunje

In the Kranj district
District de Kranj :

Commune of - commune de

Tr~i6
Jezersko

In the otanj district
District de So~tanj :

Commune of - commune de
Solava
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Commune of-commune de

179. Eberndorf
180. Gallizien
181. St. Margarethen i. R.
182. Zell
183. Ferlach
184. Unter-Ferlach
185. Windisch-Bleiberg
186. Weizelsdorf

187. Feistritz i.R.
188. St. Jakob
189. Rosegg
190. Ledenitzen
191. Maria Gail
192. Finkenstein
193. Villach
194. Arnoldstein

195. Hohenthurn

LISTE DES CIRCONSCRIPTIONS DONT

LE TERRITOIRE CONSTITUE LA
ZONE FRONTALIPRE DE LA REt-

PUBLIQUE POPULAIRE F]DRRA-

TIVE DE YOUGOSLAVIE

In the Slovenjgradec district

District de Slovenjgradec

Commune of - commune de
Cma pri Prevaljah
Mezica
Prevalje
Dravograd
Muta
Radlje ob Dravi (formerly /anciennement

Marenberg)
Vuzenica
Ravne

In the Maribor-okolica district:
District de Maribor-okolica

Commune of - commune de

Brezno-Podvelka

O~balt ob Dravi
Selnica ob Dravi
Srednje
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In the commune of Ruge, the land-registry
communes of

Dans la commune de Ruge, les communes
cadastrales de

Ruge, Bistrica pri Rugah, Bistrica pri
Limbugu, Laznica and Limbu§

Commune of - commune de

Zgornja Kungota
Sentilj
Velka
Zgornja S6avnica
Jurovski dol
Jakobski dol
Jarenina
Pesnica

In the Maribor-grad district:
District de Maribor-grad :
Commune of - commune de
Kamnica

In the Ljutomer district:
District de Ljutomer:

Commune of - commune de
Apa~e
Radgona
Ivanjci
Radenci
Videm ob S6avnici

In the Murska Sobota district:
District de Murska Sobota :

Commune of - commune de
Tigina

Cankova

Rogagevci
Kuzma
Grad (formerly /anciennement Gornja
Lendava)

Bodonci
Gornji Petrovci
Ma6kovci, incl. the land-registry com-

munes of Otovci - y compris les com-
munes cadastrales de Prose~ka vas,
Ma~kovci, Poznanovci, Pe~arovci

Puconci, incl. the land-registry communes

of Lemerje - y compris les communes
cadastrales de Brezovci, Predanovci,
Polana, Gorica, Salamenci, Markigavci,

Puconci, and Vane~a
Murska Sobota, incl. the land-registry

communes of - y compris les communes
cadastrales de Vekica, Cernelavci, Krog,
Bakovci and Murska Sobota
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ANNEX II

(Article 5, paragraph I (a))

DUAL OWNER CERTIFICATE

NOTICE

1. The holder of this dual owner certificate and the designated members of his family
under the age of fourteen years may cross the frontier only at the specified frontier
crossing points. The crossing of the frontier shall at all times be made at the same
point in both directions.

2. They may stay in the other frontier zone only within the area designated in this cer-
tificate.

3. Crossing of the frontier shall be permitted at the following times : during the months of
January and December, between 8 a.m. and 4 p.m. ; during the months of February and
November, between 7.30 a.m. and 5 p.m.; during the months of March and October,
between 7 a.m. and 6 p.m. ; during the months of April, August and September, between
5 a.m. and 7.30 p.m.; during the months of May, June and July, between 4 a.m. and
8 p.m. (Central European time).

4. The persons entitled to cross the frontier shall return to their own frontier zone on the
same day unless an extended stay in the other frontier zone is specified in the certifi-
cate. In the latter case, they shall inform the frontier organs of the other State, each
time they cross the frontier, that an extended stay is contemplated.

5. Only livestock listed in this certificate may be brought into the other frontier zone with-
out customs clearance.

6. The holder of this dual owner certificate is required to report to the issuing authority
without delay any change in the particulars contained therein.

7. The frontier organs of either State may withdraw the dual owner certificate in the event
of its abuse.

O ffice ................................................

N o. .. ... ...........................................

DUAL OWNER CERTIFICATE Photograph

.o... ................. ...... °. .. ..... °......... ......

(Given name and surname)

born on ..............................................

residing at ............................................
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ANNEXE II

(Article 5, paragraphe 1, alin6a a)

LIVRET DE PROPRI1fTAIRE FRONTALIER

Avis

1. Le titulaire du present livret de propri6taire frontalier et les membres de sa famille Ag6s
de moins de quatorze ans qui y sont inscrits, ne peuvent franchir la fronti~re qu'aux
points de passage sp6cifi~s. La fronti~re doit ftre franchie au m6me endroit % l'aller et
au retour.

2. Ils ne peuvent s6journer dans 1'autre zone frontali~re qu'& l'endroit spdcifi6 dans le
present livret.

3. Le passage de la fronti~re est autoris6: en janvier et dcembre, de 8 heures h 16 heures,
en f6vrier et novembre, de 7 h 30 L 17 heures, en mars et octobre, de 7 heures I 18 heures,
en avril, aofit et septembre, de 5 heures & 19 h 30 et en mai, juin et juillet, de 4 heures
& 20 heures (heure de l'Europe centrale).

4. Les personnes autoris~es & franchir la fronti~re doivent retourner dans la zone fron-
tali~re d'origine le jour m~me, A moins que le livret ne spdcifie un s~jour plus long. En
pareil cas, chaque fois qu'elles ont l'intention de prolonger leur s6jour, lesdites personnes
doivent en aviser les services frontaliers de l'autre Etat au moment oth elles franchissent
la fronti~re.

5. Seul le b6tail sp6cifi6 dans le present livret peut 6tre introduit dans l'autre zone fron-
tali~re sans formalit6s de douane.

6. Le titulaire du pr6sent livret de propri6taire frontalier est tenu de signaler imm6diate-
ment a l'autorit6 qui l'a d6livr6 toute modification des renseignements qui y sont con-
sign~s.

7. En cas d'utilisation frauduleuse, les services frontaliers des deux J-tats peuvent
retirer b son titulaire le present livret de propriftaire frontalier.

Service ...............................................

NO.......... .....................................

LiVRET DE PROPRI-TAIRE FRONTALIER Photographie

. .......°°.. .. .. ..... .... ..°°°.... °... ......... . ...

(Nom et prdnoms)

N 6 le ................................................

Dom icili6 & ...........................................
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Personal description :

H eight .................... Nose ....................

Face ....................... H air .....................

Eyes ....................... Beard or moustache ........

Special distinguishing features............................

and the following members of his family under the age of fourteen years:

Given name and surname Date of birth Sex

are entitled to cross the frontier into the other frontier zone at the following frontier

crossing points : ................................ and to stay in the following com-

munes : ........................... The above-named persons are required to return

to their own frontier zone on the day of the frontier crossing.

R em arks .....................................................................

This dual owner certificate is valid until ..........................................

Place and date of issue .........................................................

[L .S.] ....................

(Signature)

The following family members:

Given name and surname Relationship Number of frontier
certificate

and the following workers:

Given name and surname Occupation Number of frontier
certificate

belong to the dual owner's household.
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Signalement :

Taille ....................... N ez .........................

Visage ....................... Cheveux .....................

Yeux ........................ Barbe ou moustache ..........

Signes particuliers .........................................

et les membres de la famille du titulaire Ag~s de moins de 14 ans dont le nom suit:

Nom et pr~noms Date de naissance Sexe

sont autoris6s L franchir la fronti~re aux points de passage .........................

.... et & s6joumer dans les communes de ...............................

Les personnes susindiqu~es sont tenues de retourner dans Ia zone frontali~re d'origine le

jour re&me otL elles ont franchi la fronti~re.

Observations ..................................................................

Le present livret de propriftaire frontalier est valable jusqu'au ....................

D6livr6 6. ................................ le .............................

[CACHET] ...........................

(Signature)

Font partie du foyer du propri6taire frontalier les membres de sa famille dont le nom suit:

Nom et prdnoms Lien de parenti No du permis frontalier

et les travailleurs ci-apr~s

Nom et pr~noms Emploi No du permis frontalier
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Immovable property of the dual owner in the other frontier zone:

Land-registry commune Type of Area in Remarks
and lot number cultivation hectares

Livestock belonging to the dual owner which may be brought into the other frontier zone:

Species and sex Breed Description Remarks

Vehicles, machinery, equipment and implements belonging to the dual owner which may
be brought into the other frontier zone and brought back upon the completion of work:

Number A rticle Description Remarks

Agricultural and forestry products obtained in the other frontier zone:

Date Type Quantity Remarks

V isaed by ....................................................................

at .....................................................................

on .....................................................................

[L .S.] .............................
(Signature)

The validity of this dual owner certificate Visaed by ............................

is extended until ...................... at ................................

Place and date ......................... on ...................................

[L .S.] ............................. [L .S.] ......................... ..

(Signature) (Signature)
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Biens-fonds du propriftaire frontalier qui sont sis dans l'autre zone frontali~re:

Commune du cadastre et
No de la parcelle Type de culture

Animaux appartenant au propriftaire frontalier dont l'introduction dans l'autre zone
frontalire est autorisfe :

Espece et sexe Race Description Observations

Vhicules, machines, instruments et outils appartenant au propriftaire frontalier, qui
seront introduits dans l'autre zone frontali~re et seront ramen6s dans la zone d'origine
apr~s ach~vement des travaux :

Nombre A rticle Description Observations

Produits agricoles et forestiers recueillis dans l'autre zone frontali~re:

Date Nature Quantit Observations

Autorit6 qui delivre le visa .....................................................

A ... .. .. . ... .. .. ... ... ... ..... . . .. .. .. . .. ... ... .. .. . .. .... .... ... .. .. .. .. ..

L e . .. ... .. .. .. .. .... .. .. .... .. .. . .. . .. ... . .. .. ... .. .. ... .. ... .. .... ..... .. . . .

[CACHET) .............................

(Signature)

La validitd du present livret est prorogfe

jusqu'au .............................

A ....... ...... le .............

Autorit6 qui dflivre le visa .............

A ...................................

L e ..................................

[CACHET] ............................. [CACHET] .............................

(Signature) (Signature)

NO 6768
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The validity of this dual owner certificate Visaed by ............................

is extended until ...................... at ..................................

Place and date ........................ on ................................

[L.S.] ............................. [L.S.] .............................
(Signature) (Signature)

The validity of this dual owner certificate Visaed by ............................

is extended until ...................... at ..................................

Place and date ........................ on ................................

[L .S.] .................... I ......... .L S.] .............................
(Signature) (Signature)

ANNEX III

(Article 5, paragraph 1 (b))

FRONTIER CERTIFICATE

NOTICE

1. The holder of this frontier certificate and the designated members of his family under
the age of fourteen years may cross the frontier only at the specified frontier crossing
points. The crossing of the frontier shall at all times be made at the same point in both

directions.
2. They may stay in the other frontier zone only within the area designated in this certifi-

cate.

3. Crossing of the frontier shall be permitted at the following times: during the months of
January and December, between 8 a.m. and 4 p.m. ; during the months of February
and November, between 7.30 a.m. and 5 p.m. ; during the months of March and October,
between 7 a.m. and 6 p.m. ; during the months of April, August and September,
between 5 a.m. and 7.30 p.m.; during the months of May, June and July, between
4 a.m. and 8 p.m. (Central European time).

4. The persons entitled to cross the frontier shall return to their own frontier zone on the
same day unless an extended stay in the other frontier zone is specified in the certificate.
In the latter case, they shall inform the frontier organs of the other State, each time

they cross the frontier, that an extended stay is contemplated.

5. The holder of this frontier certificate is required to report to the issuing authority

without delay any change in the particulars contained therein.
6. The frontier organs of either State may withdraw the frontier certificate in the event

of its abuse.
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La validit6 du pr6sent livret est prorogue Autorit6 qui d~livre le visa .............

jusqu'au ............................. A ...................................

A .................le................Le

[CACHET] ............................. [CACHET] .............................

(Signature) (Signature)

La validit6 du pr6sent livret est prorogue Autorit6 qui ddlivre le visa ............

jusqu'au ..............................A..........................

A ................. le ................ Le ..................................

[CACHET] ............................. [CACHET] .............................

(Signature) (Signature)

ANNEXE III

(Article 5, paragraphe 1, alin6a b)

PERMIS FRONTALIER

Avis

. Le titulaire du pr6sent permis frontalier et les membres de sa famille ig~s de moins de
14 ans, qui y sont inscrits, ne peuvent franchir la fronti~re qu'aux points de passage
sp~cifi~s. Le m~ame point de passage doit itre utilis6, & l'aller et au retour.

2. Ils ne peuvent s6journer dans l'autre zone frontali~re qu'& l'endroit sp~cifi6 dans le

pr6sent permis.
3. Le passage de ]a fronti~re est autoris6 : en janvier et d~cembre, de 8 heures 16 heures,

en f~vrier et novembre, de 7 h 30 h 17 heures, en mars et octobre, de 7 heures 5
18 heures, en avril, aoflt et septembre, de 5 heures L 19 h 30, et en mai, juin, et juillet,
de 4 heures & 20 heures (heure de l'Europe centrale).

4. Les personnes autoris~es A franchir la fronti~re doivent retoumer dans la zone frontali~re
d'origine le jour m~me, a moins que le permis ne sp~cifie un s~jour plus long. En pareil
cas, chaque fois qu'elles ont l'intention de prolonger ,leur s~jour, lesdites personnes
doivent en aviser les services frontaliers de l'autre ttat au moment oi elles franchissent
la fronti~re.

5. Le titulaire du pr6sent permis frontalier est tenu de signaler imm~diatement & 1'autorit6
qui l'a d~livr6 toute modification des renseignements qui y sont consign~s.

6. En cas d'utilisation frauduleuse, les services frontaliers des deux pays peuvent retirer
& son titulaire le pr6sent permis frontalier.
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O ffice ................................................

No ..............................................

Photograph

FRONTIER CERTIFICATE

........................ ...... ,.... ... ... ... ..... . . . . . . °° . .. . . .

(Given name and surname)

born on ................................ , residing at .......................

holder of personal identity card ..................................................
(Type, number and date)

member of the family* - worker* - of the dual owner ...........................

holder of dual owner certificate No ........... and the following members of his family
under the age of fourteen years:

Given name and surname Date of birth Sex

1

2

3

4

are entitled to cross the frontier into the other frontier zone at the following frontier
crossing points :

... ........ ..................... .. .. ¢..... . ......... °...°. ,. ... ...........

and to stay on the land holdings across the frontier belonging to the above-named dual

owner in the following communes : ........................................

The above-named persons are required to return to their own frontier zone on the day of
the frontier crossing.

R em arks .....................................................................

This frontier certificate is valid until .............................................

Place and date of issue .........................................................

[L .S.] .............................
(Signature)

* Delete what does not apply.
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Service ...............................................

No ..... ............... .. ................ . ... ......

Photographie

PERMIS FRONTALIER

. ..... ,.....°.... ................ *.. ............................. °...... .........

(Nom et prdnoms)

N d > ................................... dom icili6 A ..........................

Titulaire de la carte d'identit6 ................................................
(Type, no et date de ddlivrance)

Membre de la famille* - Travailleur* - du propridtaire frontalier ....................

Titulaire du livret de propri~taire frontalier no ................................
et les membres de sa famille Agds de moins de 14 ans dont le nom suit:

Nom et pritnoms Date de naissance Sexe

1

2

3

4

sont autoris~s A franchir la fronti~re aux points de passage ........................

....... .,.,. . . o, . ...... ,o... ° ...... . o..... °°,°...... *. ,°........°o**.......

et & s6journer sur les biens frontaliers du propridtaire frontalier susnomm6 qui sont sis sur

le territoire des communes de ...................................................

Les personnes susindiqu6es sont tenues de retourner dans la zone frontali~re d'origine le
jour mme ot elles ont franchi la fronti~re.

Observations ..................................................................

Le prdsent permis est valable jusqu'au ...........................................

D 61ivr6 & ............................. le ...................................

[CACHET) .............................

(Signature)

Rayer la mention inutile.
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V isaed by ....................................................................

at ......................................... ............................ ...

on ...... ...........................................................

[L.s.] .............................
(Signature)

The validity of this frontier certificate is

extended until .........................

Place and date ........................

[L .s . .............................
(Signature)

The validity of this frontier certificate is

extended until ........................

Place and date ........................

[L .S.] .............................
(Signature)

Visaed by ...........................

at ................................

on ...............................

[L.S.] ............................
(Signature)

Visaed by ...........................

at .................................

on ..................................

[L .S.] ............................
(Signature)

ANNEX IV

(Article 5, paragraph 1 (c))

FRONTIER CARD

NOTICE

1. The holder of this frontier card and the designated members of his family under the age

of fourteen years may cross the frontier only at the specified frontier crossing points.

The crossing of the frontier shall at all times be made at the same point in both direc-
tions.

2. They may stay in the other frontier zone only within the area designated in this frontier

card.

3. Crossing of the frontier shall be permitted at the following times : during the months of

January and December, between 8 a.m. and 4 p.m. ; during the months of February and
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Autorit6 qui ddlivre le visa ....................................................

A .......... .... ............................................ .............

............................... ... ................................ ........

[CACHET] .............................

(Signature)

La validit6 du pr6sent permis est prorog6e Autoritd qui d61ivre le visa .............

jusqu'au..............................A..........................

A ................. le................Le

[CACHET] ............................. [CACHET] .............................

(Signature) (Signature)

La validitd du pr6sent permis est prorog6e Autorit6 qui d6livre le visa .............

jusqu'au ............................. A ...................................

A.......... .... le ............... Le ................................

[CACHET] ............................. [CACHET] .............................

(Signature) (Signature)

ANNEXE IV

(Article 5, paragraphe 1, alin6a c)

CARTE FRONTALIVRE

Avis

1. Le titulaire de la pr6sente carte frontali~re et les membres de sa famille Ag6s de moins
de quatorze ans qui y sont inscrits ne peuvent franchir la fronti~re qu'aux points de
passage sp~cifi6s. La fronti~re doit 8tre franchie au mrme point 5 l'aller et au retour.

2. Us ne peuvent s6journer dans l'autre zone frontali~re qu'b l'endroit sp6cifi6 sur la pr&-
sente carte frontali~re.

3. Le passage de la fronti~re est autoris6: en janvier et d6cembre, de 8 heures A 16 heures,
en f6vrier et novembre, de 7 h 30 5 17 heures, en mars et octobre, de 7 heures & 18 heures,
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November, between 7.30 a.m. and 5 p.m.; during the months of March and October,
between 7 a.m. and 6 p.m.; during the months of April, August and September,
between 5 a.m. and 7.30 p.m. ; during the months of May, June and July, between
4 a.m. and 8 p.m. (Central European time).

4. The persons entitled to cross the frontier shall return to their own frontier zone within
the time-limit specified in the frontier card.

5. The holder of this frontier card is required to report to the issuing authority without
delay any change in the particulars contained therein.

6. The frontier organs of either State may withdraw the frontier card in the event of its
abuse.

O ffice .... ............................................

No. .............................. ............. . ...

FRONTIER CARD

Photograph

(Given name and surname)

born on ................................ residing at ...........................

occupation ...................................................................

Personal description :

H eight ....................... N ose ........................

Face ......................... H air .........................

Eyes ........................ Beard or moustache ...........

Special distinguishing features............................

and the following members of his family under the age of fourteen years:

Given name and surname Date of birth Sex
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en avril, aofit et septembre, de 5 heures 19 h 30 et en mai, juin et juillet, de 4 heures
5 20 heures (heure de 'Europe centrale).

4. Les personnes autoris~es & franchir la fronti~re doivent retourner dans la zone fronta-
lire d'origine avant l'expiration du d~lai spcifi6 sur la carte frontalire.

5. Le titulaire de la pr~sente carte est tenu de signaler immddiatement & l'autorit6 qui l'a
d6livr~e toute modification des renseignements qui y sont consign~s.

6. En cas d'utilisation frauduleuse, les services frontaliers des deux ttats peuvent retirer
h son titulaire la pr~sente carte frontali~re.

Service ...............................................

N O ...................................................

CARTE FRONTALIARE

Photographie

....................................................................... °. ......

(Nom et prdnoms)

N 6 & ..................................... dom icili6 & .......................

P rofession ....................................................................

Signalement

T aille ........................ N ez .........................

Visage ....................... Cheveux .....................

Yeux ........................ Barbe ou moustache ..........

Signes particuliers .........................................

et les membres de sa famille Agds de moins de 14 ans dont le nom suit :

Nom et prinoms Date de naissance Sexe
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are entitled to cross the frontier into the other frontier zone at the following frontier

crossing points: ...............................................................

........................................ and to stay in the following communes

.............. .......... ............. ................. ,**,°..................

Maximum length of uninterrupted stay ...........................................

This frontier card is valid until ..................................................

Place and date of issue .........................................................

[L .S.] .............................
(Signature)

Visaed by ............................

on ...................................

[IL S.] .............................
(Signature)

The validity of this frontier card is extended Visaed by .............................

until ............................... at ................................

Place and date ......................... on ...................................

[L .S.] ............................. [L.S.] .............................
(Signature) (Signature)

The validity of this frontier card is extended

until ...............................

Place and date ........................

[L .S,] .............................
(Signature)

'No. 6768
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at ................................
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[L .S . .............................
(Signature)
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sont autoris6s & franchir la fronti~re aux points de passage ...........................

et A sdjourner dans les communes de .............................................

Durie maximale de s6jour ininterrompu .........................................

La prdsente carte frontali~re est valable jusqu'au .................................

D~livr~e .............................. le ...............................

[CACHET] .............................

(Signature)

Autorit6 qui d61ivre le visa .............

le ................................

[CACHET] .............................

(Signature)

La validitd de la pr~sente carte est proro- Autorit6 qui d61ivre le visa ............

g6e jusqu'au .......................... A ...................................

A .............. le ............. Le ................................

[CACHET] ............................. [CACHET] .............................

(Signature) (Signature)

La validitd de la pr~sente carte est proro-

gde jusqu'au ..........................

A....... ...... le .............

[CACHET] .............................

(Signature)

Autorit6 qui d61ivre le visa .............

A ..................................

L e ..................................

[CACHET] .............................

(Signature)
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ANNEX V

(Article 5, paragraph I (d))

Offi ce ...........................................

No ....................

FRONTIER CROSSING CARD

.... °..................... °.. .... °° .... °°°°........ . , . ...... . °.°. .. ......

(Given name and surname)

born on ............................... . of ..................................
(Residence)

holder of personal identity card ................................................
(Type, number and date)

is entitled, for the purpose of .............................................. ....
(Statement of reason)

to cross the frontier into the other frontier zone at the .............................

....................... frontier crossing point and to stay in the commuue of

............. ° ... ........ °. ° ....... °.........•..................°.............. ,

at the residence of ............................................................

The holder is required to return to his own frontier zone within .....................

(hours, days) after crossing the frontier and to surrender the frontier crossing card to the
competent frontier organ of his own State on his return.

This frontier crossing card shall become invalid if it is not used within ten days after issue.

Place and date of issue .........................................................

..... °. ..... ° .. °°°. ....... °..°°. .. ° ...... °..............................°.......

...... °°.............

(Signature)

Date of frontier crossing and
signature of frontier organ
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ANNEXE V

(Article 5, paragraphe 1, alinda d)

Service ..........................................

N O ......................

LAISSEZ-PASSER FRONTALIER

........ ..................... .oo.. .................. o............°...............

(Nom et prdnoms)

N d A ................................... D om icili6 & ...........................

Titulaire de la carte d'identit6 ...................................................
(Type, numdro et date)

E st autorisd par ...............................................................

& franchir la fronti~re au point de passage ........................................

et & sjourner dans la commune de ..............................................

aux fins de ................................................................. .
(Indication du motif)

Le titulaire doit, dans les ................... (heures, jours) qui suivent le moment oia

il a franchi la fronti~re, retourner dans la zone frontali~re d'origine et remettre . son retour
le present laissez-passez au service frontalier comp6tent de l'ttat dont il relive.

Le pr6sent laissez-passer cesse d'4tre valable s'il n'a pas 6t6 utilis6 dans les 10 jours qui
suivent la date & laquelle il a W d~livr6.

D6ivr6 A ............................. le ................................

o.............o°.....

(Signature)

Date du passage de la fronti~re et signature de l'autorit6 frontali~re

No 6768
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ANNEX VI

(Article 12, paragraph 1)

LIST OF FRONTIER CROSSING POINTS

1. Tauka - Matjagevci

2. Minihof-Liebau - Roga§evci
3. Kalch - Serdica
4. St. Anna - Kramarovci

5. Gruisla - Fik9inci
6. P61ten - Korovci

7. Goritz - Korovci
8. Zelting - Cankova
9. Sicheldorf - Gederovci

10. Radkersburg - Mele
11. Radkersburg - Gornja Radgona
12. Wasenhof - Lutverci
13. Unterpurka - Crnci
14. Mureck - Gornji Cmurek
15. Weitersfeld - Sladki vrh
16. Oberschwarza - Cergak
17. Spielfeld - St. Ilj

18. Ehrenhausen - Plad

19. Ehrenhausen - Sve6ina
20. Blaski - Spi6nik
21. Leutschach - Sv. Jurij

22. Leutschach - Sv. O.bolt
23. Arnfels - Kapla
24. Oberhaag - Rem§nik
25. Eibiswald - Marenberg
26. Soboth - Muta
27. Laaken - Pernice
28. Lavamiind - Dravograd
29. LavamUnd - Libelide
30. Bleiburg - Prevalje

31. Bad Vellach - Jezersko
32. Loiblthal - Sv. Ana
33. Riegersdorf - Podkoren

34. Loibach - Me ica
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ANNEXE VI

(Article 12, paragraphe 1)

LISTE DES POINTS DE PASSAGE DE LA FRONTItRE

Tauka - MatjaLevci
Minihof - Liebau - Rogagevci
Kalch - Serdica
St. Anna - Kramarovci

Gruisla - Fikginci
P61ten - Korovci
Goritz - Korovci
Zelting - Cankova
Sicheldorf - Gederovci
Radkersburg - Mele
Radkersburg - Gornja Radgona
Wasenhof - Lutverci
Unterpurkla - Crnci
Mureck - Gornji Cmurek

Weitersfeld - Sladki vrh
Oberschwarza - Cergak
Spielfeld - St. Ili

Ehrenhausen - Plad
Ehrenhausen - Sve6ina

Blaski - Spi6nik
Leutschach - Sv. Jurij
Leutschach - Sv. Oibolt
Arnfels - Kapla
Oberhaag - Rem§nik
Eibiswald - Marenberg
Soboth - Muta
Laaken - Pernice
Lavamlind - Dravograd
Lavamiind - Libeli6e
Bleiburg - Prevalje
Bad Vellach - Jezersko
Loiblthal - Sv. Ana
Riegersdorf - Podkoren
Loibach - Melica

NO 6768



428 United Nations - Treaty Series 1963

ADDITIONAL AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA TO THE AGREEMENT OF 19 MARCH 1953 2
CONCERNING THE REGULATION OF MINOR FRONTIER
TRAFFIC. SIGNED AT BELGRADE, ON 18 MARCH 1960

Article 1

1. Those strips on either side of the frontier which are defined in annex I of the
Agreement of 19 March 19532 concerning the regulation of minor frontier traffic
shall be deemed to be the frontier zones within the meaning of this Additional Agree-
ment.

2. Changes in the territory of communes or land-registry communes shall not
affect the area of the frontier zones defined in paragraph 1.

Article 2

1. Austrian and Yugoslav nationals permanently resident in either frontier zone
shall be entitled, under the provisions of this Agreement, to cross the frontier four
times a month and stay in the other frontier zone for not more than sixty hours in
each case.

2. Minors under the age of sixteen years may cross the frontier only in the
company of their parents or other persons in whose permanent frontier pass they are
designated.

Article 3

A permanent frontier pass, conforming to the specimen contained in annex A 3

and drawn up in the German and Slovenian languages, shall be provided for frontier
crossings under this Agreement.

Article 4

1. Permanent frontier passes shall contain:

(a) the name and identifying data of the holder;

(b) a personal description and a recent photograph of the holder;
(c) the holder's occupation ;
(d) the designation of the area in the other frontier zone in which the stay is author-

ized ;

1 Came into force on 15 July 1960, in accordance with the provisions of article 11 (1).

2 See p. 380 of this volume.

8 See p. 434 of this volume.
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AVENANT' A L'ACCORD DU 19 MARS 19532 ENTRE LA
RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RRPUBLIQUE POPU-
LAIRE FRDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A LA
RIGLEMENTATION DU PETIT TRAFIC FRONTAIJER.
SIGNR A BELGRADE, LE 18 MARS 1960

Article premier

1. Par "zones frontalli~res", il faut entendre, aux fin de present Avenant, les
bandes de territoire d~finies & l'annexe I de l'Accord du 19 mars 19532 relatif b la
r~glementation du petit trafic frontalier.

2. Les modifications du territoire des communes ou des communes du cadastre
sont sans effet quant h l'6tendue des zones frontali~res vis~es au paragraphe 1 du
present article.

Article 2

1. Les ressortissants autrichiens et les ressortissants yougoslaves domicilids .

titre permanent dans l'une des zones frontali~res peuvent, conform~ment aux disposi-
tions du present Avenant, franchir la fronti~re quatre fois par mois et s6journer de
mani~re ininterrompue pendant 60 heures au plus dans l'autre zone frontali~re.

2. Les mineurs de seize ans ne peuvent franchir la fronti~re que s'ils sont accom-
pagn~s de leurs parents ou de personnes titulaires d'un permis frontalier permanent
sur lequel ils figurent.

Article 3

Aux fins des passages de la fronti~re s'inscrivant dans le cadre du present Ave-
nant, il est d~livr6 un permis frontalier permanent, 6tabli selon le module figurant
l'annexe A et r~dig6 en allemand et en slovene.

Article 4

1. Sur le permis frontalier permanent doivent figurer:

a) Le nom, la date de naissance et le domicile du titulaire;

b) Le signalement et une photo r~cente du titulaire;
c) L'indication de sa profession;
d) L'indication du lieu ohi il est autoris6 k sojourner dans l'autre zone frontali~re;

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1960, conform6ment aux dispositions du paragraphe I de
1'article 11.

2 Voir p. 381 de ce volume.
3 Voir p. 435 de ce volume.
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(e) the names of minors under the age of sixteen years who are entitled to cross the
frontier without frontier documents of their own ;

(f) the designations of the authorized frontier crossing points, which, as a rule, shall
not exceed five in number.

2. Permanent frontier passes shall be issued for a period not exceeding one year
and may be renewed for additional periods not exceeding one year. They shall be
issued, in so far as possible, within twenty days.

3. A permanent frontier pass shall entitle the holder to enter the country four
times a month at the frontier crossing points specified in the pass and to stay for
sixty hours on each occasion in the specified area in the other frontier zone. The
crossing of the frontier shall be made at the same frontier crossing point in both direc-
tions.

4. In cases of force majeure or illness or for other unforeseen reasons of a serious
nature, the holder of a permanent frontier pass may be granted permission to stay in
the territory of the neighbouring State until such time as the obstacle to his departure
ceases to exist. The competent authority of the other State shall be notified accord-
ingly as soon as possible.

5. The same procedure shall be followed where the holder of a permanent frontier
pass is arrested and detained in the territory of the other State.

Article 5

Crossing of the frontier under this Agreement shall be permitted at the frontier
crossing points enumerated in annex VI of the Agreement of 19 March 1953 concerning
the regulation of minor frontier traffic and in annex B I of this Agreement.

Article 6

The two Contracting Parties shall apply their own regulations to the transfer
of goods and means of payment from one frontier zone to the other.

Article 7

In traffic between the two frontier zones, the two Contracting Parties shall apply
their own regulations to the customs clearance of means of transport and necessary
accessories and fuels.

Article 8

The Permanent Joint Commission (article 9) shall concern itself with the question
of establishing omnibus lines to meet the needs of minor frontier traffic and shall,
where necessary, make suitable recommendations.

I See p. 440 of this volume.
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e) Le nom des mineurs de seize ans qui sont autoris~s & franchir la fronti~re sans
document frontalier personnel;

f) L'indication des points oii le passage de la fronti6re est autoris6, le nombre de ces
points ne devant pas en principe 6tre sup~rieur & 5.

2. Le permis frontalier permanent est valable pour un an au plus et sa validit6
peut tre prorogde d'annfe en annde. Il doit 6tre d~livr6 autant que faire se peut dans
un dflai de 20 jours.

3. Le permis frontalier permanent autorise son titulaire & franchir quatre fois
par mois la fronti~re aux points de passage spdcifi~s sur le permis et . s~journer
chaque fois pendant 60 heures au plus au lieu situ6 dans I'autre zone frontali~re qui
est sp~cifi6 sur le permis. La fronti~re doit tre franchie au m~me point h l'aller et au
retour.

4. En cas de force majeure ou de maladie ou pour toute autre raison imp~rieuse
non pr~vue, le titulaire d'un permis frontalier permanent peut 6tre autoris6 & s~journer
dans le territoire voisin jusqu'k ce qu'il n'y ait plus d'emp~chement h son retour.
L'autorit6 comp6tente de l'autre ttat doit 6tre avis~e au plus t6t d'une telle prolon-
gation de s~jour.

5. Les m~mes dispositions s'appliquent lorsque le titulaire d'un permis frontalier
permanent est arrt ou appr~hend6 sur le territoire de l'autre ittat.

Article 5

Le franchissement de la fronti~re, aux fins du present Avenant, est autoris6 aux
points de passage sp~cifi~s dans l'annexe VI l'Accord du 19 mars 1953 relatif & la
r~glementation du petit trafic frontalier et dans l'annexe B 1 au present Avenant.

Article 6

Les deux Parties contractantes appliqueront leur legislation respective en ce
qui concerne l'introduction de marchandises et de devises d'une zone frontalire dans
l'autre.

Article 7

En ce qui concerne la circulation entre les deux zones frontalires, les deux Parties
contractantes appliqueront leur r~glementation douani~re respective concernant les
moyens de transport ainsi que les accessoires, carburants et lubrifiants n~cessaires.

Article 8

La Commission mixte permanente (article 9) sera saisie de la question de la
creation de services d'autobus dans le cadre du petit trafic frontalier et fera les propo-
sitions appropri~es.

I Voir p. 441 de ce volume.
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Article 9

1. A Permanent Joint Commission shall be established to promote the develop-.
ment of minor frontier traffic and ensure the orderly application of this Agreement
and of the Agreement of 19 March 1953 concerning the regulation of minor frontier
traffic. It shall consist of six members, three of whom shall be appointed by each
Contracting Party, both Parties being entitled to employ the services of experts.

2. The Commission shall hold its first meeting within one month after the entry
into force of this Agreement. It shall hold regular meetings once a year, alternately
in each of the two States. In addition, special meetings may be convened at the
request of either Party. The two Parties shall agree in good time on the place and
time of the meetings.

3. The decisions of the Commission shall be adopted by a unanimous vote.
Where the Commission is unable to reach agreement, recourse may be had to the
diplomatic channel.

4. The decisions of the Commission shall take effect after the Parties notify each
other that the requirements established under their domestic legislation have been
satisfied.

5. The Commission shall deal with all matters arising in connexion with the
interpretation and application of the Agreements referred to in paragraph 1,
particularly the opening and closing of traffic through the specified frontier crossing
points, and with all other tasks entrusted to it, and shall make recommendations for
amending or supplementing the Agreements.

Article 10

1. The provisions of article 9a, article 10 and article 14, paragraphs 1, 2 and 3,
of the Agreement of 19 March 1953 concerning the regulation of minor frontier traffic
shall apply as appropriate.

2. All other provisions of the Agreement referred to in paragraph I shall also
apply to this Additional Agreement, in so far as they do not conflict with it.

Article 11

1. The date of the entry into force of this Agreement shall be agreed upon in
an exchange of notes between the two Governments.

2. This Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party
and shall cease to have effect six months after the date of the receipt of notice of
denunciation.
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Article 9

1. I1 est crd une Commission mixte permanente charg6e de favoriser le d6velop-
pement du petit trafic frontalier et d'assurer l'application du present Avenant ainsi
que de l'Accord du 19 mars 1953 relatif & la r~glementation du petit trafic frontalier.
Cette commission se compose de six membres, dont trois sont nomm~s par l'une des
Parties contractantes et trois par l'autre ; chaque Partie peut 6galement nommer des
experts.

2. La Commission se r~unira pour la premiere fois dans le mois qui suivra l'entr~e
en vigueur du present Avenant. Elle se r6unira une fois par an en session ordinaire,
alternativement dans chaque P-tat. En outre, elle pourra 6tre convoqu~e en session
extraordinaire X la demande de F'une des Parties contractantes. Les deux Parties
conviendront en temps utile du lieu et de la date des sessions.

3. Les decisions de la Commission seront prises i l'unanimit& LorsqueTunanimit6
ne pourra se faire, les Parties pourront avoir recours i la voie diplomatique.

4. Les decisions de la Commission produiront effet une fois que les Parties se
seront mutuellement inform6es de 'accomplissement de toutes les formalit~s prescrites
par la lgislation interne pour que lesdites d6cisions soient ex6cutoires.

5. La Commission a pour tAche de r6gler toutes les questions relatives . l'inter-
prdtation et h l'application des Accords visas au paragraphe 1 du present article, et
notamment de d~cider de l'ouverture ou de la fermeture des points de passage pr~vus
aux fins de la circulation frontali~re ; elle s'acquittera aussi de toutes les autres tAches
qui lui seront assignees et formulera des propositions en vue de modifier ou de com-
pl~ter les accords existants.

Article 10

1. Les dispositions de l'article 9 A, de l'article 10 et des paragraphes 1, 2 et 3
de l'article 14 de l'Accord du 19 mars 1953 relatif . la r~glementation du petit trafic
frontalier s'appliquent mutatis mutandis.

2. Toutes les autres dispositions de l'Accord mentionn6 au paragraphe 1 du
prdsent article s'appliquent 6galement au pr6sent Avenant pour autant qu'elles ne
sont pas incompatibles avec ses dispositions.

Article 11

1. Les deux Gouvernements conviendront, par voie d'dchange de notes, de la
date d'entr~e en vigueur du pr6sent Avenant.

2. Le present Avenant pourra 6tre ddnonc6 . tout moment par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, dtant entendu qu'il cessera de produire effet six mois apr~s
la date de reception de la notification de d6nonciation.
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DONE at Belgrade on 18 March 1960, in duplicate in the German and Serbo-
Croat languages, both texts being authentic.

For the Austrian Federal Government:

(Signed) KREISKY

For the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

(Signed) Ko~a PoPovI6

ANNEX A

(Article 3)

[Front cover]

REPUBLIC OF AUSTRIA

PERMANENT FRONTIER PASS

(issued under article 3 of the Additional Agreement between the Republic of Austria and
the Federal People's Republic of Yugoslavia to the Agreement of 19 March 1953 concerning
the regulation of minor frontier traffic)

NOTICE

1. The holder of this permanent frontier pass and the designated minors under the age of
sixteen years may cross the frontier four times a month at the specified frontier crossing
points. They shall leave and enter the country at the same frontier crossing point.

2. They may stay in the other frontier zone for a period of sixty hours in each case, only
within the area designated in this permanent frontier pass.

3. The holder of this permanent frontier pass is required to report to the issuing authority
without delay any change in the particulars contained therein.

4. The frontier organs of either State may withdraw the permanent frontier pass in the

event of its abuse.
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FAIT A. Belgrade, en double exemplaire, en allemand et en serbo-croate, les deux

textes faisant 6galement foi, le 18 mars 1960.

Pour le Gouvernement Ffdfral autrichien:

(SignW) KREISKY

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie:

(Sign6) Ko~a Popovi6

ANNEXE A

(Article 3)

[Couverture]

RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

PERMIS FRONTALIER PERMANENT

(d~livr6 conform~ment . l'article 3 de l'Avenant & 'Accord du 19 mars 1953 entre la

R6publique d'Autriche et la R6publique f6d6rative populaire de Yougoslavie, relatif &
]a r~glementation du petit trafic frontalier)

Avis

1. Le titulaire du present permis frontalier permanent et les mineurs de 16 ans qui y sont

inscrits peuvent franchir la fronti~re quatre fois par mois aux points de passage sp6ci-
fids. La frontire doit 4tre franchie au m~me point & 'aller et au retour.

2. Us ne peuvent sdjourner dans l'autre zone frontali~re qu'au lieu sp6cifi6 dans le pr6sent

permis frontalier et ce pendant 60 heures au plus.

3. Le titulaire du present permis frontalier permanent est tenu de signaler & l'autorit6 qui

'a d~livr6 toute modification des renseignements qui y sont consignds.

4. En cas d'utilisation frauduleuse, les services frontaliers des deux ttats peuvent retirer

A son titulaire, le present permis frontalier permanent.
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2-

Authority ..............................

Photograph,

about 3 x 4 cm No ...................

Embossed stamp

.......... *...°........

(Signature of holder)

Given name and surname .......................................................

Date of birth ......................... Place of birth ........................

R esidence ....................................................................

O ccupation ...................................................................

Personal description

H eight ............................. E yes ...............................

Face ................................. Special distinguishing features ..........

-3-

Minors under the age of sixteen years

Given name and surname Date of birth Sex

............................. . ....... ................. o.... . ..... .......

.. ........................ ..... ................... . ...... ... o . . .. ...

The holder is entitled to cross the frontier into the other frontier zone at the following

frontier crossing points : ........................................................

and to stay at ........................................................... ;..
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Photographie
(environ 3 x 4 cm)

Cachet en relief

2-

Service .................................

N o .. ...................

(Signature du titulaire) •

N om et pr6nom s ...............................................................

N d le .................................. ; & ..................................

D om icili6 & ...................................................................

P rofession ....................................................................

Signalement

Taille ............................... Y eux ................................

Visage ............................... Signes particuliers .....................

-3-

Mineurs de 16 ans

Nom et pr6noms Date de naissance

Le titulaire est autoris A franchir la fronti~re aux points de passage

....... ou .................... ................ .........................

et & sfjourner & ...............................................................

N- 6768
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4-

This permanent frontier pass is valid until .......................................

Place and date of issue .........................................................

[L.S.] ............................
Signature

V isaed ..............................

Place and date ........................

[L .S.] .............................
Signature

The validity of this permanent frontier pass

is extended until ......................

Place and date ........................

EL.S.] ............................
Signature

The validity of this permanent frontier pass

is extended until .....................

Place and date ........................

[L .S.] .............................
Signature

Visaed by ............................

Place and date ........................

[L .S.] .............................
Signature

Visaed by ............................

Place and date ........................

[L .S . .............................
Signature

5-

EXTENSIONS OF AUTHORIZED STAY

The authorized stay is extended as follows:

-6-

[Up to and including page 54]

Exit Entry
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-4-

Le pr6sent permis permanent est valable jusqu'au .................................

D dlivr6 & ............................ le .....................................

[CACHET] ..............................

Signature

Autoritd qui dd1ivre le visa ....................................................

A .............................. le .......................................

[CACHET] ............................

Signature

La validit6 du pr6sent permis permanent

est prorogde jusqu'au ..................

A ......................... le ........

[CACHET] .............................

Signature

La validitd du present permis permanent

est prorog6e jusqu'au ..................

[CACHET] .............................

Signature

Autoritd qui d~livre le visa .............

A .................. le .............

[CACHET] .............................
Signature

Autorit6 qui dd1ivre le visa ..............

A .................. le ..............

[CACHET] .............................
Signature

-5-

PROLONGATIONS DE SAJOUR

Le s6jour est prolong6 :

-6-

(jusqu'a la page 54 comprise)

Sortie Entrie
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- 55 -

[Up to and including page 103]

Customs inspection

ANNEX B

(Article 5)

LIST OF FRONTIER CROSSING POINTS

(a) for railway traffic :

1. Spielfeld - Sentilj

2. Bleiburg - Prevalje

3. Lavamiind - Dravograd

4. Rosenbach - Jesenice

(b) for road traffic :

1. Luscha - Koprivna

2. St. Leonhard - Sveti Duh
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- 55 -

(jusqu',i la page 103 comprise)

Contr6le douanier

ANNEXE B

(Article 5)

LISTE DES POINTS DE PASSAGE DE LA FRONTIRE

a) Par chemin de fer :

1. Spielfeld - Sentilj

2. Bleiburg - Prevalje

3. Lavamund - Dravograd

4. Rosenbach - Jesenice

b) Par la route :

1. Luscha - Koprivna

2. St. Leonhard - Sveti Duh

N- 6768
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No. 6769. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE ROUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND OF
GHANA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 30 SEPTEMBER 1961

The Government of the Roumanian People's Republic and the Government of
Ghana

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Roumanian
People's Republic, the Ministry of Transport and Telecommunications or anybody
authorised to perform any functions at present exercised by the said Ministry or
similar functions, and in the case of Ghana, the Ministry responsible for Civil Aviation
or anybody authorised to perform any functions at present exercised by the said
Ministry or similar functions ;

(b) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in
accordance with Article 3 of the present Agreement for the operation of air services
on the routes specified in such notification ;

(c) The term "change of gauge" means the operation of an air service by a desig-
nated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial
waters adjacent thereto under the sovereignty of that State.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement for the purpose of establishing air services on the routes

I Came into force on 9 April 1962, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Bucharest, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6769. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE ET LE GOU-
VERNEMENT GHANPEN RELATIF AUX SERVICES AR2-
RIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET
AU-DELA. SIGN]R A BUCAREST, LE 30 SEPTEMBRE 1961

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et le Gouvernement
ghan~en,

Ddsireux de conclure un Accord en vue de crier des services adriens entre les
territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression # autorit~s a6ronautiques * s'entend, en ce qui concerne la R~pu-
blique populaire roumaine, du Minist6re des transports et des t lMcommunications
ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc~es par ledit
ministate ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Ghana, du Ministre
de l'aviation civile ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement
exerc~es par ledit minist~re ou des fonctions similaires ;

b) L'expression < entreprise dsign~e# s'entend d'une entreprise de transports
a6riens que 'une des Parties contractantes aura d6signe par notification 6crite A
l'autre Partie, conform6ment h l'article 3 du pr6sent Accord, pour exploiter des ser-
vices a~riens sur les routes indiqu~es dans la notification ;

c) L'expression ((rupture de charge # vise 1'exploitation d'un service a6rien par
une entreprise d~sign~e, assur~e de telle mani~re qu'une section de la route soit desser-
vie par des a~ronefs d'une capacit6 diff~rente de celles des a~ronefs utilis6s sur une
autre section ;

d) Le terme ((territoire > d6signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres et les
eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6 de cet ttat.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s dans le
present Accord en vue d'dtablir des services a~riens sur les routes indiqu~es dans la

Entrd en vigueur le 9 avril 1962, date de 1'6change des instruments de ratification . Bucarest,
conform~ment . 1'article 17.
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specified in the appropriate Section of the Schedule thereto (hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated by
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified
route, the following privileges:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purpose; and
(c) To make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Schedule to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party (cabotage).

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline
or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by the first Contracting Party to the operation of international commercial
air services, provided that such laws and regulations do not conflict with the provi-
sions of the present Agreement.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges specified
in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in any case
where it is not 'satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of the Con-
tracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraph (1) and (2) of this Article have been
complied with, an airline so designated and authorised may begin to operate the
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section pertinente du tableau annex6 k r'Accord (ci-apr~s respectivement d~nomm~s
q les services convenus)> et o les routes indiqu6es )).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entreprises
ddsign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de 'exploi-
tation d'un service convenu sur une route indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans le tableau annex6 au
present Accord, en vue de ddbarquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises ou du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra tre interpr~tde
comme confdrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du courrier pour
)es. transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location,

un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie (cabotage).

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit b l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services convenus sur les
routes indiqudes.

2. Au re~u de la d~signation, 'autre Partie contractante devra, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai la permission
d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que la premiere Partie applique nor-
malement et raisonnablement 'exploitation des services a~riens commerciaux
internationaux, sous r~serve que ces lois et r~glements ne soient pas incompatibles
avec les dispositions du present Accord.

4. Chaque Partie contractante pourra ne pas accepter la d~signation d'une entre-
prise, refuser ou retirer une entreprise les droits 6num~r~s au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires, dans tous les cas oa elle n'aura pas la certitude qu'une part impor-
tante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise d6sign6e et autoris6e pourra commencer h exploiter les services
convenus d~s que les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article auront t6
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agreed services provided that a service shall not be operated unless a tariff established
in accordance with the provisions of Article 7 of the present Agreement is in force
in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an airline
of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of
those privileges in any case where the airline fails to comply with the laws or regula-
tions of the Contracting Party granting those privileges or otherwise fails to operate
in accordafice with the conditions prescribed in the present Agreement ; provided that,
unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

/

Article 4

(1) The aircraft used by the designated airlines of either Contracting Party in the
operation of the agreed services on the specified routes, as well as fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board of such aircraft,
on arrival in the territory of the other Contracting Party shall be exempt from customs
duties, inspection fees and all other similar national or local duties and charges, even
though such supplies are used by such aircraft on flights in that territory-provided
that such articles are not transferred to third parties in that territory.

(2) Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the designated airlines of one
Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party shall, subject to
compliance in other respects with the customs regulations of the latter Contracting
Party, be exempt from customs duties, inspection fees and all other similar national or
local duties and charges imposed in the territory of the latter Contracting Party,
even though such supplies are used by such airlines on flights in that territory.

(3) Fuel and lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
imported into the territory of either Contracting Party for incorporation in or use
on an aircraft of the other Contracting Party shall be admitted free of customs duty,
inspection fees, and other similar national or local duties and charges,-provided that
such articles are not transferred to third parties in that territory.

Such articles, while in the said territory, shall be kept under customs supervision
and control.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respective
territories.
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exdcut~es; toutefois, aucun service ne sera exploit6 sans que lui soit applicable un
tarif fixd conform~ment i l'article 7 du present Accord.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise des
droits 6num~r~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas
oii l'entreprise ne se-conformerait pas aux lois et r6glements de la Partie contractante
qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre mani~re, h conformer son exploi-
tation aux conditions prescrites dans le present Accord ; il est entendu que, sauf
ndcessit6 urgente de prendre des mesures de suspension ou d'imposer des conditions
afin d'emp~cher que les lois et r~glements continuent d'6tre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facultd qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Articte 4

1. Les a~ronefs utilis~s par les entreprises d~sign~es par une Partie contractante
pour l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu~es, ainsi que les car-
burants, les lubrifiants et les pices de rechange, l'6quipement normal des appareils
et les provisions se trouvant k bord desdits a~ronefs seront exempt~s de tous droits
de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes nationaux ou locaux analogues
A leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, mrme si ces articles sont utilis~s par
lesdits a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire, h condition qu'ils ne soient
pas c~d~s & des tiers sur ce territoire.

2. Les carburants et lubrifiants pris k bord d'a~ronefs des entreprises d~sign~es par
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie seront, sous r6serve
du respect des r~glements douaniers de cette derni~re, exempt~s de tous droits de
douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes nationaux ou locaux analogues
pergus dans ledit territoire, m~me s'ils sont utilis~s par ces a~ronefs au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

3. Les carburants, les lubrifiants et les pices de rechange, l'6quipement normal des
appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour tre install~s ou utilis6s bord d'un a~ronef appartenant h l'autre
Partie contractante seront exempt~s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes nationaux ou locaux analogues, A condition de ne pas 6tre
c~d~s . des tiers sur ce territoire.

Pendant qu'ils se trouveront sur ledit territoire, ces articles seront places sous
surveillance ou contrble douaniers.

Article 5

1. Les entreprises dsign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.
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(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall
take into account the interest of the airlines of the other Contracting Party so as not
to affect unduly the services which the latter provide on the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on
the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which had designated the
airline. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of States other than that
designating the airline shall be made in accordance with the general principles that
capacity shall be related to :

(a) Traffic requirements between the country of origin and the country of des-
tination ;

(b) Traffic requirements of the area through which the airlines pass, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge at
a point in the territory of the other Contracting Party only on the following conditions:

(a) That it is justified by reason of economy of operation;

(b) That the aircraft used on the section more distant from the terminal in the
territory of the former Contracting Party are smaller in capacity than those used on
the nearer section ;

(c) That the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with the
aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do ; the former shall arrive at
the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be trans-
ferred into, the aircraft of larger capacity; and their capacity shall be determined
with primary reference to this purpose;

(d) That there is an adequate volume of through traffic; and

(e) That the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.
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2. Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les intrts des entreprises
ddsigndes par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que ces
dernires assureront sur les m~mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les deux Parties
contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re de trans-
port sur les routes indiqu~es et auront pour but essentiel de fournir, h un coefficient
de charge normal, une capacit6 correspondant A. la demande courante et normalement
pr6visible de trafic - passagers, marchandises et courrier - h destination ou en
provenance du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise. Pour le
transport des passagers, des marchandises et du courrier embarquds et d~barqu~s
le long des routes indiqu~es, en des points situ~s sur le territoire d'Pftats autres que
celui qui a d~sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~n~raux sui-
vant lesquels la capacit6 doit 6tre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

b) Les exigences du trafic dans la r~gion desservie par l'entreprise, compte tenu
des autres services a~riens assures par les entreprises des ]ttats de la region ; et

c) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 6

Une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes ne pourra effectuer
de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions
suivantes :

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploi-
tation ;

b) Les a~ronefs utilis~s sur la section de route la plus 6loignde de la tote de ligne
dans le territoire de la premiere Partic contractante devront avoir une capacit6
moindre que les adronefs utilis~s sur la section la plus proche ;

c) Les a~ronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis~s que pour corres-
pondre avec les a~ronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra tre fix6 en
consequence ; ils devront arriver au point oii s'effectue la rupture de charge pour y
prendre ou y d~poser les passagers, les marchandises et le courrier transbord6s des
adronefs de capacit6 plus grande ou destines a tre transbord~s A bord de ceux-ci;
leur capacit6 sera fixde essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra etre suffisant ; et

e) Tous les arrangements relatifs h la rupture de charge devront 6tre r~gis par les
dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord.
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Article 7

(1) The tariffs on'any agreed serfice shall be established at reasonable. levels, due
Qregard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,

characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the
tariffs of other airlines for aay part of the specified route. These tariffs shall be
fixed in accordance with-the following provisions of this Article.

(2)o The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the rates
of agency commission used in conjunction with them shall be agreed in respect of
each of the specified routes between the designated airlines concerned, in consultation
with other airlines operating over the whole or part of that route. The tariffs so
agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contract-
ing Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article, the aeronautical authorities .of the Contracting Parties shall try to
determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff sub-
mitted to them under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 14 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph (2) of Article 14
of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Article.

Article 8

The balance of the transactions between the designated airlines of the Contracting
Parties shall be transferred in the conditions provided for by the Trade and Payments
Agreement between the two Parties.

Article 9

The charges for the use of airports and other facilities within the territory of one
of the Contracting Parties by the designated airline of the other Contracting Party
shall be levied in accordance with the relevant rates and tariffs established for general
use by the former Contracting Party.
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Article 7

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes h des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents, notamment des
frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des caract~ristiques de
chaque service (par exemple les standards de vitesse et de confort) et des tarifs appli-
ques par d'autres entreprises sur toute partie de la route indiqu6e. Ces tarifs seront
arrts conform~ment aux dispositions suivantes du present article.

2. Les tarifs, ainsi que les commissions d'agence, seront fixes d'un commun accord
par les entreprises d~sign~es int~ress~es, pour chacune des routes indiqu~es, apr~s
consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route. Les
tarifs ainsi convenus devront tre approuv~s par les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes.

3. Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas k s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accords entre elles.

4. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de l'appro-
bation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 ci-dessus, le
diffirend sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 2 de l'article 14 du present Accord, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre des
Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront 6t6 fixes conform~ment aux dispositions du pr6sent article
resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes de la m~me
mani~re.

Article 8

Le solde des transactions effectu6es entre les entreprises d6signdes par les Parties
contractantes sera transf~r6 aux conditions pr6vues dans 'Accord de commerce et
de paiement conclu entre les deux Parties.

Article 9

Les taxes que chacune des Parties contractantes percevra pour 1'utilisation de
ses a6roports et autres installations et services par 'entreprise d6sign~e par l'autre
Partie seront calcul~es aux taux et tarifs d'usage g6n6ral 6tablis par la premiere Partie
contractante.
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Article 10

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of
the first Contracting Party. Such statements shall include all information required
to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and
the origins and destinations of such traffic.

Article 11

There shall be regular and frequent consultations between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 12

(1) In the event of an accident to an aircraft of one of the Contracting Parties occur-
ring in the territory of the other Contracting Party, and involving death or serious
injury, or indicating serious technical defect in the aircraft or air navigation facilities,
the Contracting Party in the territory of which the accident occurs shall inform
forthwith the other Contracting Party and shall institute an inquiry into the circum-
stances of the accident. The Contracting Party in which the aircraft is registered
shall be given the opportunity to appoint observers to Bie present at the inquiry
and the Contracting Party holding the inquiry shall communicate the report and
findings in the matter to the other Contracting Party.

(2) The Contracting Party in the territory of which the accident occurs shall under-
take to provide such measures of assistance to aircraft of the Contracting Party in
distress in its territory as it may find practicable and shall ensure the assistance to
passengers and crew and the safeguard of cargo and mail.

Article 13

(1) Aircraft certificates of airworthiness and crew member certificates of competency
and licences issued or rendered valid by the Contracting Party in which the aircraft
is registered, shall be recognized as valid by the other Contracting Party.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licences
granted to any of its nationals by other States.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiations between themselves.

No. 6769



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 455

Article 10

Les autorit~s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de lautre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p~riodiques ou autres,
dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacitd offerte, sur les services convenus,
par les entreprises d~sign~es par la premiere Partie. Ces relev~s contiendront tous les
renseignements voulus pour determiner le volume du trafic achemin6 par lesdites
entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce
trafic.

Article 11

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront r~gulire-
ment et fr~quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant toutes les
questions relatives & l'application du present Accord.

Artirle 12

1. Si un a~ronef de l'une des Parties contractantes subit, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, un accident qui entraine des morts ou des blessures graves ou qui
indique l'existence de vices techniques graves de l'a~ronef ou des installations et
services de navigation adrienne, la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'accident se sera produit en avisera imm~diatement l'autre Partie et ouvrira une
enqufte sur les circonstances de l'accident. L'autre Partie pourra nommer des obser-
vateurs qui assisteront A l'enqu~te et la Partie qui m~nera l'enqu~te lui fera parvenir
le rapport d'enqu~te et les conclusions.

2. La Partie contractante sur le territoire de laquelle un accident se produira fera
le n6cessaire pour venir en aide h l'a~ronef de l'autre Partie en d6tresse sur son terri-
toire ; elle portera secours aux passagers et 6, l'dquipage et assurera la protection des
marchandises et du cournier.

Article 13

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d~livr~s ou valid~s
par la Partie contractante oii l'a~ronef est immatricul6 seront reconnus par l'autre
Partie contractante.

2. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences ddlivr~s . ses
propres ressortissants par d'autres ] tats.

Article 14

1. Si un diff~rend s'dl~ve entre les Parties contractantes quant . l'interpr~tation ou
r l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler par

voie de n~gociations directes.
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(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiations they may
agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed by agreement
between them; such arbitral tribunal shall comprise three members, either Contract-
ing Party appointing one member, with the third member to be agreed to by the two
Contracting Parties.

(3) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either Con-
tracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of this Article,
the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges
which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party
in default or to the designated airline or airlines of the Contracting Party in default.

Article 15

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of
this Agreement, it may request the entry into negotiations through diplomatic chan-
nels.

(2) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the terms of
the schedule to this Agreement, it may request consultation between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

(3) In both cases, such consultation shall begin within a period of 'sixty days from
the date of the request.

Modifications agreed upon will come into effect when they have been confirmed
by an exchange of notes through diplomatic channels.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires
to terminate the present Agreement. If such notice is given, the present Agreement
shall terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period.

Article 17

This Agreement shall come into force on the date when both Contracting Parties
shall exchange instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement:

DONE in duplicate at Bucharest this 30th day of September, One Thousand Nine
Hundred and Sixty One.

. For the Government For the Government
of the Roumanian People's Republic: of Ghana:

Grigore MARIN Krobo EDUSEI
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2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de n6go-
ciations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend h la decision d'un tribunal
arbitral d~sign6 d'un commun accord; ce tribunal sera compos6 de trois membres,
chacune des Parties en nommant un et les deux Parties nommant de concert le
troisi~me.

3. Si 1'une des Parties contractantes on une entreprise qu'elle aura d6sign~e ne se
conforme pas h une d~cision rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article,
l'autre Partie pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre on retirer
tons les droits ou privileges qu'elle aura accord~s en vertu du present Accord h la
Partie contractante en faute ou l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par cette
dernikre.

Article 15

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispositions
du present Accord, elle pourra demander des n~gociations par la voie diplomatique.

2. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les clauses du
tableau annex6 au present Accord, elle pourra demander que les autorit~s a~ronau-
tiques des deux Parties contractantes entament des consultations.

3. Dans l'un et l'autre cas, les n~gociations et consultations devront 6tre entam~es
dans les 60 jours de la demande.

Les modifications convenues entre les Parties prendront effet lorsqu'elles auront
t6 confirm~es par un dchange de notes diplomatiques.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier A l'autre son
intention de mettre fin au present Accord. Si pareille notification est donn~c, le prdsent
Accord prendra fin 12 mois apr~s la date & laquelle I'autre Partie l'aura reque, h moins
qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A. Bucarest, le 30 septembre 1961.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire roumaine: ghan~en :

Grigore MARIN Krobo EDUSEI
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SCHEDULE

1. The Airlines designated by the Government of the Roumanian People's Republic
shall be entitled to operate air services on the routes agreed upon and specified hereunder:

(a) Bucharest, via intermediate points to Accra in both directions;

(b) Bucharest, via intermediate points to Accra and beyond, in both directions.

2. The Airlines designated by the Government of Ghana shall be entitled to operate air
services on the routes agreed upon and specified hereunder:

(a) Accra, via intermediate points to Bucharest in both directions;

(b) Accra, via intermediate points to Bucharest and beyond, in both directions.

3. The intermediate points for any such route shall be agreed upon by the aeronautical
authorities of both Parties, and shall be confirmed by an exchange of Notes through diplo-
matic channels.

Note : Points on the specified routes may, at the option of the designated air carrier, be
omitted on any or all flights.
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TABLEAU

1. Les entreprises ddsigndes par le Gouvernement de la Rdpublique populaire roumaine
seront autoris6es & exploiter des services a~riens sur les routes convenues indiqu6es ci-apr~s:

a) De Bucarest, via des points intermddiaires, , Accra, dans les deux sens ;

b) De Bucarest, via des points interm~diaires, & Accra et au-delk, dans les deux sens.

2. Les entreprises d6signdes par le Gouvernement ghan~en seront autoris~es . exploiter
des services adriens sur les routes convenues indiqu~es ci-apr~s :

a) D'Accra, via des points interm6diaires, X Bucarest, dans les deux sens;

b) D'Accra, via des points interm~diaires, & Bucarest et au-delM, dans les deux sens.

3. Pour chacune de ces routes, les escales intermdiaires feront l'objet d'un accord entre
les autorit~s adronautiques des deux Parties et seront confirm~es par un 6change de notes
diplomatiques.

Note : Une entreprise ddsignde pourra, lors de tout vol, supprimer tout point situd sur l'une
des routes indiqudes.
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No. 601. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF WESTERN
SAMOA CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL
FUND. SIGNED AT APIA, ON 5 JUNE 1963

WHEREAS the Government of Western Samoa has requested assistance from
the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) 2 of the

General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Western Samoa;

NOW THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
,shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-
formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities
under this Agreement. In case execution of a project is commenced before com-

I Came into force on 5 June 1963, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A14090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 601. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPtRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU SAMOA-
OCCIDENTAL RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SPIRCIAL. SIGNft A APIA, LE 5 JUIN 1963

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Samoa-Occidental a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform6ment A la rdsolution 1240
(XIII) 2 de l'Assembl6e gdndrale des Nations Unies;

CONSIDtRANT que le Fonds spdcial est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie ainsi que d'accdlMrer le ddveloppement dconomique, social et technique
du Samoa-Occidental;

Le Gouvernement et le Fonds spdcial ont conclu le prdsent Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE A. FOURNIR PAR LE FONDS SPECIAL

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds spdcial fournira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui rdgiront
l'exdcution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds spdcial et l'Agent chargd de
l'exdcution conviendront par dcrit d'un plan d'opdrations. Les termes du pr6sent
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'opdrations.

3. Le Fonds spdcial s'engage fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan d'op-
rations pour l'exdcution des projets ddcrits dans ledit plan, conform6ment aux r6solu-
tions et ddcisions pertinentes et applicables des organes comptents des Nations Unies,
notarnment A la rdsolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e gdn~rale, et sous r6serve de
disponibilitds financi~res suffisantes.

4. Le Fonds spdcial et l'Agent chargd de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du prdsent Accord qu'A condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations prdalables qui, dans un
plan d'op~rations, sont d~clar~es ndcessaires A l'exdcution d'un projet. Si l'exdcution

2 Entrn en vigueur le 5 juin 1963, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de l'ar-
tide X.

a Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble ginlrale. tyeizime session, Suppliment
n 18 (A/4090, p. 11).
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pliance by the Government with any related prior obligations, such execution may be
terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in
Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both in
the execution of a project shall remain their property unless and until such time as
title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing Agency
concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently informed
of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activi-
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d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes prdalables, elle pourra tre arr~tde ou suspendue au grd du Fonds spdcial.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera ex~cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es h l'article premier ci-dessus seront
vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour I'exdcution d'un projet donn6, la situation
de l'Agent chargd de 'exdcution vis-h-vis du Fonds spdcial soit celle d'un entrepreneur
inddpendant. En cons6quence, le Fonds spdcial ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds spdcial ou des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de 'ex6cution d'un projet du Fonds spdcial sera subordonn6 aux dispositions du
prdsent Accord et devra 6tre approuvd au prdalable par le Directeur g6ndral.

4. Le Fonds spdcial ou l'Agent charg6 de I'ex~cution demeureront propridtaires de
tout le matdriel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilisds ou fournis par eux ou par
l'un d'eux pour l'exdcution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6dds au Gouver-
nement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou l'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds spdcial tous les documents, comptes,
livres, dtats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r6alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds spdcial s'engage faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s des opdrations concernant les projets exdcutds en vertu du prdsent
Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s des
operations entreprises en vertu du prdsent Accord.

3. Lorsque l'exdcution d'un projet sera terminde, le Gouvernement devra fournir au
Fonds spdcial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui eri
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ties undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation
by the. Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and all
information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of the
benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any
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rdsultent et aux activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, A cette
fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement a l'Agent chargd de l'ex~cution tous les
renseignements concemant un projet qui seront n6cessaires ou utiles A l'exdcution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires ou utiles A l'dvaluation,
une fois 'ex6cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs a un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvemement participera et coopdrera A l'ex6cution des projets entrepris
dans le cadre du present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera
tenu de prendre en vertu des divers plans d'opdrations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre
et des services spdcialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2.' Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en
ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit plan, les
sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des foumitures, du matdriel
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conformiment au paragraphe prdcddent
seront d~pos~es at un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secrdtaire g~n6ral de
'Organisation des Nations Unies et administtd conformnment aux dispositions per-

tinentes du Rbglement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte visd au paragraphe pr~cddent lorsque
l'exdcution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations seront rem-
bours~es au Gouvernement, deduction faite du montant des obligations non liquid~es
lcrs de l'ach~vement du piojet.

5. Le Gouvernement dispcsera, cornme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des dcriteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITIS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPACIAL

ET A L'AGENT CHARGt DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vernement aidera le Fonds special et l'Agent A exdcuter les projets en versant ou en
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project by paying or arranging to pay for the following local facilities required to fulfil
the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall be
specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be fur-
nished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel engaged
in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with the
Government in the execution of a project.
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faisant velser le prix des facilitds locales n~cessaires A l'ex~cution du programme de
travail pr6vu par le plan d'op6rations, A savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent chargd de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu du pr6-
sent Accord, conformment aux indications du plan d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel A l'int~rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t~ldcommunications n6cessaires A des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du prdsent article seront vers~es au
Fonds spdcial et administrdes conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvemement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'opdra-
tions, les facilitds et services locaux mentionnds au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquels
il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilitds et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilitds et services mdicaux approprids pour le personnel international
affectd & l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute 1'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logenients approprids pour le personnel international affectd
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient ftre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du prdsent Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use
such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall
take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. '

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406 ; Vol. 12, p. 416 ; Vol. 14, p. 490 ; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol.. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296 ; Vol. 202, p. 320 ;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399, p. 249; Vol. 405, p. 275 ; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422 ; Vol. 423, p. 276 ; Vol. 426, p. 333 ; Vol. 429, p. 246 ; Vol. 437, p, 331 ; Vol. 442,
p. 293 ; Vol. 443, p. 310 ; Vol. 445, p. 287 ; Vol. 460, and Vol. 466.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 4 4 6 Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288 ; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328 ; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348: Vol. 337,
p. 376 ; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446 ; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252 ; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p. 232 ; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332 ; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284 ; Vol. 424, p. 320 ; Vol. 425, p. 302 ; Vol. 429, p. 254 ; Vol. 434, p. 268; Vol. 435,
p. 294 ; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292; Vol. 453, p. 344;
Vol. 456, p. 486 ; Vol. 457, p. 300 ; Vol. 4S8 ; Vol. 460 ; Vol. 461, p. 214, and Vol. 466.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution, qu'il devra utiliser
aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu6es dans le
plan d'opdrations.

Article VIII

FACILITtS, PRIVILP-GES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'I ses biens, fonds et avoirs et . ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et inimunitds des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera 6 toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privil6ges et immunit6s des institutions
spcialises 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable ladite
institution spdcialisde. Si l'Agence internationale de l'dnergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433 ; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 4 1 6 ; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335 ; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214,
p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308;
vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383 ; vol. 280,
p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323 ;
vol. 376, p. 402 ; vol. 381, p. 349; vol. 399, p. 249 ; vol. 405, p. 275 ; vol. 411, p. 289; vol. 415,
p. 422 ; vol. 423, p. 277 ; vol. 426, p. 333; vol. 429, p. 247 ; vol. 437, p. 331 ; vol. 442, p. 293;
vol. 443, p. 310 ; vol. 445, p. 287 ; vol. 460 et vol. 466.

2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342, vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376 ; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376 ; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405 ;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329 ; vol. 397, p. 329 ; vol. 398, p. 315 ; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307 ; vol. 406, p. 284 ; vol. 407, p. 233 ; vol. 413, p. 343 ; vol. 418, p. 333 ; vol. 419, p. 343 ;
vol. 423, p. 285 ; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303 ; vol. 429, p. 255 ; vol. 434, p. 269 ; vol. 435,
p. 295; vol. 438, p. 341 ; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313 ; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345
vol. 456, p. 487 ; vol. 457, p. 300; vol. 458; vol. 460; vol. 461, p. 214 et vol. 466.
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Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.'

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by
the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or organi-
zation, which may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency
to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be speci-
fied in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons perform-
ing services on their behalf from regulations or other legal provisions which may inter-
fere with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities
as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) Access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) Free movement, whether within or to or from the country, to the extent neces-
sary for proper execution of the project ;

(4) The most favourable legal rate of exchange;

(e) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-
plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation ; and

(f) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an Executing
Agency, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either exempt
from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed on any
firm or organization which may be retained by an. Executing Agency or by the Special
Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) The salaries or wages earned by such personnel in the execution of the pro-
ject ;

I United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, p. 352 ; Vol. 399, p. 296; Vol. 412,

p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463.

No. 601



1963 Nations Unies - Recueil des Traitds 475

avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les dispositions de 'Accord sur les
privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 1.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s analogues celles
qui sont pr6vues dans la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies
et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialisces
seront accord6es par le Gouvernement . une entreprise ou A une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le
Fonds sp6cial ou un Agent chargd de l'exdcution fera appel pour 1'ex6cution totale
ou partielle d'un projet. Ces immunit6s seront pr6cis6es dans le plan d'opdrations
relatif au projet considdr6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessaires pour
que le Fonds sp6cial et tout Agent chargd de l'exdcution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner 1'ex6cution d'op6rations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s n6ces-
saires A 1'exdcution rapide et satisfaisante des projets. Il leur accordera notamment les
facilit~s ci-apr~s:

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ncessaires

b) Acc~s aux lieux d'excution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans
la mesure ncessaire l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 16gal le plus favorable ;

e) Toutes autorisations ndcessaires h l'importation de materiel, de fournitures et
d'approvisionnements en vue de l'exdcution du present Accord, ainsi qu'A leur expor-
tation ult~rieure ;

f) Toutes autorisations ndcessaires h 1importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'exdcution, ou h d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destinds A la consommation
ou a l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations n6cessaiies
A l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'ex~cution
ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits et taxes ou
impositions - affdrents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, p. 352 ; vol. 399, p. 296;
vol. 412, p. 353 ; vol. 456, p. 502, et vol. 463.
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(b) Any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country, may be
subsequently withdrawn therefrom; and

(c) Any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the country,
may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of either
under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency con-
cerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitra-
tors, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
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b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir 6t6 introduits, pourront en 6tre
r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront t introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel, ou qui,
apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en tre r~export~s par la suite lors
du depart de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre a toutes r6clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds spdcial,
l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr~citdes en cas de r6clamation
et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations exdcut~es en vertu du
present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RkGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffdrend qui naitrait entre le Fonds spfcial et le Gouvernement il cause ou
k propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n6gociations ou
par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis t l'arbitrage si l'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
en nommeront un troisifme, qui prfsidera. Si, dans les 30 jours de la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant
la designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nommri, l'une ou
l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer
un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront ik la charge des Parties, dans les proportions qu'arrteront les arbitres. La
sentence arbitrale devra tre motiv6e et sera acceptfe par les Parties comme cons-
tituant un r~glement d~finitif du difffrend.

Article X

DISPOSITIONS GEINERALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gles par les
Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes comptents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
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sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termina-
tion of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of per-
sonnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of
any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of a
project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement at Apia this fith day of June 1963.

For the Special Fund: For the Government:

(Signed) H. L. SPENCE Jr. (Signed) Fiam6 MATA' AFA

Director Special Fund/SE Asia Prime Minister
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un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e par l'autre Partie en
application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~noncd par l'une ou 'autre Partie par notification
6crite adress6e l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsiste-
ront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de procdder m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel
pour l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds special,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord Apia le 5 juin 1963.

Pour le Fonds special: Pour le Gouvernement:

(Sign6) H. L. SPENCE Jr. (Signi) Fiam6 MATA'AFA

Directeur du Fonds special Premier Ministre
pour I'Asie du Sud-Est
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No 602. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL ET L'ORGANISATION AFRICAINE
ET MALGACHE DE COOPt-RATION ICONOMIQUE. SIGNt
A GENIkVE, LE 30 MAI 1963

Attendu que l'Organisation internationale du Travail, en tant qu'organisation
universelle, attache la plus haute importance au maintien et au d~veloppement,
dans le dQmaine social et en mati~re de travail, des normes mondiales fond~es sur les
principes 6tablis dans la Constitution de l'Organisation internationale du Travail 2

et dans la D~claration de Philadelphie qui figure en annexe . ladite Constitution, et
que, tout en collaborant avec les Nations Unies au maintien de la paix et de ]a s~curit6
internationale, elle demeure h l'6cart de toute controverse politique entre natibns ou
groupes de nations et est la disposition de toutes les nations membres pour coop~rer
avec elles, soit s~par6ment, soit par l'interm~diaire des organisations r6gionales dont
elles sont membres, dans l'ex~cution, la lumi~re des normes mondiales qui se sont
d~gag6es de l'ceuvre de l'Organisation internationale du Travail, des t~ches qui sont
pr~cis~ment celles en vue desquelles l'Organisation internationale du Travail existe ;
et qu'h cette fin elle a r~uni des conf6rences r6gionales africaines en vue d'6tre en
mesure de s'acquitter de ses responsabilit~s A l'6gard des Rtats d'Afrique Membres
de l'Organisation et qu'elle a institu6 notamment une Commission consultative afri-
caine et des Centres d'action pour l'Afrique ;

Attendu que l'Organisation africaine et malgache de coopdration 6conomique,
institute par un accord international conclu entre les gouvernements membres et
6tablis A Yaound6, a pour but primordial de renforcer la solidarit6 profonde et la
volont6 d'6troite cooperation des Rtats africains et malgaches pour leur permettre
d'accdl6rer l'6lvation du niveau de vie de leurs populations;

L'Organisation internationale du Travail, d'une part, et l'Organisation africaine
et malgache de cooperation 6conomique, d'autre part, d~sireuses de contribuer, dans
le cadre g~n6ral, de la Charte des Nations Unies, de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail et du trait6 instituant l'Organisation africaine et malgache
de cooperation 6conomique, A la r~alisation effective en Afrique des fins qu'elles ont
en commun, sont convenues de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 30 mai 1963, d~s la signature, conformment au paragraphe 1 de Far-
ticle VI.

2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 15, p. 41.
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[TRANSLATION . - TRADUCTION 2]

No. 602. AGREEMENT 3 BETWEEN THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AND THE AFRICAN AND
MALAGASY ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-OPER-
ATION. SIGNED AT GENEVA, ON 30 MAY 1963

Whereas the International Labour Organisation, as a universal organisation,
attaches the greatest importance to the maintenance and advancement in the social
and labour fields of world standards based on the principles set forth in the Consti-
tution of the International Labour Organisation 4 and in the Declaration of Phil adel-
phia appended to that Constitution, and, while co-operating with the United Nations
in the maintenance of international peace and security, remains outside political
controversy between nations or groups of nations and is at the disposal of all its
member nations to co-operate with them either severally or through regional organisa-
tions of which they are members in securing, in the light of the world standards evol-
ved through the International Labour Organisation, the ends for which the Inter-
national Labour Organisation exists; and whereas to this end it has convened African
regional conferences for the better discharge of its responsibilities towards the African
States Members of the Organisation and has established an African Advisory Commit-
tee and African field offices ;

Whereas the African and Malagasy Organisation for Economic Co-operation,
established by an international agreement concluded between its member govern-
ments and having its headquarters in Yaound6, has as its primary purpose to strength-
en the deeplying solidarity and the desire for close co-operation between the African
and Malagasy States in order to enable them to raise the standard of living of their
populations more quickly;

Desirous of contributing within the general framework of the Charter of the
United Nations, the Constitution of the International Labour Organisation and the
Treaty establishing the African and Malagasy Organisation for Economic Co-operation
to the effective achievement in Africa of the objectives which they have in common;

The International Labour Organisation, on the one hand, and the African and
Malagasy Organisation for Economic Co-operation, on the other hand, have agreed
upon the following:

1 Translation by the International Labour Organisation.
S Traduction de l'Organisation internationale du Travail.
3 Came into force on 30 May 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
4 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 40.
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Article I

CONSULTATIONS RtCIPROQUES

1. L'Organisation internationale du Travail et 'Organisation africaine et mal-
gache de coop6ration 6conomique se consulteront rdgulirement sur les questions

prdsentant un int~rft commun, en vue de favoriser la r6alisation effective en Afrique
des fins qu'elles ont en commun.

2. L'Organisation internationale du Travail informera l'Organisation africaine
et malgache de coopdration dconomique des projets tendant au d~veloppement de ses

activit~s qui int~ressent sp~cialement les gouvernements membres de l'Organisation
africaine et malgache de cooperation 6conomique et examinera toutes observations

concernant les projets de cet ordre qui lui seraient communiqu~es par l'Organisation
africaine et malgache de coopdration 6conomique, en vue de l'dtablissement d'une
coordination effective entre les deux organisations.

3. L'Organisation africaine et malgache de cooperation 6conomique informera
l'Organisation internationale du Travail de tous projets tendant au dveloppement

de ses activitds qui concernent des questions intdressant l'Organisation internationale
du Travail et examinera toutes observations relatives A ces projets qui lui seraient
communiqudes par l'Organisation internationale du Travail, en vue de l'tablissement
d'une coordination effective entre les deux organisations.

4. Lorsque les circonstances l'exigeront, il sera proc~dd, sur rinitiative de l'une
ou l'autre des deux organisations, A des consultations entre leurs repr~sentants, en

vue d'aboutir A un accord sur les m6thodes les plus efficaces A appliquer pour traiter
des probl~mes particuliers et pour assurer une utilisation aussi complte que possible
des ressources des deux organisations.

Article II

]CHANGE D'INFORMATIONS

1. L'Organisation internationale du Travail et l'Organisation africaine et mal-
gache de coopdration 6conomique combineront leurs efforts en vue d'obtenir la meil-

leure utilisation possible de leurs informations d'ordre ldgislatif et statistique et

d'assurer l'usage le plus efficace de leurs ressources en mati~re de collection, analyse,
publication et diffusion de telles informations, sous reserve des arrangements 6ventuels
n6cessaires A la sauvegarde du cat act~re con fidentiel de certaines de ces informations,

rdduisant ainsi la tAche des gouvernements ou des organisations qui fournissent ces
informations.

2. Sous rdserve des arrangements 6ventuels n~cessaires A la sauvegarde de leur
caract~re confidentiel, les documents et les informations portant sur des questions

sociales d'intdrft commun seront 6changds d'une manire aussi rapide et complete
que possible entre l'Organisation internationale du Travail et l'Organisation africaine

et malgache de cooperation dconomique.
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Article I

MUTUAL CONSULTATION

1. The International Labour Organisation and the African and Malagasy
Organisation for Economic Co-operation will consult regularly on matters of common
interest for the purpose of furthering the effective achievement in Africa of the objec-
tives which they have in common.

2. The International Labour Organisation will inform the African and Malagasy
Organisation for Economic Co-operation of plans for the development of its activities
of special interest to the member governments of the African and Malagasy Organi-
sation for Economic Co-operation, and will consider any observations concerning
any such plans which may be communicated to it by the A.M.O.E.C., with a view to
effective co-oldination between the two organisations.

3. The African and Malagasy Organisation for Economic Co-operation will
inform the International Labour Organisation of any plans for the development
of its activities in regard to subjects of interest to the International Labour Organi-
sation, and will consider any observations concerning such plans which may be com-
municated to it by the International Labour Organisation, with a view to effective
co-ordination between the two organisations.

4. When circumstances so require, consultations will be arranged between
representatives of the two organisations, upon the initiative of either, for the purpose
of agreeing upon the most effective manner in which to organise particular activities
and to utilise to the full the resources of the two organisations.

Article II

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The International Labour Organisation and the African and Malagasy Organi-
sation for Economic Co-operation will combine their efforts to use their statistical
and legislative information to the best effect and to ensure the most efficient utilisation
of their resources in the assembling, analysis, publication and diffusion of such
information, subject to such arrangements as may be necessary for safeguarding the
confidential character of any part of this information, with a view to reducing the
burden of the governments and other organisations from which such information is
collected.

2. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of
confidential material, the fullest and promptest exchange of information and docu-
ments concerning social questions of common interest will be made between the
International Labour Organisation and the African and Malagasy Organisation for
Economic Co-operation.
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3. L'Organisation internationale du Travail sera tenue au courant par l'Organi-
sation africaine et malgache de coopdration 6conomique du progr~s des travaux de
cette derni~re qui intdressent l'Organisation internationale du Travail.

4. L'Organisation africaine et inalgache de coopdration dconomique sera tenue
an courant par 'Organisation internationale du Travail du progr~s des travaux de
cette derni~re qui intdressent l'Organisation africaine et malgache de coopdration
6conomique.

Article III

COOPtRATION TECHNIQUE

1. L'Organisation africaine et malgache de coopdration 6conomique pourra
demander au Directeur g6ndral du Bureau international du Travail une cooperation
technique sur des questions relevant de la compdtence de l'Organisation internationale
du Travail, chaque fois qu'elle l'estimera souhaitable pour la poursuite de ses travaux.

2. L'Organisation internationale du Travail s'efforcera dans toute la mesure du
possible de procurer sur ces mati~res h l'Organisation africaine et malgache de coop6-
ration dconomique toute la coopdration technique ndcessaire suivant des modalitds
A convenir pour chaque cas d'esp~ce.

Article IV

DISPOSITIONS COMPLE-MENTAIRES

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail et le Secrdtaire gdndral
de l'Organisation africaine et malgache de coopdration 6conomique prendront tous
les arrangements utiles en vue d'assurer une collaboration et une liaison 6troites entre
les fonctionnaires compdtents des deux institutions dans les domaines d'intdrft com-
mun, et notamment entre le Directeur du Centre d'action du Bureau international du
Travail pour l'Afrique de l'Ouest et le Secrdtaire gdndral de l'Organisation africaine et
malgache de cooperation 6conomique.

Article V

REPRtSENTATIONS RECIPROQUES

En vue de favoriser la rdalisation effective dans les Rtats Membres de l'Organisa-
tion africaine et malgache de coopdration 6conomique des fins de l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation internationale du Travail invitera l'Organisation
africaine et malgache de coopdration 6conomique A se faire reprdsenter aux sessions
de la Confdrence internationale du Travail, des Conf6rences rdgionales africaines et de
la Commission consultative africaine de l'Organisation internationale du Travail,
et l'Organisation africaine et malgache de coopdration 6conomique invitera l'Organi-
sation internationale du Travail h se faire reprdsenter A ses r6unions toutes les fois
que seront examindes des questions qui intdressent l'Organisation internationale du
Travail.
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3. The International Labour Organisation will be kept informed by the African
and Malagasy Organisation for Economic Co-operation of developments in the work
of the A.M.O.E.C. which are of interest to the International Labour Organisation.

4. The African and Malagasy Organisation for Economic Co-operation will be
kept informed by the International Labour Organisation of developments in the work
of the International Labour Organisation which are of interest to the A.M.O.E.C

Article III

TECHNICAL CO-OPERATION

1. Whenever it considers it desirable for the development of its activities,
the African and Malagasy Organisation for Economic Co-operation may request of
the Director-General of the International Labour Office technical co-operation on
matters within the competence of the International Labour Organisation.

2. The International Labour Organisation will make every effort to give all
appropriate technical co-operation to the African and Malagasy Organisation for
Economic Co-operation in regard to such matters, on a basis to be agreed in each
individual case.

Article IV

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENTS

The Director-General of the International Labour Office and the Secretary-
General of the African and Malagasy Organisation for Economic Co-operation will
make all appropriate arrangements to ensure close collaboration and liaison between
the competent officials of the two organisations in matters of common interest, and
in particular between the Director of the Field Office for West Africa of the Inter-
national Labour Office and the Secretary-General of the African and Malagasy Orga-
nisation for Economic Co-operation.

Article V

RECIPROCAL REPRESENTATION

For the purpose of furthering the effective achievement of the objects of the
International Labour Organisation in the States Members of the African and Malagasy
Organisation for Economic Co-operation, the International Labour Organisation
will invite the African and Malagasy Organisation for Economic Co-operation to be
represented at the sessions of the International Labour Conference, the African
regional conferences and the I.L.O. African Advisory Committee, and the African and
Malagasy Organisation for Economic Co-operation will invite the International
Labour Organisation to be represented at its meetings whenever the subjects for
discussion include matters of interest to the International Labour Organisation.
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Article VI

ENTREE EN VIGUEUR ET MODIFICATIONS

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les repr~sen-
tants dfiment autoris6s de l'Organisation internationale du Travail et de l'Organisa-
tion africaine et malgache de coopdration 6conomique.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 avec le consentement des deux parties.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties moyen-
nant pr~avis de six mois donn6 A l'autre partie.

4. EN FOI DE QUOI, le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,
dfiment autoris6 par le Conseil d'administration du Bureau international du Travail,
et le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation africaine et malgache de coopdration 6cono-
mique, dfiment autoris6 par le Conseil de l'Organisation africaine et malgache de
cooperation dconomique, ont sign6 la pr6sent Accord dtabli en langue franqaise.

Pour l'Organisation africaine et malgache
de cooperation 6conomique:

Jules RAZAFIMBAHINY

Pour l'Organisation internationale
du Travail:

David A. MORSE

FAIT & Gen~ve, en deux exemplaires, le trente mai mil-neuf cent soixante-trois.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE AND MODIFICATIONS

1. The present Agreement will enter into force on the date on which it is signed
by the duly authorised representatives of the International Labour Organisation and
the African and Malagasy Organisation for Economic Co-operation.

2. The Agreement may be modified with the consent of both parties.

3. Either of the parties may denounce the Agreement by giving six months'
notice thereof to the other party.

IN WITNESS WHEREOF, the Director-General of the International Labour Office,
duly authorised by the Governing Body of the International Labour Office, and the
Secretary-General of the African and Malagasy Organisation for Economic Co-opera-
tion, duly authorised by the Council of the African and Malagasy Organisation for
Economic Co-operation, have signed the present Agreement in the French language.

For the African and Malagasy Organisa-
tion for Economic Co-operation:

Jules RAZAFIMBAHINY

For the International Labour
Organisation :

David A. MORSE

DONE at Geneva, in two copies, this thirtieth day of May of the year one thousand
nine hundred and sixty three.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
FOR PRIVATE USE IN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC. DONE AT GE-
NEVA, ON 18 MAY 19561

APPLICATION to the FALKLAND ISLANDS

and GIBRALTAR

Notification received on:

6 June 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 4 September 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 339,
p. 3; Vol. 341, p. 426; Vol. 355, p. 415;
Vol. 395, p. 275; Vol. 400, p. 411 ; Vol. 429,
p. 300; Vol. 431, p. 316, and Vol. 450.

NO 4844. CONVENTION RELATIVE
AU R1tGIME FISCAL DES VtHICU-
LES ROUTIERS A USAGE PRIVt EN
CIRCULATION INTERNATIONALE.
FAITE A GENkVE, LE 18 MAI 1956'

APPLICATION aux ILES FALKLAND et
GIBRALTAR

Notification revue le

6 juin 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 4 septembre 1963.)

1 Nations Unies, Recuei des Traills, vol. 339,
p. 3 ; vol. 341, p. 4 26 ; vol. 355, p. 415 ; vol. 395,
p. 275; vol. 400, p. 411; vol. 429, p. 300;
vol. 431, p. 316, et vol. 450.
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No. 6293. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
ENGAGED IN INTERNATIONAL
PASSENGER TRANSPORT. DONE
AT GENEVA, ON 14 DECEMBER 19561

APPLICATION to GIBRALTAR

Notification received on:

6 June 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 4 September 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 436,
p. 131, and Vol. 450.

No 6293. CONVENTION RELATIVE
AU RtGIME FISCAL DES VfHICU-
LES ROUTIERS EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE VOYAGEURS. FAITE A GEN-VE,
LE 14 DtCEMBRE 19561

APPLICATION L GIBRALTAR

Notification reue le:

6 juin 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 4 septembre 1963.)

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 436,
p. 131, et vol. 450.





ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhsions, prorogations, etc.,
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION

OF COUNTERFEITING CURRENCY,
AND PROTOCOL. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 20 APRIL 1929

ACCESSION

No 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA R]-PRESSION
DU FAUX-MONNAYAGE, ET PRO-

TOCOLE. SIGNES A GENtVE, LE
20 AVRIL 1929

ADHtSION

Instrument deposited on:

6 June 1963

THAILAND

(To take effect on 4 September 1963.)

Instrument ddposd le

6 juin 1963

THAILANDE

(Pour prendre effet le 4 septembre 1963.)

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII,
p. 371; Vol. CXXII, p. 366; Vol. CXXX,
p. 464 ; Vol. CXXXIV, p. 427 ; Vol.
CXXXVIII, p. 450; Vol. CXLVII, p. 351;
Vol. CLII, p. 301 ; Vol. CLVI, p. 227; Vol.
CLX, p. 380; Vol. CLXIV, p. 388; Vol.
CLXXII, p. 412; Vol. CLXXVII, p. 406;
Vol. CLXXXI, p. 392; Vol. CLXXXIX,
p. 467 ; Vol. CXCVI, p. 416, and Vol.
CXCVII, p. 313; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 23, p. 316; Vol. 187, p. 468; Vol.
272, p. 320 ; Vol. 292, p. 375 ; Vol. 338, p. 413;
Vol. 376, p. 464, and Vol. 455.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traiths,
vol. CXII, p. 371; vol. CXXII, p. 366;
vol. CXXX, p. 464; vol. CXXXIV, p. 427;
vol. CXXXVIII, p. 450 ; vol. CXLVII, p. 351 ;
vol. CLII, p. 301 ; vol. CLVI, p. 227 ; vol. CLX,
p. 380; vol. CLXIV, p. 388; vol. CLXXII,
p. 412 ; vol. CLXXVII, p. 406; vol. CLXXXI,
p. 392; vol. CLXXXIX, p. 467; vol. CXCVI,
p. 416, et vol. CXCVII, p. 313; et Nations
Unies, Recueil des Traitls, vol. 23, p. 316;
vol. 187, p. 468; vol. 272, p. 320; vol. 292,
p. 375, vol. 338, p. 413; vol. 376, p. 465, et
vol. 455.


